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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification

Details

Dimensions

17.48 x 8.59 x 23.5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25 in.)

Weight

750 g (1.65 Ib) without batteries

Meter enclosure

IP54 with battery cover in place (resistant to intrusion of dust and water spray)

Power requirements (internal)

AA Alkaline or rechargeable Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries (4); battery
life: up to 200 hours

Power requirements (external)

Class Il, external power adapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz input; 4.5 to 7.5 VDC
(7 VA) output

Meter protection class

Class |

Storage temperature

—20 to +60 °C (-4 to +140 °F)

Operating temperature

50 45 °C (41 to 113 °F)

Operating humidity

90% (non-condensing)

5-pin input connector

M12 connector for IntelliCAL™ probes

Data memory (internal)

500 results

Data storage

Automatic in Press to Read mode and Interval Mode. Manual in Continuous
Read Mode.

Data export USB connection to PC or USB storage device (limited to the storage device
capacity). Transfer entire data log or as readings are taken.
Connections Integrated USB type A (for USB 2.0 flash memory device, printer, keyboard) and

Integrated USB type B (for PC)

Temperature correction

Off, automatic and manual (parameter dependent)

Measurement display lock

Continuous measurement, Interval or Press to Read mode. Averaging function
for LDO probes.

Keyboard

External PC keyboard connector with USB/DC adapter

Certifications

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Section 2 Online user manual

This Basic User Manual contains less information than the User Manual, which is available on the

manufacturer's website.

Section 3 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
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changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

3.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

3.2 Use of hazard information
ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

3.3 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not be touched without care.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

=t B> B

3.4 Product overview

The HQd series laboratory meters are used with digital IntelliCAL™ probes to measure various
parameters in water. The meter automatically recognizes the type of probe that is connected to the
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meter. Measurement data can be stored and transferred to a printer, PC or USB storage device
(Refer to Figure 1).

The HQd series meters are available in 3 models:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
+ HQ430d—Multi-parameter, single probe input
» HQ440d—Multi-parameter, dual probe inputs

Features common to all models:

* Automatic probe and parameter recognition

* Instrument guided calibration procedures

» Calibration data stored in the probe

» Probe specific method settings for regulatory compliance and Good Laboratory Practice (GLP)
« Security Options

» Real-time data logging with a USB connection

» USB connectivity to PC/printer/USB storage device/keyboard

+ Bi-directional communication with PC-based systems with a virtual serial port connection

« Sample ID and Operator ID for data traceability

+ Adjustable automatic shut-off
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Figure 1 Product overview
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1 ONJ/OFF: turn on or turn off the meter

4 DC power connector

2 Probe connection port (HQ440d model)

5 USB connector type A (for USB storage device,
printer and keyboard)

3 USB connector type B (for PC connections)

6 Probe connection port
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3.5 Product components

Refer to Figure 2 to make sure that all components have been received. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Figure 2 Meter components

1 HQ440d, HQ430d or HQ411d meter 3 AC/DC power supply with cable
2 AA batteries (pk/4) 4 USB cable (HQ440d, HQ430d models only)

Section 4 Installation

ACAUTION

document.

A Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the

4.1 Connect to AC power
ADANGER

with a Ground Fault Circuit Interrupting (GFCI/GFI) circuit breaker. The AC-DC power adapter for this
product is not sealed and must not be used on wet benches or in wet locations without GFCI
protection.

f Electrocution Hazard. AC power outlets in wet or potentially wet locations MUST ALWAYS be provided

& Fire hazard. Use only the external power supply that is specified for this instrument.

iff Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety

standard assessment.

The meter can be powered by AC power with the universal power adapter.

Set the meter to OFF.

Connect the AC/DC power supply to the meter. Refer to Figure 3.
Connect the AC/DC power supply to an AC receptacle.

Set the meter to ON.

Pobd-=

~
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Figure 3 AC power connection

4.2 Install the batteries

Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release of explosive gases. Be sure that
the batteries are of the same approved chemical type and are inserted in the correct orientation. Do
not mix new and used batteries.

Explosion hazard. Non-rechargeable batteries (e.g., alkaline) can leak or explode if charged. Do not
put non-rechargeable batteries into a battery charger.

NOTICE

The battery compartment is not waterproof. If the battery compartment becomes wet, remove and dry the
batteries and dry the interior of the compartment. Check the battery contacts for corrosion and clean them if
necessary.

NOTICE

When using nickel metal hydride (NiMH) batteries, the battery icon will not indicate a full charge after freshly
charged batteries have been inserted (NiMH batteries are 1.2 V versus 1.5 V for alkaline batteries). Even though
the icon does not indicate complete charge, 2300 mAH NiMH batteries will achieve 90% of instrument operation
lifetime (before recharge) versus new alkaline batteries.

NOTICE

To avoid potential damage to the meter from battery leakage, remove the meter batteries prior to extended
periods of non-use.

The meter can be powered with AA alkaline or rechargeable NiMH batteries. To conserve battery life,
the meter will power off after 5 minutes of inactivity. This time can be changed in the Display Options
menu.

For battery installation refer to Figure 4.

1. Loosen the three battery cover screws and remove the battery cover.
Note: Do not remove the screws from the battery cover.

2. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries. Make sure that the batteries
are installed in the correct polarity.

3. Replace the battery cover.
Note: Do not over-tighten the screws.
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Figure 4 Battery installation

Section 5 User interface and navigation

5.1 User interface

Figure 5 Keypad description
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1 LEFT key: calibrates, cancels or exits the current 6 BACKLIGHT: turn off display illumination
menu
2 RIGHT key: reads, selects, confirms or stores data 7 OPERATOR ID: associate data with an individual
3 DOWN key: scroll through menus, enter 8 SAMPLE ID: associate data with a sample location
numbers/letters or change the reading screen view
4 DATA LOG: recall or transfer stored data 9 UP key: scroll through menus, enter numbers and

5 METER OPTIONS: change settings, run check
standards, view meter information

letters or change the reading screen view

5.2 Display description

Measurement screen

The meter display shows the concentration, units, temperature, calibration status, operator ID,

sample ID, date and time (Figure 6).
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Figure 6 Single screen display
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Calibration status indicator 9 Time
Main measurement value and unit 10 Date
IntelliCAL probe type and port indicator 11 Read (OK, Select)

Battery status 12 Display size icon

Power source 13 Calibrate (Cancel, Exit)

Sample temperature (°C or °F) 14 Sample and operator identification

Secondary measurement unit 15 Stability or display lock indicator
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Tertiary units (for some probes)

Dual-screen mode (HQ440d model only)

When two probes are connected to the HQ440d meter, the display can show the reading from both
probes simultaneously or show just one probe (Figure 7).

Note: For probe calibration, change the screen mode to the single screen mode.

To change the screen mode to single or dual screen, use the 2\ and . keys. In dual screen mode,
the 2\ key will select the probe on the left and the X7 key will select the probe on the right.

P9

Figure 7 Dual-screen display
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1 Probe that is connected to port on left

3 Measurement information for probe on left

2 Probe that is connected to port on right

4 Measurement information for probe on right
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5.3 Navigation

The meter contains menus to change various options. Use the 2\ and 7 keys to highlight different
options. Push the RIGHT key to select an option. There are two ways to change options:

1. Select an option from a list: Use the £\ and N7 keys to select an option. If check boxes are
shown, more than one option can be selected. Push the LEFT key under Select.

Note: To deselect check boxes, push the LEFT key under Deselect.

2. Enter an option value using the arrow keys:
Push the 2\ and 7 keys to enter or change a value.

3. Push the RIGHT key to advance to the next space.
4. Push the RIGHT key under OK to accept the value.

Section 6 Startup

6.1 Turn the meter on and off

Push the O key to turn on or turn off the meter. If the meter does not turn on, make sure that the AC
power supply is properly connected to an electrical outlet or that the batteries are properly installed.

6.2 Change the language

The display language is selected when the meter is powered on for the first time. The language can
also be changed from the Meter Options menu.

Access to the language menu can be restricted with the Security Options.

Additional information is available on the manufacturer's website.

1. Push the \ key and select Language.
2. Select a language from the list.
Note: While turning the meter on, the language can also be changed when the power key is pushed and held.

6.3 Change the date and time

The date and time can be changed from the Date & Time menu.

1. Push the \ key and select Date & Time.
2. Update the time and date information:

Option Description

Format Select one of the formats below for the date and time. Use the /\ and .7 keys to select from the
format options.
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h
dd-mmm-yyyy 24h
dd-mmm-yyyy 12h
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h

Date Use the 2\ and N keys to enter the current date.

Time  Use the 2\ and N7 keys to enter the current time.

The current date and time will be shown on the display.

English 11



Connect a probe after the date and time setup, so that the meter is ready to take a measurement.

6.4 Connect a probe

1. Make sure that the display shows the current time and date.
Note: The time stamp for a probe is set when the probe is first connected to the meter. This time stamp makes
it possible to record the probe history and record the time when measurements are made.

2. Plug the probe into the meter (Figure 8).
3. Push and turn the locking nut to tighten.

Figure 8 Probe connection

Section 7 Standard operation

7.1 About calibration

Each probe uses a different type of calibration solution. Make sure to calibrate the probes frequently
to maintain the highest level of accuracy.

Note: For step-by-step instructions, refer to the documents that are included with each probe.

The calibration icon L ? can indicate that:

* the calibration timer has expired

» the LDO sensor cap should be replaced

« the calibration is out of range

« the calibration results are outside acceptance criteria settings

7.2 About sample measurements

Each probe has specific preparation steps and procedures for taking sample measurements. For
step-by-step instructions, refer to the documents that are included with the probe.

7.3 About check standards

Run Check Standards verifies equipment accuracy by measuring a solution of a known value. The
meter will indicate if the Check Standard passed or failed. If the Check Standard fails, the calibration
icon L ? is shown until the probe is calibrated.

The meter can be set to automatically show a reminder for check standard measurement at a
specified interval with a specified acceptance criteria. The reminder, value of the check standard, and
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acceptance criteria can be changed. For step-by-step instructions, refer to the documents that are
included with the probe.

7.4 Use a sample ID

The sample ID tag is used to associate measurements with a particular sample location. If assigned,
stored data will include the sample ID.

1. Push the & key.
2. Select, create or delete a sample ID:
Option Description

Current ID Select an ID from a list. The current ID will be associated with sample data until a
different ID is selected.

Create a New Sample ID Enter a name for a new sample ID.

Delete Sample ID Delete an existing sample ID.

7.5 Use an operator ID
The operator ID tag associates measurements with an individual operator. All stored data will include
the operator ID.

1. Push the i key.
2. Select, create or delete an operator ID:

Option Description

Current ID Select an ID from a list. The current ID will be associated with sample data until
a different ID is selected.

Create a New Operator ID Enter a name for a new operator ID (maximum 10 names can be entered).

Delete Operator ID Delete an existing operator ID.

Section 8 Data management

8.1 About stored data
The following types of data are stored in the data log:

+ Sample measurements: stored automatically each time a sample is measured in the Press to
Read or Interval Mode. When the continuous measurement mode is used, data is stored only
when Store is selected.

+ Calibrations: stored only when Store is selected at the end of a calibration. Calibration data is also
stored in the IntelliCAL (R) probe.

* Check standard measurements: stored automatically each time a check standard is measured (in
the Press to Read or Interval Mode).

When the data log becomes full (500 data points), the oldest data point is deleted when a new data
point is added. The entire data log can be deleted to remove data that has already been sent to a
printer or PC (@ key > Delete Data Log). To prevent deletion of the data log by a user, use the
Security Options menu.
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8.2 View stored data

The data log contains sample, calibration and check standard data. The most recent data point in the
data log is tagged as Data Point 001.

1. Push the =7 key.

2. Select View Data Log to view the stored data. The most recent data point is shown. The top of
the screen shows whether the data is from a sample reading, a calibration or a check standard.
Push the U7 key to view the next most recent data point.

Option Description

Reading Log Reading Log—shows sample measurements including the time, date, operator and
sample ID. Select Details to view the associated calibration data.

Calibration Log Calibration Log—shows calibration data. Select Details to view additional information
about the calibration.

Check Standard Log Check Standard Log—shows check standard measurements. Select Details to view
the calibration data that was associated with the measurement.

8.2.1 View stored probe data
Make sure that a probe is connected to the meter. If two probes are connected, select the
appropriate probe when prompted.

1. To view the calibration data that is stored in a probe, push the = key and select View Probe
Data. The current calibration and calibration history for the probe can be viewed.

Option Description

View Current The current calibration information shows the calibration details for the most recent

Calibration calibration. If the probe has not been calibrated by the user, the factory calibration
data is shown.

View Calibration The calibration history shows a list of the times when the probe was calibrated.

History Select a date and time to view a summary of the calibration data.

8.3 Print stored data

The meter must connect to AC power to start the USB connection. Make sure that the connection to
AC power is made before the meter is powered on.

All data can be sent to a printer. Compatible printers should support a minimum of 72 columns of
data, be capable of printing up to 500 continuous data-stream events in 1, 2 and 3 lines of text and
fully support code page 437 and code page 850.

1. Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC power. Refer to Connect to AC
power on page 7.

Connect the printer to the meter with a USB cable type A. Refer to Figure 9.
Turn on the meter.
Push the (=7 key.

Select Send Data Log. Wait for the display to show “Transfer Complete” and wait for the printer to
stop printing. Disconnect the printer.

o s eDd
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Figure 9 Connection to the printer

1 USB cable 3 AC-DC power supply for printer (optional)
2 Printer, FCC Part 15B, Class B compliant

8.3.1 Change the report options
Printed reports for sample data can contain 1, 2 or 3 lines of information.
Additional information is available on the manufacturer's website.

1. Push the =7 key. Select Report Options.
2. Select Report Type and select one of the options.
Option Description
Basic report One line of data.
Advanced report Two lines of data. The first line contains the same information as in the basic report.

Total report Three lines of data. The first two lines contain the same information as in the advanced
report.

8.4 Send data to a USB storage device

The transfer of a large number of data points will take some time. DO NOT disconnect the USB storage device
until the transfer is complete.

Data can be transferred to a USB storage device for storage or transfer to a computer.

1. Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC power.
2. Plug the USB storage device into the meter before the meter is powered on.
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3. Turn on the meter.
4. Push the 7 key.

5. Select Send Data Log. Wait for the display to show “Transfer Complete” and for any lights on the
USB storage device to stop flashing. Then remove the USB device.

Note: If the data transfer is slow, reformat the USB storage device to use the file allocation table (FAT) format
for the next use.

8.5 Send data directly to a computer

Data can be transferred from any HQd series meter directly to a computer when the HQ40d PC
Application is installed. The data can be sent in real time during data collection, or the entire data log
can be transferred.

To download the most current version of the software, refer to the applicable product page on the
manufacturer's website.

Install the HQ40d PC Application on the computer.

Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC power.
Connect the PC to the meter with a USB type B cable.

Turn on the meter.

Open the HQ40d PC Application on the computer. Click on the green triangle in the menu bar to
start a connection.

a s wDdN=

6. Collect the data in real time or transfer the data from the data log:

* Real time—when a data point is stored in the meter, the result is sent simultaneously to the PC
Application.
Additional information is available on the manufacturer's website.

» Data log—push the = key and select Send Data Log. Wait for the display to show “Transfer
Complete.” The data is sent as a comma separated values (.csv) file.

The data is shown in the HQ40d PC Application window.

Section 9 Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

9.1 Clean the meter

The meter is designed to be maintenance-free and does not require regular cleaning for normal
operation. Exterior surfaces of the meter may be cleaned as necessary.

1. Wipe the surface of the meter with a damp cloth.
2. Use a cotton-tipped applicator to clean or dry the connectors.

9.2 Replace the batteries

the batteries are of the same approved chemical type and are inserted in the correct orientation. Do not
mix new and used batteries.

ff Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release of explosive gases. Be sure that
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For Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries, replace the battery when the battery does not charge or
does not hold a charge. Use only the battery and the battery charger that are supplied by the
manufacturer. For battery replacement, refer to Figure 10. Discard the battery in accordance with
local, regional and national regulations.

1. Loosen the three battery cover screws and remove the battery cover (Figure 10).

Note: Do not remove the screws from the battery cover.
2. Remove the batteries.

3. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries. Make sure that the batteries
are installed in the correct polarity.

4. Replace the battery cover.
Note: Do not over-tighten the screws.

Figure 10 Battery replacement

Section 10 Troubleshooting

Refer to the following table for common problem messages or symptoms, possible causes and

corrective actions.

Error/Warning

Description

Solution

Connect a Probe

Probe disconnected or
connected improperly

Tighten the locking nut on the probe connector.

Disconnect the probe and then connect the probe
again

Software not updated to
most current version

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

Problem with probe

Connect a different IntelliCAL probe to verify if
problem is with probe or meter
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Error/Warning

Description

Solution

Probe Not Supported

Probe disconnected or
connected improperly

Tighten the locking nut on the probe connector.

Disconnect the probe and then connect the probe
again.

Software not updated to
most current version

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

Problem with probe

Connect a different IntelliCAL probe to the meter
to verify if problem is with the meter or the probe.

HQd meter does not
support IntelliCAL probe

Contact Technical Support.

Bootloader X.X.XX.XX error

Software not updated to
most current version.

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

0 days remaining message
(For LDO and LBOD only)

LDO or LBOD sensor cap
used for 365 days

Replace the LDO or LBOD sensor cap and
iButton®.

There are 0 days remaining
in the life of the LDO sensor
cap.

Replace the LDO sensor cap. Calibration will be
allowed. However, the calibration icon and
question mark will appear on the measurement
screen even if the calibration has passed.

Meter set to incorrect date
and time

1. Disconnect the probe from the meter.

2. Remove the meter batteries.

3. Install the meter batteries properly. Follow the
polarity makings.

4. Set correct date and time in the meter.

5. Connect the probe and verify that message
has been removed.

Software not updated to
most current version

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

Meter not configured

Software error(s)

If the meter starts up correctly, back up the Data
Log and Method files.

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

Meter will not power on or
powers on intermittently

Batteries are not installed
correctly

Examine battery orientation to make sure the
batteries follow the polarity markings. Test again.

Clean the battery terminals, then install new
batteries.

Connect AC power adapter and test again.

Software not updated to
most current version

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.

Damaged meter

Contact Technical Support.

Unable to access Full
Access Options screen

Correct password has not
been entered

Contact Technical Support.

Unable to access Full or
Operator Access Options
screen

Software not updated to
most current version

To download the most current version of the
software, refer to the applicable product page on
the manufacturer's website.
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Kapitel 1 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Spezifikationen Details

Abmessungen 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25 Zoll)

Gewicht 750 g (1.65 Ib) ohne Batterien

Gerategehause IP54 mit angebrachter Batteriefachabdeckung (staub- und
spritzwassergeschiitzt)

Spannungsversorgung (intern) | Alkalibatterien oder aufladbare Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) (4 St.);
Batteriestandzeit: bis 200 Stunden

Spannungsversorgung (extern) | Externer Netzadapter gemaR Klasse II: 100 bis 240 VAC, Eingang: 50/60 Hz,
Ausgang: 4,5 bis 7,5 VDC (7 VA)

Schutzklasse des Messgerates | Klasse |

Lagertemperatur — 20 bis +60°C

Betriebstemperatur 5 bis 45 °C (41 bis 113 °F)

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb maximal 90% (nicht-kondensierend)

5-poliger Eingangsstecker M12-Steckverbinder fiir IntelliCAL™-Sonden

Datenspeicher (intern) 500 Ergebnisse

Datenspeicher Automatisch bei manueller Messung und bei Intervallmessung, manuell bei

kontinuierlicher Messung.

Datenexport USB-Anschluss zum PC bzw. zu einem USB-Speichergerat (beschrankt auf die
Kapazitat des Speichergeréates). Ubertragen wird der gesamte Datenspeicher
oder die aktuellen Daten bei der Messung.

Anschlisse Integrierter USB-Anschluss A (fir USB 2.0-Flash-Speichergerat, Drucker,
Tastatur) und integrierter USB-Anschluss B (fir PC)

Temperaturkorrektur Aus, automatisch und manuell (parameterabhangig)

Sperren der Messanzeige Kontinuierliche Messung, Intervallmessung oder manuelle Messung.
Mittelwertfunktion fir LDO-Sonden.

Tastatur Anschluss einer externen PC-Tastatur tiber USB/DC-Adapter

Zertifizierungen CE, FCC, ISED, RCM, KC,

Kapitel 2 Online-Benutzerhandbuch

Dieses Basis-Benutzerhandbuch enthalt weniger Informationen als das Benutzerhandbuch, das auf
der Website des Herstellers verfligbar ist.
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Kapitel 3 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

3.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafur verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MafRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstdndig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

3.2 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden missen.

3.3 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heift werden kann und deswegen ohne
entsprechende Schutzvorkehrungen nicht beriihrt werden sollte.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

=t B> B
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3.4 Produktiibersicht

Die Labormessgeréte der Baureihe HQd werden in Verbindung mit den IntelliCAL ™-Digitalsonden
zur Messung verschiedener Parameter im Wasser eingesetzt. Das Messgerat erkennt automatisch
die Art der angeschlossenen Sonde. Messwertdaten kénnen gespeichert und an einen Drucker,
einen PC oder ein USB-Speichergerat libertragen werden (siehe Abbildung 1).

Die Baureihe HQd besteht aus drei Geratemodellen:

HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — mehrere Parameter, ein Sondereingang
HQ440d — mehrere Parameter, zwei Sondeneingange

Gemeinsame Merkmale aller Modelle

Automatische Sonden- und Parametererkennung
Menlgesteuerte Kalibrierung
In der Sonde gespeicherte Kalibrierungsdaten

Sondenspezifische Verfahrenseinstellungen zur Einhaltung gesetzlicher Vorschriften und
allgemein anerkannter Arbeitsablaufe im Labor

Sicherheitsoptionen

Echtzeit-Datenprotokollierung tber eine USB-Verbindung

USB-Anschluss fur PC/Drucker/USB-Speichergerat/Tastatur

Bidirektionale Kommunikation mit PC-Systemen Uber eine virtuelle serielle Verbindung
Proben-ID und Bediener-ID sorgen zur Rickfuhrbarkeit der Daten

Einstellbare automatische Abschaltung
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Abbildung 1 Produktiibersicht
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1 EIN/AUS: Schaltet das Messgerat ein bzw. aus 4 Gleichstromanschluss

2 Sondenanschlussbuchse (Modell HQ440d) 5 USB-Steckverbinder, Typ A, (fir USB-
Speichergerat, -Drucker und -Tastatur)

3 USB-Steckverbinder, Typ B (fiir PC-Verbindungen) | 6 Sondenanschlussbuchse
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3.5 Produktkomponenten

Vergewissern Sie sich anhand von Abbildung 2, dass alle Teile geliefert wurden. Wenn
Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder
Verkaufer.

Abbildung 2 Komponenten des Messgerites

1 Messgerat HQ440d, HQ430d bzw. HQ411d 3 AC-/DC-Netzgerat mit Kabel
2 AA-Batterien (4 Stiick) 4 USB-Kabel (nur bei den Modellen HQ440d und
HQ430d)

Kapitel 4 Installation

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

4.1 Anschluss an die Netzstromversorgung
AGEFAHR

MUSSEN IMMER mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) ausgestattet sein. Das Netzgerét
dieses Produkts ist nicht abgedichtet und darf ohne FI-Schalter nicht auf nassen Arbeitstischen oder
an nassen Stellen verwendet werden.

f Gefahr durch elektrischen Schlag. Netzsteckdosen an nassen oder potenziell nassen Bereichen

Brandgefahr. Die Eigenschaften des verwendeten Stromversorgungsnetzes miissen mit den
Spezifikationen des Gerats Ubereinstimmen.

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate missen lber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfugen.

Das Messgerat kann uber einen Universal- Netzadapter mit Netzspannung versorgt werden.

1. Schalten Sie das Messgerat AUS.
2. Verbinden Sie das AC/DC-Netzgerat mit dem Messgerat. Siehe Abbildung 3.
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3. Verbinden Sie das AC/DC-Netzgerat mit einer AC-Steckdose.
4. Schalten Sie das Messgerat EIN.

Abbildung 3 AC-Netzanschluss

4.2 Batterien einlegen

Explosionsgefahr. Das unsachgemalie Einlegen von Batterien kann zur Freisetzung explosiver Gase
fihren. Vergewissern Sie sich, dass Sie Batterien mit dem zuldssigen Chemikalientyp verwenden und
dass sie mit der korrekten Polung eingelegt wurden. Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien
zusammen.

Explosionsgefahr. Nicht wiederaufladbare Batterien (z. B. Alkalibatterien) kénnen auslaufen oder im
aufgeladenen Zustand explodieren. Legen Sie nicht wiederaufladbare Batterien nicht in ein Ladegerat
ein.

ACHTUNG

Das Batteriegehause ist nicht wasserdicht. Falls das Batteriegeh&use nass wurde, entfernen Sie die Batterien
und trocknen Sie das Batteriegehduse von innen. Uberpriifen Sie die Batteriekontakte auf Korrosion, und reinigen
Sie sie bei Bedarf.

ACHTUNG

Bei Verwendung von Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) zeigt das Batteriesymbol nach dem Einlegen frisch
geladener Akkus keine volle Ladung an (NiMH-Akkus haben eine Nennspannung von 1,2 V, Alkalibatterien eine
von 1,5 V). Auch wenn das Symbol keine vollstandige Ladung anzeigt, erreichen die NiMH-Akkus mit 2300 mAh
etwa 90% der Betriebsdauer des Gerats mit Alkalibatterien, bevor sie wieder aufgeladen werden mussen.

ACHTUNG

Um mégliche Beschadigungen des Messgeréates durch auslaufende Batterien zu vermeiden, nehmen Sie die
Batterien bei langerem Nichtgebrauch des Messgerates heraus.

Das Messgerat kann mit Alkalibatterien der GréRe AA/LR6 oder aufladbaren Nickelmetallhydrid-
Akkus betrieben werden. Um die Batterielebensdauer zu schonen, schaltet sich das Messgerat nach
5 Minuten ohne Aktivitdten ab. Diese Zeit kann im Anzeigenoptionen-Meni geédndert werden.

Fur weitere Informationen zum Einsetzen der Batterie siehe Abbildung 4.

1. Ld&sen Sie die drei Schrauben der Batteriefachabdeckung, und entfernen Sie die
Batteriefachabdeckung.

Hinweis: Drehen Sie die Schrauben nicht aus der Batteriefachabdeckung heraus.

2. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der GroRe AA/LRG ein. Achten Sie
beim Einlegen der Batterien auf die Einhaltung der korrekten Polaritat.
3. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.

Hinweis: Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.
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Abbildung 4 Einlegen der Batterien

Kapitel 5 Benutzeroberflache und Navigation

5.1 Benutzeroberflache

Abbildung 5 Beschreibung des Tastenfelds
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Taste NACH LINKS: Dient zur Kalibrierung, zum 6 DISPLAYBELEUCHTUNG: Dient zum Ausschalten
Abbrechen bzw. Verlassen des gegenwartigen der Displaybeleuchtung
Menls
Taste NACH RECHTS: Dient zum Lesen, 7 BEDIENER-ID: Weist Daten einem gegebenen
Auswahlen, Bestatigen und Speichern von Daten Benutzer zu
Taste NACH UNTEN: Dient zum Bléattern durch 8 PROBEN-ID: Weist Daten einen Probenort zu
Mends, zur Eingabe von Zahlen und Buchstaben
sowie zur Anderung der Ansicht des
Messbildschirms
DATENPROTOKOLL: Ruft gespeicherte Daten ab 9 Taste NACH OBEN: Dient zum Blattern durch
oder Ubertragt diese Mendus, zur Eingabe von Zahlen und Buchstaben
MESSGERATEOPTIONEN: Andert Einstellungen, sowie zur Anderung der Ansicht des

h - B .. h Messbildschirms
misst Prifstandard, zeigt Messgerateoptionen an
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5.2 Displaybeschreibung

Messanzeige
Das Display zeigt Konzentration, Einheiten, Temperatur, Kalibrierungsstatus, Bediener-ID, Proben-ID

sowie Datum und Zeit an (Abbildung 6).

Abbildung 6 Einzelne Bildschirmanzeige

« LDO101 E .

8 24mgfL 25.0 °C;
. 145.9 %1

§=35. 0% 250 hPa;
L TANK1 14:11:46 1

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O] | Read |

® @ ©

Li

O
3

10

1 Kalibrierungsstatus-Anzeige 9 Dauer

2 Hauptmesswert und Einheit 10 Datum

3 IntelliCAL-Sondentyp- und Anschlussanzeige 11 Messen (OK, Auswahlen)

4 Batteriestatus 12 AnzeigengroRe

5 Stromquelle 13 Kalibrieren (Abbrechen, Beenden)

6 Probentemperatur (°C oder °F) 14 Proben- und Bedienerkennungen

7 Sekundére Messeinheit 15 Stabilitdtsanzeige, Symbol fir Anzeigensperre
8 Dritte Einheiten (sondenabhangig)

Doppelanzeigemodus (nur bei HQ440d)

Beim Anschluss von zwei Sonden an das Messgerat HQ440d kénnen auf dem Display die
Messwerte beider Sonden gleichzeitig oder auch nur einer Sonde angezeigt werden (Abbildung 7).
Hinweis: Zur Sondenkalibrierung &ndern Sie den Bildschirmmodus in ,Einzelbildschirm®.

Mit den Tasten A\ und N7 kdnnen Sie den Bildschirm zwischen Einzel- und Doppelanzeige
umschalten. Bei Doppelanzeige kénnen Sie mit der Taste £\ die linke Sonde und mit der Taste
die rechte Sonde auswahlen.
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Abbildung 7 Doppelanzeige

? 7

| I PHC101/LDO101_ T |
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rok B 5=35 0% 25.0°C])

| B 5.0 mg/l _____: 89.2 %)) ®
A TANK 1 {@11) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonde, die an die linke Buchse angeschlossen ist 3 Messinformationen fiir die linke Sonde

2 Sonde, die an die rechte Buchse angeschlossenist | 4 Messinformationen fiir die rechte Sonde

5.3 Navigation

Das Messgerét verfiigt iiber Mentis zur Anderung der verschiedenen Optionen. Mit den Tasten A\
und N7 kénnen Sie die unterschiedlichen Optionen markieren. Driicken Sie zur Auswahl einer
Option die Taste RECHTS . Optionen kénnen auf zweierlei Weise gedndert werden:

1. Wahlen Sie mit den Tasten A\ und X7 eine Option aus der Liste. Wenn Kontrollkastchen
angezeigt werden, kann mehr als eine Option ausgewahlt werden. Driicken Sie die Taste LINKS
unter ,Auswahlen®.

Hinweis: Um Kontrollkdstchen zu deaktivieren, driicken Sie die Taste LINKS unter ,L6schen”.

2. Geben Sie einen Wert mit den Pfeiltasten ein:
Driicken Sie zur Eingabe oder Anderung eines Wertes die Tasten A2\ und 7.

3. Durch Driicken der Tasten RECHTS gelangen Sie zur nachsten Position.
4. Driicken Sie zur Ubernahme des Wertes die Taste RECHTS unter ,OK".

Kapitel 6 Inbetriebnahme

6.1 Ein-/Ausschalten des Messgerites

Dricken Sie die Taste ('J, um das Messgerat ein- und auszuschalten. Wenn sich das Messgerat
nicht einschalten lasst, vergewissern Sie sich, dass die Batterien richtig eingelegt sind und das
AC/DC-Netzteil korrekt in eine Steckdose eingesteckt ist.

6.2 Andern der Sprache

Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates ausgewahlt. AuRerdem kann
die Sprache auch im Menu ,Messgerateoptionen® gedndert werden.

Der Zugang zum Sprachmenti kann mit den Sicherheitsoptionen eingeschrankt werden.
Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

1. Driicken Sie die Taste Q\, und wahlen Sie ,Sprache®.
2. Wahlen Sie eine Sprache aus der Liste.

Hinweis: Sie kénnen die Sprache auch beim Einschalten des Messgerétes dndern, wenn Sie die
Stromversorgungstaste beim Einschalten gedriickt halten.

6.3 Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit kénnen im Meni ,Datum und Uhrzeit“ gedndert werden.
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1. Dricken Sie die Taste Q, und wahlen Sie ,Datum und Uhrzeit".
2. Aktualisieren Sie Zeit und Datum:

Optionen Beschreibung
Format  Wahlen Sie eines der folgenden Datums- und Uhrzeitformate. Mit den Tasten £\ und .
kénnen Sie in den Formatoptionen eine Auswabhl treffen.
TT-MM-JJJJ 24h
TT-MM-JJJJ 12h
MM/TT/JJJJ 24h
MM/TT/JJIJ 12h
TT-MMM-JJJJ 24h
TT-MMM-JJJJ 12h
JJJJ-MM-TT 24h
JJJJ-MM-TT 12h

Datum Mit den Tasten £\ und U7 kénnen Sie das aktuelle Datum eingeben.
Zeit Mit den Tasten 2\ und N7 kénnen Sie die aktuelle Uhrzeit eingeben.

Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden im Display angezeigt.

Schlief3en Sie nach der Einrichtung von Datum und Uhrzeit eine Sonde an. Danach ist das Gerat
bereit zur Messung.

6.4 AnschlieBen einer Sonde

1. Stellen Sie sicher, dass in der Anzeige die aktuelle Zeit und das aktuelle Datum angezeigt

werden.
Hinweis: Der Zeitstempel wird beim ersten Anschluss der Sonde an das Messgerét festgelegt. Dieser
Zeitstempel erméglicht die Aufzeichnung einer Sondenhistorie und der Zeit, zu denen Messungen erfolgt sind.

2. SchlieRen Sie die Sonde am Messgerat an (Abbildung 8).
3. Driicken und drehen Sie die Befestigungsmutter, um diese anzuziehen.

Abbildung 8 Sondenanschluss
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Kapitel 7 Standardbetrieb
7.1 Uber die Kalibrierung

Fir jeden Messparameter wird eine andere Art von Kalibrierungslésung verwendet. Um die
héchstmdgliche Genauigkeit aufrechtzuerhalten, sollten Sie die Sonden regelmaRig kalibrieren.
Hinweis: Die Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden gehdrenden Dokumenten zu finden.

Das Kalibrierungssymbol LZ ? kann ein Hinweis darauf sein, dass:

+ der Zeitgeber fir die Kalibrierung abgelaufen ist

+ die Kappe des LDO-Sensors ersetzt werden muss

+ die Kalibrierung auRerhalb des Bereiches liegt

 die Ergebnisse der Kalibrierung auf3erhalb der Einstellungen fiir die Akzeptanzkriterien liegen

7.2 Uber Probenmessungen

Fur jede Sonde sind spezifische Schritte zur Vorbereitung und zur Durchfiihrung von
Probemessungen erforderlich. Die Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden
gehoérenden Dokumenten zu finden.

7.3 Uber Priifstandards

Durch die Messung mit einem Prifstandard kénnen Sie die Gerategenauigkeit Gberprifen, indem
eine Lésung mit einem bekannten Wert gemessen wird. Das Messgerat gibt an, ob die Messung des
Priifstandards erfolgreich war oder fehlgeschlagen ist. Bei einer fehlgeschlagenen Messung mit

einem Prifstandard wird das Kalibrierungssymbol L ? angezeigt, bis die Sonne kalibriert wird.

Am Messgerat kann eingestellt werden, in festgelegten Zeitabstanden eine Erinnerung zur Messung
des Prifstandards mit einem festgelegten Gultigkeitskriterium anzuzeigen. Die Erinnerung, der Wert
des Prifstandards und die Gultigkeitskriterien kdnnen geéndert werden. Die Kalibrierungsschritte
sind in den zum Lieferumfang der Sonden gehérenden Dokumenten zu finden.

7.4 Verwenden einer Proben-ID

Die Proben-ID-Kennung wird verwendet, um Messungen einem bestimmten Probenort zuzuordnen.
Wenn die ID zugeordnet wurde, enthalten alle gespeicherten Daten die Proben-ID.

1. Driicken Sie die Taste &.
2. Figen Sie eine Proben-ID hinzu, andern oder I6schen Sie eine Proben-ID:

Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wahlen Sie eine ID aus einer Liste. Die aktuelle ID wird den Probendaten
zugewiesen, bis eine andere ID gewahlt wird.

Erstellen einer neuen Geben Sie einen Namen fir die neue Proben-ID ein.

Proben-ID

Proben-ID I6schen Loschen Sie eine vorhandene Proben-ID.

7.5 Verwenden einer Anwender-ID

Die Anwender-ID-Kennung ordnet Probenmessungen einem bestimmten Bediener zu. Alle
gespeicherten Daten enthalten die Anwender-ID.
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1. Driicken Sie die Taste .
2. Wahlen, erstellen oder I6schen Sie eine Bediener-ID:
Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wahlen Sie eine ID aus einer Liste. Die aktuelle ID wird den Probendaten
zugewiesen, bis eine andere ID gewahlt wird.

Erstellen einer neuen Geben Sie einen Namen fiir die neue Anwender-ID ein (maximal 10 Namen
Anwender-ID kénnen eingegeben werden).
Bediener-ID 16schen Ldschen einer vorhandenen Anwender-ID.

Kapitel 8 Datenmanagement

8.1 Uber gespeicherte Daten
Im Datenspeicher werden die folgenden Arten von Daten gespeichert:

» Probenmessungen: Werden bei jeder Messung einer Probe automatisch gespeichert (bei
manueller Messung und Intervallmessung). Im kontinuierlichen Messmodus werden Daten nur
gespeichert, wenn die Taste ,Speichern” gewahlt wurde.

+ Kalibrierungen: Werden nur gespeichert, wenn am Ende der Kalibrierung die Taste ,Speichern®
gewahlt wurde. Die Kalibrierungsdaten werden auch in der IntelliCAL (R)-Sonde gespeichert.

» Prifstandard-Messungen: Werden bei jeder Messung einer Probe automatisch gespeichert (bei
manueller Messung und Intervallmessung).

Wenn die Kapazitat des Datenspeichers erreicht ist (500 Datenpunkte), wird der alteste Datenpunkt
geldscht, sobald ein neuer Datenpunkt hinzugefligt wird. Der gesamte Datenspeicher kann geldscht
werden, um Daten zu entfernen, die bereits an einen Drucker oder einen PC gesendet wurden
(Taste =7 > Messdaten I6schen). Um zu verhindern, dass ein Anwender versehentlich den
Datenspeicher I6scht, verwenden Sie das Men( ,Sicherheitsoptionen®.

8.2 Anzeigen gespeicherter Daten

Der Datenspeicher enthalt Probendaten, Kalibrierungsdaten und Prifstandard-Daten. Der zuletzt im
Datenspeicher abgelegte Datenpunkt tragt das Kennzeichen ,Datenpunkt 001

1. Driicken Sie die Taste 7.

2. Wahlen Sie ,Messdaten ansehen®, um die gespeicherten Daten anzuzeigen. Der jiingste
Datenpunkt wird angezeigt. Oben in der Anzeige ist angegeben, ob die Daten aus einer
Probenmessung, einer Kalibrierung oder von einem Prifstandard stammen. Driicken Sie die
Taste V7, um den zweitjingsten Datenpunkt anzuzeigen.

Optionen Beschreibung

Messdaten Datenanzeige — Zeigt die Probenmessungen mit Uhrzeit, Datum, Bediener und
Proben-ID an. Wahlen Sie Details, die dazugehdrigen Kalibrierungsdaten anzuzeigen.

Kalibrierungen Kalibrierdaten — Zeigt Kalibrierdaten an. Wahlen Sie Details, um zusatzliche
Informationen Uber die Kalibrierung anzuzeigen.

Daten Priifstandard Daten Prifstandard — Zeigt Priifstandard-Messungen an. Wahlen Sie Details, um die
zur Messung gehérigen Kalibrierungsdaten anzuzeigen.
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8.2.1 Gespeicherte Sondendaten anzeigen

Stellen Sie sicher, dass die Sonde an das Messgerat angeschlossen ist. Wenn zwei Sonden
angeschlossen sind, wahlen Sie die entsprechende Sonde, wenn Sie dazu aufgefordert werden.

1. Um die in einer Sonde gespeicherten Kalibrierungsdaten anzuzeigen, driicken Sie die Taste B,
und wahlen Sie ,Elektrodendaten anzeigen®. Die aktuelle Kalibrierung und die
Kalibrierungshistorie einer Sonde kénnen angezeigt werden.

Optionen Beschreibung

Anzeigen der aktuellen Die aktuellen Kalibrierungsinformationen zeigen technische Daten der

Kalibrierung zuletzt ausgefiihrten Kalibrierung an. Wenn der Messfihler noch nicht vom
Benutzer kalibriert wurde, werden die Daten der Werkskalibrierung
angezeigt.

Anzeigen der Die Kalibrierungshistorie zeigt in einer Liste an, wie oft die Sonde kalibriert

Kalibrierungshistorie wurde. Wahlen Sie ein Datum und eine Zeit, um eine Zusammenfassung

der Kalibrierungsdaten anzuzeigen.

8.3 Drucken von gespeicherten Daten

Das Messgerat muss an die Netzstromversorgung angeschlossen sein, um die USB-Verbindung
starten zu kénnen. Prifen Sie, ob der Anschluss an die Netzversorgung hergestellt wurde, bevor das
Messgerat eingeschaltet wird.

Alle Daten kénnen an einen Drucker gesendet werden. Kompatible Drucker miissen mindestens

72 Zeichen pro Zeile unterstitzen, bis zu 500 kontinuierliche Datenstromereignisse mit 1, 2, und

3 Textzeilen drucken kdénnen, und die Codeseiten 437 und 850 uneingeschrankt unterstitzen.

1. Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das Messgerat an die
Netzstromversorgung angeschlossen ist. Siehe Anschluss an die Netzstromversorgung
auf Seite 23.

2. SchlieBen Sie den Drucker mit einem USB-Kabel, Typ A, an das Messgerét an, siehe
Abbildung 9.

3. Schalten Sie das Messgerat ein.
4. Driicken Sie die Taste =7

5. Wabhlen Sie ,Datenprotokoll senden®. Warten Sie, bis die Meldung , Transfer abgeschlossen”
angezeigt wird und bis der Drucker den Druck beendet hat. Trennen Sie den Drucker vom
Messgerat.
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Abbildung 9 Verbindung zum Drucker

1 USB-Kabel 3 AC/DC-Netzteil fiir den Drucker (optional)
2 Drucker, konform mit FCC Part 15B, Class B

8.3.1 Andern der Berichtsoptionen
Gedruckte Berichte fiir Probendaten kénnen 1, 2 oder 3 Zeilen mit Informationen enthalten.
Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

1. Driicken Sie die Taste —7. Wahlen Sie die Berichtsoptionen.
2. Wahlen Sie einen Berichtstyp und eine der Optionen.
Optionen Beschreibung
Basisbericht Eine Zeile mit Daten.

Erweiterter Bericht Zwei Zeilen mit Daten. Die erste Zeile enthalt die gleichen Informationen wie der
Basisbericht.

Gesamtbericht Drei Zeilen mit Daten. Die ersten beiden Zeilen enthalten die gleichen Informationen
wie der erweiterte Bericht.

8.4 Senden von Daten an ein USB-Speichergerat

Die Ubertragung einer grofen Anzahl von Datenpunkten kann einige Zeit in Anspruch nehmen. Trennen Sie das
USB-Speichergerat NICHT vom Messgerat, bevor die Ubertragung abgeschlossen ist.

Daten kénnen zur Aufbewahrung oder zum Kopieren auf einen PC an ein USB-Speichergerat
Ubertragen werden.
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1. Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das Messgerat an die
Netzstromversorgung angeschlossen ist.

2. SchlieRen Sie das USB-Speichergerat an das Messgerat an, bevor Sie das Messgerat
einschalten.

3. Schalten Sie das Messgerat ein.
4. Driicken Sie die Taste 7.

5. Wabhlen Sie ,Datenprotokoll senden®. Warten Sie, bis die Meldung , Transfer abgeschlossen”
angezeigt wird und keine Anzeigen am USB-Speichergerat mehr blinken. Entfernen Sie dann das
USB-Gerét.

Hinweis: Wenn die Dateniibertragung langsam verlduft, formatieren Sie das USB-Speichergerét mit dem
Dateizuordnungstabellen-Format fiir die nédchste Verwendung neu.

8.5 Direktes Senden von Daten an einen Computer

Daten kdnnen von beliebigen Messgeraten der HQd-Serie direkt an einen Computer ubertragen
werden, wenn die HQ40d-PC-Anwendung installiert ist. Die Daten kdnnen in Echtzeit wahrend der
Datenerfassung gesendet werden oder das gesamte Datenprotokoll kann ibertragen werden.

Die neueste Softwareversion finden Sie auf entsprechenden Produktseite auf der Website des
Herstellers.

1. Installieren Sie die HQ40d-PC-Anwendung auf dem Computer.

2. Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das Messgerat an die
Netzstromversorgung angeschlossen ist.

3. SchlieBen Sie das Messgerat mit einem USB-Kabel, Typ B, an den PC an.
4. Schalten Sie das Messgeréat ein.

5. Offnen Sie die HQ40d-PC-Anwendung auf dem Computer. Klicken Sie auf das griine Dreieck in
der Mendlileiste, um eine Verbindung herzustellen.

6. Erfassen Sie die Daten in Echtzeit oder tbertragen Sie die Daten aus dem Datenprotokoll:

» Echtzeit — Gleichzeitig mit dem Speichern des Datenpunkts wird das Ergebnis an die PC-
Anwendung Ubertragen.
Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

* Messdaten — Driicken Sie die Taste B, und wahlen Sie die Option ,Messdaten senden”.
Warten Sie, bis auf der Anzeige , Transfer abgeschlossen” angezeigt wird. Die Daten werden
als Datei mit Komma-separierten Werten (.csv) gesendet.

Die Daten werden im Fenster der HQ40d PC-Anwendung angezeigt.

Kapitel 9 Wartung

AVORSICHT

beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

A Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments

9.1 Reinigen des Messgerits

Das Gerat ist wartungsfrei und benétigt im normalen Betrieb keine regelmafRige Reinigung. Das
Gehause des Messgerats kann bei Bedarf von auen gereinigt werden.

1. Wischen Sie das Messgerat mit einem feuchten Tuch ab.
2. Verwenden Sie zum Reinigen und Trocken der Anschliisse ein Wattestabchen.
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9.2 Auswechseln der Batterien

fuhren. Vergewissern Sie sich, dass Sie Batterien mit dem zuléssigen Chemikalientyp verwenden und
dass sie mit der korrekten Polung eingelegt wurden. Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien

f Explosionsgefahr. Das unsachgeméaRe Einlegen von Batterien kann zur Freisetzung explosiver Gase
zusammen.

Tauschen Sie Nickel-Metallhydrid-Akkus (NiMH) aus, wenn der Akku nicht geladen wird oder die
Ladung nicht hélt. Verwenden Sie nur den vom Hersteller gelieferten Akku und das entsprechende
Ladegerat. Fur weitere Informationen zum Austausch der Batterie siehe Abbildung 10 Akkus miissen
entsprechend den lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften entsorgt werden.

1. Ldsen Sie die drei Schrauben der Batteriefachabdeckung, und entfernen Sie die
Batteriefachabdeckung (Abbildung 10).

Hinweis: Drehen Sie die Schrauben nicht aus der Batteriefachabdeckung heraus.
2. Nehmen Sie die Batterien aus dem Messgerat.

3. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der Gro3e AA/LRG ein. Achten Sie
beim Einlegen der Batterien auf die Einhaltung der korrekten Polaritat.

4. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.
Hinweis: Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.

Abbildung 10 Austauschen der Batterie

Kapitel 10 Fehlersuche und -behebung

Die folgende Tabelle beschreibt allgemeine Problemmeldungen oder Symptome, mdégliche Ursachen
sowie Abhilfemafinahmen.
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Fehler/Warnung

Beschreibung

Losung

Sonde anschlieBen

Sonde nicht oder nicht
richtig angeschlossen

Ziehen Sie die Befestigungsmutter am
Sondenstecker an.

Trennen Sie die Elektrode vom Messgerat, und
schlieBen Sie sie wieder an

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Sondenproblem

SchlielRen Sie eine andere IntelliCAL-Sonde an,
um den Fehler auf Sonde oder Messgerat
einzugrenzen

Sonde nicht unterstiitzt

Sonde nicht oder nicht
richtig angeschlossen

Ziehen Sie die Befestigungsmutter am
Sondenstecker an.

Trennen Sie die Elektrode vom Messgerat, und
schlieRen Sie sie wieder an.

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Sondenproblem

Schliellen Sie eine andere IntelliCAL-Sonde an
das Messgerat an, um den Fehler auf Sonde
oder Messgerat einzugrenzen

HQd-Messgerat
unterstitzt IntelliCAL-
Sonde nicht

Wenden Sie sich an den technischen
Kundenservice.

Fehler bei Bootlader X.X.XX.XX

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert.

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.

0 Tage verbleiben-Anzeige (nur
fiir LDO und LBOD)

LDO- oder LBOD-
Sensorkappe seit
365 Tagen in Gebrauch

Tauschen Sie die Kappe des LDO- bzw. LBOD-
Sensors und den iButton® aus.

Die restliche
Lebensdauer der LDO-
Sensorkappe betragt

0 Tage.

Tauschen Sie die LDO-Sensorkappe aus. Eine
Kalibrierung ist méglich, das Kalibrierungssymbol
wird in der Messanzeige mit einem Fragezeichen
gekennzeichnet, auch wenn die Kalibrierung
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Datum und Uhrzeit am
Messgerat falsch

1. Trennen Sie die Sonde vom Messgerat.

2. Nehmen Sie die Batterien aus dem
Messgerat.

3. Legen Sie die Batterien ordnungsgemag in
das Messgerat ein. Beachten Sie die
Polaritatskennzeichnung.

4. Stellen Sie Datum und Zeit im Messgerat
korrekt ein.

5. SchlieRen Sie die Sonde an und priifen Sie,
dass die Meldung nicht mehr angezeigt wird.

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Messgerat nicht konfiguriert

Softwarefehler

Wenn das Messgerat korrekt startet, sichern Sie
die Datenprotokoll- und Methodendateien.

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.
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Fehler/Warnung

Beschreibung

Loésung

Messgerit lasst sich nicht oder
nicht dauerhaft einschalten

Batterien nicht korrekt
eingesetzt

Priifen Sie die Ausrichtung der Batterie, um
sicherzustellen, dass die Polaritdtsangaben
beachtet wurden. Versuchen Sie es erneut.

Reinigen Sie die Batterieklemmen und setzen
Sie anschliefend neue Batterien ein.

SchlieRen Sie das Gerat an den Netzadapter an
und versuchen Sie es erneut.

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Messgerat beschadigt

Wenden Sie sich an den technischen
Kundenservice.

Vollzugriffsoptionen-Anzeige
kann nicht aufgerufen werden

Kein korrektes
Kennwort eingegeben

Wenden Sie sich an den technischen
Kundenservice.

Voll- oder
Bedienerzugriffsoptionen-
Anzeige kann nicht aufgerufen
werden

Software nicht auf die
neueste Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion finden Sie auf
entsprechenden Produktseite auf der Website
des Herstellers.
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Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Specifica tecnica

Dettagli

Dimensioni

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 pol.)

Peso

750 g (1,65 Ib) senza batterie

Dispositivo di misurazione

IP54 con coperchio della batteria inserito (resistente alla polvere e ai getti
d'acqua)

Requisiti di alimentazione (interna)

Batterie alcaline AA o ricaricabili NiMH (Nickel Metal Hydride) (4); durata
della batteria: fino a 200 ore

Requisiti di alimentazione (esterna)

Classe I, adattatore esterno: 100-240 VCA, ingresso a 50/60 Hz; uscita da
45a75VCC (7 VA)

Classe di protezione del dispositivo

Classe |

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a +60 °C (da -4 a +140 °F)

Temperatura di esercizio

Da5a45°C(da41a113 °F)

Umidita di esercizio

90% (senza condensa)

Connettore di ingresso a 5 pin

Connettore M-12 per sonde IntelliCAL™

Memoria dei dati (interna)

500 risultati

Archiviazione dati

Automatica in modalita Premi per leggere e Modalita a intervalli. Manuale
in modalita Lettura continua.

Esportazione dati

Collegamento USB a PC o dispositivo di memoria USB (limitato alla
capacita del dispositivo di memoria). Possibilita di trasferimento dell'intero
registro dei dati o non appena vengono prese le letture.

Collegamenti

USB integrato di tipo A (per dispositivi di memoria flash USB 2.0,
stampante, tastiera) e USB integrato di tipo B (per PC)

Correzione temperatura

Disattivata, automatica e manuale (dipendente dai parametri)

Blocco di visualizzazione delle
misurazioni

Modalita Misurazione continua, Intervallo o Premere per leggere. Funzione
di calcolo della media per sonde LDO.

Tastiera

Connettore esterno della tastiera per PC mediante adattatore USB/CC

Certificazioni

Certificato CE, FCC, ISED, RCM, KC,

Sezione 2 Manuale dell'utente online

Il presente Manuale di base per I'utente contiene meno informazioni rispetto al Manuale dell'utente,
disponibile sul sito Web del produttore.
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Sezione 3 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

3.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

3.2 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

3.3 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato pud essere caldo e deve essere toccato con le
dovute precauzioni.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

3=t B> B
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3.4 Panoramica del prodotto

La serie HQd di strumenti da laboratorio viene utilizzata con le sonde digitali IntelliCAL™ per
misurare diversi parametri dell'acqua. Lo strumento riconosce automaticamente il tipo di sonda
collegata. | dati di misurazione possono essere memorizzati e trasferiti ad una stampante, un PC o
un dispositivo USB (consultare Figura 1).

Gli strumenti della serie HQd sono disponibili in 3 modelli:

HQ411d - pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d - Multi-parametro, ingresso per sonda singola
HQ440d - Multi-parametro, ingressi per due sonde

Funzionalita comuni a tutti i modelli:

Riconoscimento automatico delle sonde e dei parametri
Procedure di calibrazione guidata dello strumento
| dati di calibrazione vengono memorizzati nella sonda

Impostazioni dei metodi specifici delle sonde per la conformita normativa e una buona pratica di
laboratorio (BPL)

Opzioni di sicurezza

Registrazione dei dati in tempo reale con il collegamento USB

Compatibilita USB a PC/stampanti/dispositivi di archiviazione USB/tastiera

Comunicazione bidirezionale con sistemi basati su PC e collegamento a una porta seriale virtuale
ID campione e ID operatore per la tracciabilita dei dati

Spegnimento automatico regolabile
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Figura 1 Panoramica del prodotto
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1 ONJ/OFF: accensione o spegnimento dello 4 Connettore di alimentazione CC
strumento

2 Porta di collegamento della sonda (modello 5 Connettore USB di tipo A (per dispositivi USB,
HQ440d) stampante e tastiera)

3 Connettore USB di tipo B (per collegamenti a PC) 6 Porta di collegamento della sonda
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3.5 Componenti del prodotto

Fare riferimento a Figura 2 per accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. In caso di parti
assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Figura 2 Componenti dello strumento

1 Strumento HQ440d, HQ430d o HQ411d 3 Alimentatore CA/CC con cavo
2 Batterie AA (conf/4) 4 Cavo USB (solo modelli HQ440d, HQ430d)

Sezione 4 Installazione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

4.1 Connettersi all'alimentazione CA
APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Uscite di alimentazione CA in luoghi umidi o potenzialmente umidi DEVONO
SEMPRE essere dotate di un interruttore di circuito automatico differenziale. L'adattatore
dell'alimentazione CA-CC per questo prodotto non € a tenuta stagna, pertanto non deve essere
utilizzato su banchi umidi o in luoghi umidi senza protezione con un interruttore automatico
differenziale.

iff Pericolo di incendio. Utilizzare esclusivamente I'alimentatore esterno specificato per questo
strumento.

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

Lo strumento puo essere alimentato da un alimentatore CA con adattatore di corrente universale.

1. Impostare lo strumento su OFF.
2. Collegare l'alimentatore CA/CC allo strumento. Fare riferimento a Figura 3.
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3. Collegare I'alimentatore CA all'apposita presa.
4. Impostare lo strumento su ON.

Figura 3 Collegamento dell'alimentazione CA

4.2 Installazione delle batterie

Pericolo di esplosione. L'errata installazione della batteria pud causare il rilascio di gas esplosivi.
Accertarsi che le batterie siano dello stesso tipo chimico approvato e che siano inserite
nell'orientamento corretto. Non combinare batterie nuove con batterie vecchie.

Pericolo di esplosione. Le batterie non ricaricabili (ad esempio quelle alcaline) possono presentare
perdite o esplodere se si tenta di ricaricarle. Non inserire batterie non ricaricabili in un caricabatterie.

AVVISO

Il vano delle batterie non € impermeabile. Se il vano delle batterie diventa umido, rimuovere e asciugare a fondo
l'interno del vano. Verificare che i contatti della batteria non siano corrosi e pulirli se necessario.

AVVISO

Quando si utilizzano batterie all'idruro di nichel (NiMH), I'icona della batteria non indichera una carica piena dopo
I'inserimento di batterie gia cariche (le batterie NiIMH sono di 1,2 V rispetto alle batterie alcaline di 1,5 V).
Sebbene l'icona non indichi una carica completa, le batterie NiMH 2300 mAH raggiungeranno il 90% della durata
di funzionamento dello strumento (prima della ricarica) rispetto alle batterie alcaline.

AVVISO

Per evitare di arrecare danni allo strumento dovuti a perdite delle batterie, rimuovere le batterie prima di
interrompere I'utilizzo per un periodo di tempo prolungato.

Lo strumento puo essere alimentato con batterie alcaline AA o NiMH ricaricabili. Per aumentare la
durata delle batterie, lo strumento si spegne dopo 5 minuti di inattivita. Questo periodo di tempo pud
essere modificato nel menu Opzioni di visualizzazione.

Per l'installazione della batteria, fare riferimento alla Figura 4.

1. Svitare le tre viti del coperchio della batteria e rimuovere il coperchio.
Nota: Non rimuovere le viti dal coperchio della batteria.

2. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel (NiMH). Accertarsi che le
batterie siano installate secondo la polarita corretta.
3. Riposizionare il coperchio della batteria.

Nota: Non serrare eccessivamente le viti.
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Figura 4 Installazione della batteria

Sezione 5 Interfaccia utente e navigazione

5.1 Interfaccia utente

Figura 5 Descrizione tastiera
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1 Tasto SINISTRA: permette di calibrare, annullare o | 6 RETROILLUMINAZIONE: consente di disattivare
uscire dal menu corrente I'lluminazione del display

2 Tasto DESTRA: consente di leggere, selezionare, 7 |ID OPERATORE: consente di associare ad una
confermare o memorizzare i dati misura i dati di un operatore

3 Tasto GIU: consente di scorrere all'interno dei 8 ID CAMPIONE: consente di associare ad una
menu, inserire numeri/lettere o modificare la misura i dati di un campione
modalita di visualizzazione di lettura

4 REGISTRO DATI: consente di richiamare o 9 Tasto SU: consente di scorrere all'interno dei menu,

trasferire dati memorizzati

5 OPZIONI STRUMENTO: consente di cambiare le
impostazioni, eseguire verifiche di standard,
visualizzare informazioni sullo strumento

inserire numeri e lettere o modificare la modalita di
visualizzazione di lettura
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5.2 Descrizione del display

Visualizzazione della misura
La schermata mostra concentrazione, unita, temperatura, stato della calibrazione, ID operatore, ID
campione, data e ora (Figura 6).

Figura 6 Display a schermata singola
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1 Indicatore dello stato della calibrazione 9 Time (Tempo)

2 Valore e unita principali di misurazione 10 Data

3 Tipo di sonda IntelliCAL e indicatore della porta 11 Leggi (OK, Seleziona)

4 Stato delle batterie 12 Icona della dimensione della schermata

5 Fonte di alimentazione 13 Calibra (Annulla, Esci)

6 Temperatura del campione (°C o °F) 14 |dentificazione del campione e dell'operatore
7 Unita di misurazione secondaria 15 Indicatore di stabilita o di blocco del display
8 Unita terziarie (per alcune sonde)

Modalita a schermo doppio (solo modello HQ440d)

Quando due sonde sono collegate allo strumento HQ440d , il display mostra la lettura di entrambe le
sonde contemporaneamente o solo di una sonda (Figura 7).

Nota: Per la calibrazione delle sonde, modificare la modalita della schermata su schermo singolo.

Per cambiare la modalita dello schermo in singola o doppia, utilizzare i tasti £\ e XJ7. In modalita a
doppio schermo, il tasto £\ consente di selezionare la sonda a sinistra mentre il tasto N7 la sonda
sulla destra.
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Figura 7 Visualizzazione a doppio schermo
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1 Sonda collegata alla porta di sinistra 3 Informazioni sulla misurazione per la sonda di
sinistra

2 Sonda collegata alla porta di destra 4 Informazioni sulla misurazione per la sonda di
destra

5.3 Menu di navigazione

Lo strumento dispone di vari menu per cambiare le diverse opzioni. Utilizzare i tasti 2\ e N7 per
evidenziare le diverse opzioni. Premere il tasto DESTRA per selezionare un'opzione. Sono disponibili
due modalita per cambiare le opzioni:

1. Selezionare un'opzione da un elenco: usare i tasti £\ e \7 per selezionare un'opzione. Se
vengono visualizzate caselle di controllo, & possibile selezionare piu opzioni. Premere il tasto
SINISTRA sotto Seleziona.

Nota: Per deselezionare le caselle di controllo, premere il tasto SINISTRA sotto Deseleziona.

2. Selezionare un valore di opzione utilizzando i tasti freccia:
Premere i tasti £\ e N7 per immettere o modificare un valore.

3. Premere il tasto DESTRA per passare allo spazio successivo.
4. Premere il tasto DESTRA sotto OK per accettare il valore.

Sezione 6 Avvio

6.1 Accendere e spegnere il dispositivo di misura

Premere il tasto O per accendere o spegnere il misuratore. Se lo strumento non si accende,
accertarsi che I'alimentatore CA sia collegato correttamente a una presa elettrica o che le batterie
siano installate correttamente.

6.2 Modifica della lingua

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento viene acceso per la prima volta.
E possibile cambiare la lingua anche dal menu Opzioni misuratore.

L'accesso al menu della lingua pud essere limitato con le Opzioni di sicurezza.

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

1. Premere il tasto N\ e selezionare Lingua.
2. Selezionare una lingua dall'elenco.

Nota: Quando lo strumento € acceso, ¢ inoltre possibile modificare la lingua tenendo premuto il tasto
d'accensione.
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6.3 Modifica di data e ora

La data e l'ora possono essere modificate dal menu Data e Ora.

1. Premere il tasto \ e selezionare Data e Ora.
2. Aggiornare le informazioni sull'ora e sulla data:

Opzione Descrizione

Formato Selezionare uno dei formati per la data e I'ora. Utilizzare i tasti /\ e N7 per selezionare un
formato.
gg-mm-aaaa 24h
gg-mm-aaaa 12h
mm/gg/aaaa 24h
mm/gg/aaaa 12h
gg-mmme-aaaa 24h
gg-mmm-aaaa 12h
aaaa-mm-gg 24h
aaaa-mm-gg 12h

Data Utilizzare i tasti £\ e N7 per immettere la data corrente.

Ora Utilizzare i tasti £\ e \.” per immettere l'ora corrente.

La data e I'ora corrente sono visualizzate sul display.

Collegare una sonda dopo aver configurato data e ora, in modo tale che lo strumento sia pronto per
eseguire la misurazione.

6.4 Collegamento di una sonda

1. Accertarsi che vengano visualizzate I'ora e la data correnti.
Nota: L'indicatore di data e ora di una sonda viene impostato nel momento in cui la sonda viene collegata per
la prima volta allo strumento. L'indicatore di data e ora consente di registrare la cronologia della sonda e I'ora in
cui vengono effettuate le misurazioni.

2. Collegare la sonda al misuratore (Figura 8).
3. Spingere e ruotare il dado di blocco per stringerlo.

Figura 8 Collegamento della sonda
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Sezione 7 Funzionamento standard

7.1 Informazioni sulla calibrazione

Ogni sonda utilizza un diverso tipo di soluzione di calibrazione. Accertarsi di calibrare le sonde
abbastanza frequentemente da mantenere il massimo livello di accuratezza.

Nota: Per istruzioni dettagliate, consultare i documenti allegati a ciascuna sonda.

L'icona di calibrazione £ ? puo indicare che:

« il timer di calibrazione si &€ azzerato

+ il cap del sensore LDO deve essere sostituito

* la calibrazione é fuori intervallo

« irisultati della calibrazione non rientrano nelle impostazioni dei criteri di accettazione

7.2 Informazioni sulle misure dei campioni

Ogni sonda prevede specifiche procedure di preparazione per effettuare le misure dei campioni. Per
le istruzioni, consultare i documenti allegati alla sonda.

7.3 Informazioni sugli standard di controllo
Eseguire standard di controllo permette di valutare I'accuratezza delle apparecchiature misurando
una soluzione di un valore noto. Lo strumento indica se la verifica di uno standard di controllo & stata

superata o meno. Se la verifica & superata, l'icona di calibrazione L ? viene visualizzata finché la
sonda non viene calibrata.

Lo strumento puo essere impostato in modo da mostrare automaticamente un promemoria per
ricordare la verifica dello standard di controllo a un intervallo temporale specificato con un criterio di
accettazione definito. Il promemoria, i valori attesi degli standard di controllo e i criteri di accettazione
possono essere modificati. Per le istruzioni, consultare i documenti allegati alla sonda.

7.4 Utilizzo di un ID campione

Il tag ID campione viene utilizzato per associare le misurazioni del campione a una specifica
locazione campione. Se assegnati, i dati memorizzati includeranno questo ID del campione.

1. Premere il tasto &.
2. Selezionare, creare o eliminare un ID campione:
Opzione Descrizione

ID corrente Per selezionare un ID da un elenco. L'ID corrente verra associato ai
dati campione fino a quando verra selezionato un ID diverso.

Creazione di un nuovo ID Consente di specificare un nome per il nuovo ID campione.
campione
Eliminazione di un ID campione Eliminazione di un ID campione esistente.

7.5 Utilizzo di un ID operatore

Il tag ID operatore associa le misurazioni a un singolo operatore. Tutti i dati memorizzati includono
I'ID operatore.

1. Premere il tasto 1.
2. Selezionare, creare o eliminare un ID operatore:
Opzione Descrizione

ID corrente Per selezionare un ID da un elenco. L'ID corrente verra associato ai dati
campione fino a quando verra selezionato un ID diverso.
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Opzione Descrizione

Creazione di un nuovo ID Immettere un nome per un nuovo ID operatore (max 10 nomi).
operatore
Eliminazione dell'ID operatore Eliminazione di un ID operatore esistente.

Sezione 8 Gestione dei dati

8.1 Informazioni sui dati memorizzati
| seguenti dati sono memorizzati nel registro dei dati:

* Misurazioni dei campioni: sono memorizzate automaticamente a ogni misurazione di un campione
in modalita Premere per leggere o Intervallo. Quando viene utilizzata la modalita di misurazione
continua, i dati vengono memorizzati soltanto se si seleziona Memorizza.

+ Calibrazioni: sono memorizzate soltanto quando si seleziona Memorizza al termine di una
calibrazione. | dati di calibrazione vengono memorizzati anche nella sonda IntelliCAL (R).

* Misure standard di controllo: sono memorizzate automaticamente a ogni misurazione di uno
standard di controllo (nella modalita Premere per leggere o Intervallo).

Quando il registro dei dati si riempie (500 punti dati), i dati piu vecchi vengono eliminati quando nuovi
dati vengono aggiunti al registro. L'intero registro dati pud essere eliminato per rimuovere quelli che
sono gia stati inviati a una stampante o a un PC (tasto (=7 > Cancella memoria dati). Per impedire
I'eliminazione del registro dati da parte di un utente, utilizzare il menu Opzioni di sicurezza.

8.2 Visualizza dati memorizzati

Il registro dei dati contiene i dati dei campioni, di calibrazione e degli standard di controllo. Il punto
dati pit recente nel registro & contrassegnato come Punto Dati 001.

1. Premere il tasto .

2. Selezionare Visualizza reg. dati per visualizzare i dati memorizzati. Vengono mostrati i punti dati
piu recenti. La parte superiore della schermata indica se i dati provengono da una lettura del
campione, da una calibrazione o da uno standard di controllo. Premere il tasto ~7 per
visualizzare il successivo punto dati piu recente.

Opzione Descrizione

Registro letture Registro letture - mostra misurazioni del campione incluse ora, data, operatore e ID
campione. Selezionare Dettagli per visualizzare i dati di calibrazione associati.

Registro calibraz. Registro calibraz. - mostra i dati di calibrazione. Selezionare Dettagli per visualizzare
ulteriori informazioni sul trasferimento dei dati.

Registro std. Registro std. controllo - mostra le misurazioni degli standard di controllo. Selezionare

controllo Dettagli per visualizzare i dati di calibrazione associati alla misurazione.
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8.2.1 Visualizzare i dati sonda memorizzati

Accertarsi che la sonda sia collegata allo strumento. Se sono collegate due sonde, selezionare la
sonda appropriata quando richiesto.

1.

Per visualizzare i dati di calibrazione memorizzati in una sonda, premere il tasto (e
selezionare Visualizza dati sonda. E possibile visualizzare la calibrazione corrente e la cronologia
delle calibrazioni per la sonda.

Opzione Descrizione

Visualizza calibrazione Le informazioni sulla calibrazione corrente mostrano i dettagli relativi alla
corrente calibrazione piu recente. Se la sonda non é stata calibrata dall'utente, vengono
mostrati i dati di calibrazione in fabbrica.

Visualizza cronologia La cronologia della calibrazione mostra un elenco delle calibrazioni effettuate per
della calibrazione la sonda. Selezionare una data e un'ora per visualizzare un riepilogo dei dati di
calibrazione.

8.3 Stampa dei dati memorizzati

Lo strumento deve essere collegato all'alimentazione CA per poter avviare la connessione USB.
Accertarsi che il collegamento con I'alimentatore sia effettuata prima dell'accensione dello strumento.
Tutti i dati possono essere inviati a una stampante. Le stampanti compatibili devono supportare
almeno 72 colonne di dati, essere in grado di stampare fino a 500 eventi di stream di dati continui in
1, 2 e 3 righe di testo e supportare completamente il code page 437 e il code page 850.

1.

ok oeN

Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato all'alimentazione CA. Fare
riferimento a Connettersi all'alimentazione CA a pagina 41.

Collegare la stampante allo strumento con un cavo USB di tipo A. Consultare Figura 9.
Accendere lo strumento.
Premere il tasto 7.

Selezionare Invio registro dati. Attendere che la schermata visualizzi “Trasferimento completato”
e che la stampa sia terminata. Scollegare la stampante.
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Figura 9 Collegamento alla stampante

1 Cavo USB 3 Alimentatore di corrente CA-CC per la stampante
— (opzionale)
2 Stampante , compatibile con FCC Part 15B, Class B

8.3.1 Modifica delle opzioni del report
| report stampati per i dati del campione possono contenere 1, 2 o 3 righe di informazioni.
Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

1. Premere il tasto —7. Selezionare Opzioni report.
2. Selezionare Tipo report e scegliere una delle opzioni.
Opzione Descrizione
Report di base  Una riga di dati.
Report avanzato Due righe di dati. La prima riga contiene le stesse informazioni del report di base.
Report totale Tre righe di dati. Le prime due righe contengono le stesse informazioni del report

avanzato.

8.4 Invio dei dati a una chiave USB

Il trasferimento di un vasto numero di dati richiede tempi lunghi. NON scollegare la chiave USB fino al termine del
trasferimento.

| dati possono essere trasferiti su una chiave USB per la memorizzazione o il trasferimento su un
computer.
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Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato all'alimentazione CA.
Inserire il dispositivo USB nello strumento prima dell'accensione dello strumento.
Accendere lo strumento.

Premere il tasto 7.

Selezionare Invio registro dati. Attendere che sullo schermo compaia la dicitura “Trasferimento
completato” e che le spie luminose sulla chiave USB smettano di lampeggiare. Quindi rimuovere
la chiave USB.

Nota: Se il trasferimento dei dati € lento, riformattare la chiave USB per utilizzare il formato file allocation table
(FAT) per il successivo utilizzo.

o wDd=

8.5 Invio dei dati direttamente a un computer

| dati possono essere trasferiti da qualsiasi strumento della serie HQd direttamente su un computer
quando viene installata I'applicazione HQ40d PC. | dati possono essere inviati in tempo reale durante
la raccolta degli stessi o & possibile trasferire I'intero registro dati.

Per scaricare la versione piu recente del software, fare riferimento alla relativa pagina del prodotto
sul sito Web del produttore

Installare I'applicazione HQ40d PC sul computer.

Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato all'alimentazione CA.
Collegare il PC allo strumento con un cavo USB di tipo B.

Accendere lo strumento.

Aprire I'applicazione HQ40d PC sul computer. Fare clic sul triangolo verde nella barra dei menu
per avviare una connessione.

ol wbh=

6. Raccogliere i dati in tempo reale o trasferirli dal registro dati:

* In tempo reale: quando un dato € memorizzato nello strumento, il risultato viene inviato
simultaneamente all'applicazione PC.
Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

» Registro dati: premere il tasto (=7 e selezionare Trasmetti reg. dati. Attendere che venga
visualizzato il messaggio “Trasferimento completato”. | dati vengono inviati come file con valori
separati da virgole (.csv).

| dati vengono visualizzati nella finestra HQ40d PC Application.

Sezione 9 Manutenzione
AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

9.1 Pulire lo strumento

Lo strumento & progettato appositamente per non richiedere alcuna manutenzione o pulizia per il
normale funzionamento. Le superfici esterne dello strumento possono essere pulite, se necessario.

1. Asciugare la superficie dello strumento con un panno umido.
2. Utilizzare un bastoncino tipo cotton-fioc per pulire o asciugare i connettori.

Italiano 51



9.2 Sostituzione delle batterie

Accertarsi che le batterie siano dello stesso tipo chimico approvato e che siano inserite

ff Pericolo di esplosione. L'errata installazione della batteria pud causare il rilascio di gas esplosivi.
nell'orientamento corretto. Non mettere insieme batterie nuove con batterie vecchie.

Per le batterie al nichel-idruro metallico (NiMH), sostituire la batteria quando non si carica o non
mantiene la carica. Utilizzare solo la batteria e il caricabatteria forniti dal produttore. Per la
sostituzione della batteria, fare riferimento a Figura 10. Smaltire la batteria conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

1. Svitare le tre viti del coperchio della batteria e rimuovere il coperchio (Figura 10).
Nota: Non rimuovere le viti dal coperchio della batteria.
2. Rimuovere le batterie.

3. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel (NiMH). Accertarsi che le
batterie siano installate secondo la polarita corretta.

4. Riposizionare il coperchio della batteria.
Nota: Non serrare eccessivamente le viti.

Figura 10 Sostituzione della batteria

Sezione 10 Risoluzione dei problemi

Consultare la seguente tabella per messaggi o sintomi relativi a problemi comuni, possibili cause e
azioni correttive.
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Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Collegare una sonda

Sonda scollegata o
collegata in modo non
corretto

Serrare il dado di blocco sul connettore della
sonda.

Scollegare la sonda e quindi ricollegarla

Software non aggiornato
alla versione piu recente

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore

Problema con la sonda

Collegare una diversa sonda IntelliCAL per
verificare se il problema riguarda la sonda o lo
strumento

Sonda non supportata

Sonda scollegata o
collegata in modo non
corretto

Serrare il dado di blocco sul connettore della
sonda.

Scollegare la sonda e quindi ricollegarla.

Software non aggiornato
alla versione piu recente

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore

Problema con la sonda

Collegare una diversa sonda IntelliCAL al
dispositivo di misurazione per verificare se il
problema riguarda lo strumento o la sonda.

Lo strumento HQd non
supporta la sonda
IntelliCAL

Contattare il servizio tecnico di assistenza.

Errore bootloader
XX XX XX

Software non aggiornato
alla versione piu recente.

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore

Messaggio 0 giorni
rimanenti (soltanto per
LDO e LBOD)

Cap sensore LDO o LBOD
usato per 365 giorni

Sostituire il cap del sensore LDO o LBOD e
iButton®,

Vi sono 0 giorni rimanenti di
durata del cap del sensore
LDO.

Sostituire il cap del sensore LDO. La calibrazione &
consentita. Tuttavia, l'icona della calibrazione e il
punto interrogativo sono visualizzati sulla
schermata di misurazione anche se la calibrazione
€ riuscita.

Strumento impostato con
data e ora errate

Scollegare la sonda dallo strumento.
Rimuovere le batterie dello strumento.

3. Installare correttamente le batterie nello
strumento. Rispettare i contrassegni di polarita.

4. Impostare la data e I'ora corrette sullo
strumento.

5. Collegare la sonda e verificare che il
messaggio sia stato rimosso.

N =

Software non aggiornato
alla versione piu recente

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore

Misuratore non configurato

Errori del software

Se lo strumento si avvia correttamente, eseguire il
backup dei file del Registro dati e di Metodo.

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore
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Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Lo strumento non si
accende o si accende in
modo intermittente

Batterie non installate
correttamente

Esaminare I'orientamento delle batterie per
accertarsi che rispettino i contrassegni di polarita.
Provare di nuovo.

Pulire i terminali della batteria, quindi installare
nuove batterie.

Collegare |'adattatore CA e riprovare.

Software non aggiornato
alla versione piu recente

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore

Strumento danneggiato

Contattare il servizio tecnico di assistenza.

Impossibile accedere alla
schermata Opzioni
complete per I'accesso

Password corretta non
inserita

Contattare il servizio tecnico di assistenza.

Impossibile accedere alla
schermata Opzioni
complete per I'accesso o
Opzioni per I'accesso
dell'operatore

Software non aggiornato
alla versione piu recente

Per scaricare la versione piu recente del software,
fare riferimento alla relativa pagina del prodotto sul
sito Web del produttore
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Section 1 Spécifications

Ces spécifications sont susceptibles d'étre modifiées sans avis préalable.

Caractéristiques

Détails

Dimensions

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Poids

750 g sans les piles

Boitier de I'appareil

IP54 avec le capot des piles installé (résistant a l'intrusion des poussiéres et
des projections d'eau)

Alimentation (interne)

Piles AA alcalines ou rechargeables nickel-métal-hydrure (NiMH) (4) ; durée
des piles : jusqu'a 200 heures

Alimentation (externe)

Adaptateur électrique externe de classe Il : entrée 100-240 VCA, 50/60 Hz ;
sortie 4,52 7,5 VCC (7 VA)

Classe de protection de I'appareil

Classe |

Température de stockage

—20 & +60 °C (-4 & +140 °F)

Température de fonctionnement

5a45°C (41a 113 °F)

Taux d'humidité en fonctionnement

90 % max. (sans condensation)

Connecteur d'entrée 5 broches

Connecteur M12 pour sondes IntelliCAL™

Mémoire de données (interne)

500 résultats

Stockage des données

Automatique en mode « Par appui sur une touche » et en mode « A
intervalle ». Manuel de lecture En continu.

Exportation des données

Connexion USB vers un PC ou un périphérique de stockage USB (limitée
par la capacité du périphérique de stockage). Transfert de la totalité du
journal des données ou lors de la prise des mesures.

Connexions

USB type A intégré (pour un périphérique de mémoire Flash USB 2.0, une
imprimante, un clavier) et USB type B intégré (pour PC)

Correction de température

Désactivé, automatique et manuel (selon les paramétres)

Verrouillage d'affichage de mesure

Mesure en continu, mode Par appui sur une touche ou en mode A intervalle.
Fonction de calcul de moyenne pour les sondes LDO.

Clavier

Connecteur pour clavier PC externe par adaptateur USB/CC

Certifications

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Section 2 Manuel de I'utilisateur en ligne

Ce manuel utilisateur simplifié contient moins d'informations que le manuel d'utilisation détaillé,
disponible sur le site Web du fabricant.
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Section 3 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

3.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de l'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

3.2 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

3.3 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur |'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et que des précautions doivent étre prises
avant de le toucher.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

=t B> B
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3.4 Présentation du produit

Les appareils de mesure de laboratoire série HQd s'utilisent avec des sondes numériques
IntelliCAL™ pour mesurer différents paramétres dans I'eau. L'instrument reconnait automatiquement
le type de sonde auquel il est relié. Les données de mesure peuvent étre enregistrées et transférées
vers une imprimante, un PC ou un périphérique de stockage USB (voir Figure 1).

Les appareils de mesure série HQd sont disponibles en 3 modéles :

* HQ411d—pH/mV/ORP (Oxydoréduction)
+ HQ430d— Paramétres multiples, entrée pour une seule sonde
* HQ440d—Parametres multiples, entrées pour deux sondes

Caractéristiques communes a tous les modéles :

* Reconnaissance des parameétres et de la sonde automatique

» Procédures d'étalonnage guidées par l'instrument

» Données d'étalonnage enregistrées dans la sonde

* Probe specific method settings for regulatory compliance and Good Laboratory Practice (BPL)

» Options de sécurité

» Enregistrement en temps réel des données par connexion USB

» Connexion USB vers PC/imprimante/périphérique de stockage USB/clavier

« Communication bidirectionnelle avec les systémes de type PC dotés d'une connexion par port
série virtuel

« Identifiant de I'échantillon et identifiant de I'opérateur pour la tragabilité des données

* Arrét automatique réglable
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Figure 1 Présentation du produit
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1 MARCHE/ARRET : allumage ou extinction de 4 Connecteur d'alimentation CC
I'appareil

2 Port de connexion de la sonde (modéle HQ440d) 5 Connecteur USB de type A (pour un périphérique
de stockage, une imprimante et un clavier USB)

3 Connecteur USB de type B (pour les connexions 6 Port de connexion de la sonde
vers un PC)
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3.5 Composants du produit

Consultez la Figure 2 pour vous assurer que tous les éléments ont bien été regus. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.

Figure 2 Composants de I'appareil

1 Appareil HQ440d, HQ430d ou HQ411d 3 Alimentation CA-CC avec cordon

2 Piles AA (4 unités) 4 Cordon USB (modéles HQ440d, HQ430d
uniquement)

Section 4 Installation

AATTENTION

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

4.1 Branchement sur I'alimentation CA
ADANGER

potentiellement humides DOIVENT TOUJOURS étre munies d'un disjoncteur de fuite a la terre
(GFCI/GFI). L'adaptateur CA-CC pour ce produit n'est pas étanche et ne doit pas étre utilisé sur des
paillasses humides ou dans des lieux humides sans protection GFCI.

f Risque d'électrocution. Les prises d'alimentation secteur CA au sein d'environnements humides ou

& Risque d'incendie. Utilisez uniquement I'alimentation externe spécifiée pour cet instrument.

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contrdle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

L'appareil de mesure peut étre alimenté sur secteur a I'aide d'un adaptateur d'alimentation universel.

1. Mettez I'appareil hors tension.
2. Connectez I'adaptateur secteur CA-CC a I'appareil. Reportez-vous a la section Figure 3.
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3. Connectez I'adaptateur secteur CA-CC a une prise secteur.
4. Mettez I'appareil sous tension.

Figure 3 Connexion secteur CA

Risque d'explosion. Une installation incorrecte des piles peut libérer des gaz explosifs. Veillez a ce
que les piles soient du méme type chimique homologué et a ce qu'elles soient insérées dans le bon
sens. Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées.

Risque d'explosion. Les piles non rechargeables (alcalines, par exemple) peuvent fuir ou exploser si
elles sont chargées. Ne placez pas de piles non rechargeables dans un chargeur de piles.

AVIS

Le compartiment des piles n'est pas étanche a I'eau. Si le compartiment des piles est humide, retirez et séchez
les piles et séchez l'intérieur du compartiment. Recherchez des traces de corrosion sur les contacts des piles et
les nettoyer si nécessaire.

AVIS

En cas d'utilisation de piles nickel métal hybride (NiMH), I'icone d'état des piles n'indique pas une charge
compléte aprés mise en place de piles venant d'étre rechargées (les piles NiMH ont une tension de 1,2 V, les
piles alcalines de 1,5 V). Méme si I'icdne n'indique pas une charge compléte, les piles NiMH de 2300 mAH
atteignent 90 % de la durée de fonctionnement de I'appareil (avant recharge) comparée a des piles alcalines
neuves.

AVIS

Pour éviter des dégats potentiels a I'appareil suite a une fuite des piles, retirer les piles de I'appareil de mesure s'il
ne doit pas étre utilisé pendant une durée prolongée.

L'appareil peut étre alimenté par des piles alcalines AA ou rechargeables NiMH. Pour optimiser la
durée de vie des piles, I'appareil s'éteint apres 5 minutes d'inactivité. Cette durée est modifiable dans
le menu des Options d'affichage.

Pour l'installation de la pile, consulter Figure 4.

1. Desserrer les trois vis du capot des piles et retirez le capot.
Remarque : Ne retirez pas les vis du capot des piles.

2. Installer 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal hybride (NiMH) AA. Veillez a
installer les piles en respectant leur polarité.
3. Reposer le capot des piles.

Remarque : Ne serrez pas excessivement les vis.
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Figure 4 Installation de la batterie

Section 5 Interface utilisateur et navigation

5.1 Interface utilisateur

Figure 5 Description du clavier

et 11 Vo

% (e &gy

>0 @8-

e O

1 Touche GAUCHE : étalonne, annule et quitte le 6 RETROECLAIRAGE : désactive l'illumination de
menu actuel I'écran

2 Touche DROITE : lit, sélectionne, confirme ou 7 |ID OPERATEUR: association de données a une
stocke les données personne

3 Touche BAS : permet de faire défiler les menus, de | 8 |ID D'ECHANTILLON : association de données a un
saisir des chiffres et des lettres ou de modifier emplacement d'échantillon
I'affichage de I'écran de lecture

4 JOURNAL DES DONNEES: rappel ou transfert de 9 Touche HAUT : permet de faire défiler les menus,

données enregistrées

5 OPTIONS DE L'INSTRUMENT : modification des
paramétres, analyse de standards de vérification,
affichage d'informations sur 'appareil

de saisir des chiffres et des lettres ou de changer
I'affichage de I'écran de lecture
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5.2 Description de I'écran

Ecran de mesure
L'affichage de I'appareil de mesure indique la concentration, les unités, la température, I'état
d'étalonnage, I'ID d'opérateur, I'ID d'échantillon, la date et I'heure (Figure 6).

?

Figure 6 Affichage sur écran unique

Li

( — zﬂox « LDO101 . ()
mg/L 25.0 °C
8-24 I 145.9 %-—@4(:)
5=35. 0% 850 hPa-
B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Témoin d'état d'étalonnage 9 Heure

2 Unité et valeur de mesure principale 10 Date

3 Indicateur du type de sonde IntelliCAL et du port 11 Mesure (OK, Valider)

4 Etat des batteries 12 Icone de taille d'affichage

5 Source d'alimentation 13 Etalonner (Annuler, Quitter)

6 Température d'échantillon (°C ou °F) 14 Identification d'échantillon et d'opérateur
7 Unité de mesure secondaire 15 Indicateur de stabilité ou de verrouillage
8 Unités spécifiques (pour certaines sondes) daffichage

Mode d'écran double (modéle HQ440d uniquement)

Quand deux sondes sont reliées a 'appareil HQ440d , I'affichage peut présenter simultanément la
lecture de deux sondes, ou celle d'une seule sonde(Figure 7).

Remarque : Pour ['étalonnage de la sonde, changez la mode d'affichage en passant en mode d'écran simple.

Pour modifier le mode d'écran en simple ou double, utilisez les touches A\ et~\”. En mode d'écran
double, la touche A\ sélectionne la sonde de gauche et la touche 7 sélectionne la sonde de droite.
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Figure 7 Affichage sur écran double

? 7

| PHC101 / LDO101

ok A 25 o) C
e __7BA4PH 50.0mvls

rok B 5=35 0% 25.0°C])
| » 5.04 mg/L 29.2 %), ®

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonde reliée au port a gauche 3 Informations de la mesure pour la sonde de gauche
2 Sonde reliée au port a droite 4 Informations de la mesure pour la sonde de droite

5.3 Navigation

L'appareil contient des menus permettant de modifier diverses options. Utilisez les touches /\ et N7
pour sélectionner différentes options. Appuyer sur la touche DROITE pour sélectionner une option. Il
y existe deux méthodes pour modifier les options :

1. Sélectionner une option dans la liste : utiliser les touches A\ et N7 pour sélectionner une option.
Si des cases a cocher apparaissent, il est possible de sélectionner plus d'une option. Appuyer sur
la touche GAUCHE sous Valider.

Remarque : Pour désélectionner les cases a cocher, appuyer sur la touche GAUCHE sous Désélect.

2. Saisie d'une valeur d'option par les touches fléchées :
Appuyer sur les touches A\ et N7 pour saisir ou modifier une valeur.

3. Appuyer sur la touche DROITE pour avancer a I'emplacement suivant.
4. Appuyer sur la touche DROITEsous OK pour accepter la valeur.

Section 6 Mise en marche

6.1 Allumage et extinction de I'appareil de mesure

Appuyer sur la touche Q) pour allumer ou éteindre I'appareil de mesure. Si I'appareil ne s'allume pas,
vérifiez que l'alimentation CA est bien branchée dans une prise électrique, ou que les piles sont
mises en place correctement.

6.2 Modifier la langue

La langue de l'affichage est sélectionnée au premier allumage de I'appareil. La langue est aussi
modifiable sur le menu Options de I'appareil.

L'accés au menu Langue peut étre limité par les Options de sécurité.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

1. Appuyer sur la touche Q et sélectionner Langue.
2. Sélectionner une langue dans la liste.

Remarque : Pendant la démarrage de l'instrument, vous pouvez également changer la langue en maintenant
la touche d'alimentation enfoncée.

6.3 Modifier la date et I'heure

La date et I'hneure sont modifiables sur le menu Date et heure.
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1. Appuyer sur la touche R et sélectionner Date et Heure.
2. Mise a jour des informations de date et heure :

Option Description
Format Sélectionner I'un des formats de date et d'heure. Utiliser les touches 2\ et \.”pour sélectionner
I'une des options de format.
ji-mm-aaaa 24h
ji-mm-aaaa 12h
mm/jj/aaaa 24h
mm/jj/aaaa 12h
ji-mmme-aaaa 24h
ji-mmme-aaaa 12h
aaaa-mm-jj 24h
aaaa-mm-jj 12h
Date Utilisez les touches 2\ et \J” pour saisir la date actuelle.

Heure Utilisez les touches /et 7 pour saisir I'neure actuelle.

La date et I'neure en cours apparaissent sur I'écran.

Brancher une sonde aprés avoir configuré la date et I'heure pour que l'instrument soit prét a prendre
une mesure.

6.4 Branchement d'une sonde

1. Vérifier que I'écran affiche I'heure et la date correcte.
Remarque : L'horodatage d'une sonde s'effectue lors de la premiere connexion a l'appareil de mesure. Cet
horodatage permet d'enregistrer I'historique de la sonde et le temps d'exécution de mesure.

2. Reliez la sonde a l'instrument (Figure 8).
3. Pousser et tourner I'écrou de verrouillage pour le serrer.

Figure 8 Connexion de la sonde
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Section 7 Fonctionnement standard

7.1 A propos de I'étalonnage

Chaque sonde utilise un type de solution d'étalonnage différent. Veillez a étalonner les sondes
fréquemment pour maintenir le niveau de précision le plus élevé.

Remarque : Pour des instructions pas a pas, consultez les documents inclus avec chaque sonde.
L'icdne d'étalonnage E?peut indiquer que :

* le délai de la minuterie d'étalonnage a expiré

* le capuchon du détecteur LDO doit étre remplacé

+ [|'étalonnage est en dehors de la gamme
* les résultats de I'étalonnage sont en dehors des parametres des critéres d'acceptation

7.2 A propos des mesures d'échantillon

Chaque sonde a des étapes de préparation et procédures spécifiques pour prendre les mesures
d'échantillons. Pour des instructions pas a pas, consulter les documents inclus avec la sonde.
7.3 A propos des standards de vérification

L'analyse des étalons de contrdle permet de vérifier le précision de l'instrument en mesurant une
solution de valeur connue. L'appareil indique si le standard de vérification a donné un résultat correct

ou non. Si la vérification de I'étalon de contréle échoue, I'icone d'étalonnage L~ ?s'affiche jusqu'a ce
que la sonde soit étalonnée

L'appareil peut étre réglé pour afficher automatiquement un rappel de mesure de standard de
vérification a intervalle précis et critere d'acceptation spécifié. Le rappel, la valeur du standard de
vérification et le critere d'acceptation sont modifiables. Pour des instructions pas a pas, se reporter
aux documents inclus avec la sonde.

7.4 Utiliser un ID d'échantillon

L'étiquette d'ID d'échantillon permet d'associer des mesures a un emplacement spécifique. Les
données enregistrées inclut cette identification de I'échantillon si elle est attribuée.

1. Presser la touche &.
2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'échantillon :
Option Description

ID en cours Sélectionne un ID dans une liste. L'ID en cours sera associé aux
données d'échantillon jusqu'a la sélection d'un ID différent.

Créer un nouvel ID d'échantillon Entre un nom pour un nouvel ID d'échantillon.

Supprimer un ID d'échantillon Supprime un ID d'échantillon existant.

7.5 Utiliser un ID d'opérateur

L'étiquette d'ID d'opérateur associe les mesures a un opérateur particulier. Toutes les données
enregistrées incluent cet ID.

1. Presser la touche 1.

2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'opérateur :

Option Description

ID en cours Sélectionne un ID dans une liste. L'ID en cours sera associé aux données
d'échantillon jusqu'a la sélection d'un ID différent.
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Option Description

Créer un nouvel ID d'opérateur Entrer un nom pour un nouvel ID d'opérateur (le maximum est 10 noms
pouvant étre entrés).

Supprimer un ID d'opérateur Supprime un ID d'opérateur existant.

Section 8 Gestion des données

8.1 A propos des données enregistrées
Les données des types ci-dessous sont enregistrées dans le journal des données :

» Mesures des échantillons : enregistrées automatiquement chaque fois qu'un échantillon est
mesuré dans le mode Par appui sur une touche ou A intervalle. En mode de mesure continue, les
données ne sont enregistrées que sur sélection de I'option Stocker.

» Etalonnages : enregistrés uniquement lors que I'option Enregistrer est sélectionnée a la fin d'un
étalonnage. Les données d'étalonnage sont également enregistrées dans la sonde IntelliCAL (R).

* Mesures des étalons de contrle : enregistrées automatiquement a chaque mesure d'un étalon de
contréle (en mode Par appui sur une touche ou A intervalle).

Quand le journal des données est plein (500 points de mesure), les plus anciens points de données
sont supprimés lorsque de nouveaux points de données sont ajoutés. Il est possible de supprimer la
totalité du journal des données pour supprimer des données déja envoyées a une imprimante ou un

PC (touche = > Supprimer les données). Pour éviter I'effacement du journal des données, utilisez
le menu Options de sécurité.

8.2 Affichage des données enregistrées

Le journal des données contient les données d'échantillon, d'étalonnages et des étalons de contrble.
Le point de données le plus récent dans le journal est étiqueté Pt données 001.

1. Appuyer sur la touche 7.

2. Sélectionner Visualiser le journal des données pour consulter les données enregistrées. Les
points de données les plus récents sont affichés. Le haut de I'écran indique si les données sont
une valeur d'échantillon, d'étalonnage ou de standard de vérification. Appuyer sur la touche ~.°
pour afficher le point de données le plus récent suivant.

Option Description
Reading Log (Journal Le Journal de lecture affiche des mesures d'échantillon, notamment I'heure, la
des mesures) date, les ID d'opérateur et d'échantillon. Sélectionner Détails pour afficher les

données d'étalonnage associées.

Journal d'étalonnage Le Journal d'étalonnage affiche les données d'étalonnage. Sélectionner Détails
pour afficher des informations supplémentaires sur I'étalonnage.

Journal étalon controéle Le Journal étalon contrdle affiche les mesures des étalons de contrble.
Sélectionner Détails pour afficher les données d'étalonnage associées a la
mesure.
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8.2.1 Affichage des données de sonde enregistrées

Vérifier qu'une sonde est reliée a I'appareil. Si deux sondes sont reliées, sélectionnez la sonde
voulue quand vous y étes invité.

1. Pour afficher les données d'étalonnage enregistrées dans une sonde, appuyer sur la touche =
et sélectionner Afficher les données de sonde. Il est possible de consulter I'étalonnage en cours
et I'historique d'étalonnage de la sonde.

Option Description

Affichage d'étalonnage Les informations d'étalonnage en cours indiquent les détails d'étalonnage les plus
en cours récents. Si la sonde n'a pas été étalonnée par I'utilisateur, ce sont les données
d'étalonnage d'usine qui sont indiquées.

Affichage d'historique L'historique d'étalonnage affiche la liste des dates ou la sonde a été étalonnée.
d'étalonnage Sélectionner une date et heure pour afficher un récapitulatif des données
d'étalonnage.

8.3 Impression des données enregistrées

L'appareil de mesure doit se brancher a I'alimentation secteur CA pour démarrer la connexion USB.
Vérifier que la connexion a |'alimentation secteur est effectuée avant d'allumer I'appareil.

Toutes les données peuvent étre envoyées a une imprimante. Les imprimantes compatibles doivent
assurer la prise en charge d'au minimum 72 colonnes de données, pouvoir imprimer jusqu'a

500 événements de flux de données en continu en 1, 2 et 3 lignes de texte et étre totalement
compatibles avec les pages de code 437 et 850.

1. Arréter I'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a I'alimentation secteur. Reportez-
vous a Branchement sur I'alimentation CA a la page 59.

Relier I'imprimante a l'instrument en utilisant un cordon USB de type A. Reportez-vous a Figure 9.
Allumer l'appareil.
Appuyer sur la touche =

Sélectionner Envoyer le journal des données. Attendre que I'affichage indique "Transfert terminé"
et attendre que l'imprimante cesse d'imprimer. Débrancher I'imprimante.

o s eDd
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Figure 9 Connexion a l'imprimante

1 Cable USB 3 Alimentation CA-CC de I'imprimante (en option)

2 Imprimante , conforme FCC chapitre 15B, classe B

8.3.1 Modification des options de rapport

Les rapports imprimés pour les données d'échantillon peuvent contenir 1, 2 ou 3 lignes
d'informations.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

1. Appuyer sur la touche (=7. Sélectionner Options de rapport.
2. Sélectionner Type de rapport pour choisir une des options.
Option Description
Rapport de base Une ligne de données.

Rapport avancé Deux lignes de données La premiere ligne contient les mémes informations que le rapport
de base.

Rapport total Trois lignes de données Les deux premiéres lignes contiennent les mémes informations
que le rapport avancé.

8.4 Envoi de données vers un périphérique de stockage USB

Le transfert d'un grand nombre de points de données prend un certain temps. NE PAS débrancher le
périphérique de stockage USB tant que le transfert n'est pas terminé.

Les données peuvent étre transférées vers un périphérique de stockage USB pour stockage ou
transfert vers un ordinateur.

68 Francais



1. Arrétez I'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a I'alimentation secteur.

2. Relier le périphérique de stockage USB a I'appareil de mesure avant de mettre I'instrument sous
tension.

3. Allumer l'appareil.
4. Appuyer sur la touche 7.

5. Sélectionner Envoyer le journal des données. Attendre que I'affichage indique "Transfert terminé"
et que les témoins éventuels sur le périphérique de stockage USB cessent de clignoter. Retirer
ensuite le périphérique USB.

Remarque : Si le transfert de données est lent, reformater le périphérique de stockage de donnés USB pour
utiliser le format FAT (file allocation table) pour I'utilisation suivante.

8.5 Envoi de données directement a un ordinateur

Les données peuvent étre transférées directement depuis n'importe quel appareil série HQd vers un
ordinateur quand l'application HQ40d PC est installée. Il est possible d'envoyer les données en
temps réel pendant la collecte, ou d'envoyer la totalité du journal des données.

Pour télécharger la version la plus récente du logiciel, reportez-vous a la page du produit en question
sur le site Web du fabricant.

Installation de I'application HQ40d PC sur I'ordinateur.

Arrétez I'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a I'alimentation secteur.
Relier I'appareil a un PC a l'aide d'un cordon USB de type B.

Allumer l'appareil.

Ouvrir I'application HQ40d PC sur l'ordinateur. Cliquer sur le triangle vert de la barre de menus
pour démarrer une connexion.

a s eDd=

6. Collecte de données en temps réel ou transfert de données depuis le journal des données :

» Temps réel — quand un point de données est enregistré dans l'appareil, le résultat est envoyé
simultanément a I'application PC.
Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

« Journal de données — appuyer sur la touche (=7 et sélectionner Envoyer le journal des
données. Attendre que I'affichage indique "Transfert terminé". Les données sont envoyées
sous forme d'un fichier de valeurs séparées par des virgules (.csv).

Les données sont affichées dans la fenétre d'application HQ40d PC.

Section 9 Maintenance

AATTENTION

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

9.1 Nettoyage de I'appareil de mesure

L'appareil de mesure est congu pour étre sans entretien et ne nécessite pas de nettoyage périodique
en fonctionnement normal. Les surfaces extérieures de I'appareil peuvent étre nettoyées si
nécessaire.

1. Essuyer la surface de I'appareil avec un chiffon humide.
2. Utiliser un coton-tige pour nettoyer ou sécher les connecteurs.
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9.2 Remplacer les piles

les piles soient du méme type chimique homologué et qu'elles soient insérées dans le bon sens. Ne

ff Risque d'explosion. Une installation incorrecte des piles peut libérer des gaz explosifs. Veillez a ce que
mélangez pas des piles neuves et des piles usagées.

Pour les batteries Nickel Metal Hydride (NiMH), remplacez la batterie lorsqu'elle ne se charge pas ou
ne tient pas la charge. Utilisez uniquement la batterie et le chargeur de batterie fournis par le
fabricant. Pour le remplacement de la pile, consulter Figure 10 Jetez la batterie conformément a la
réglementation locale, régionale et nationale.

1. Desserrer les trois vis du capot des piles et retirer le capot (Figure 10).
Remarque : Ne retirez pas les vis du capot des piles.
2. Déposer les piles.

3. Installez 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal hybride (NiMH) AA. Veillez a
installer les piles en respectant leur polarité.

4. Reposez le capot des piles.
Remarque : Ne serrez pas excessivement les vis.

Figure 10 Remplacement de la batterie.

Section 10 Dépannage

Consulter le tableau ci-dessous des messages ou symptémes les plus courants, pour trouver les
causes possibles et actions correctives.
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Erreur/Avertissement

Description

Solution

Brancher une sonde

Sonde débranchée ou mal
branchée

Serrer I'écrou de verrouillage sur le
connecteur de la sonde.

Débranchez, puis rebranchez la sonde

Logiciel non mis a jour vers
la version la plus récente

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.

Probléme avec la sonde

Brancher une autre sonde IntelliCAL pour
vérifier si le probléme provient de la sonde ou
de l'appareil

Sonde non prise en charge

Sonde débranchée ou mal
branchée

Serrer I'écrou de verrouillage sur le
connecteur de la sonde.

Débranchez, puis rebranchez la sonde.

Logiciel non mis a jour vers
la version la plus récente

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.

Probléeme avec la sonde

Brancher une autre sonde IntelliCAL a
I'appareil pour vérifier si le probléme provient
de la sonde ou de l'appareil.

L'appareil HQd n'assure
pas la prise en charge de la
sonde IntelliCAL

Appeler I'Assistance technique.

Erreur Bootloader X.X.XX.xx

Logiciel non mis a jour pour
la version la plus récente.

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.

Message 0 jour restant (pour

LDO et LBOD)

Capuchon de capteur LDO
ou LBOD utilisé 365 jours

Remplacez le capuchon de capteur LDO ou
LBOD et le bouton en I®.

Il reste O jour de durée de
vie pour le capuchon de la
sonde LDO.

Remplacer le capuchon de sonde LDO. Un
étalonnage sera possible, mais I'icone
d'étalonnage avec un point d'interrogation
apparaitra sur I'écran de mesure, méme si
I'étalonnage a réussi.

Date et heure de I'appareil
incorrectes

1. Débrancher la sonde de |'appareil.

2. Retirer les piles de I'appareil.

3. Installez les piles de I'appareil de la fagon
appropriée. Respectez les repéres de
polarité.

4. Régler la date et I'neure correctes dans
I'appareil.

5. Brancher la sonde et vérifier que le
message a été supprimé.

Logiciel non mis a jour vers
la version la plus récente

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.

Appareil non configuré

Erreur(s) logicielle(s)

Si I'appareil démarre correctement,
sauvegarder le journal des données et les
fichiers de méthode.

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.
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Erreur/Avertissement

Description

Solution

L'appareil ne s'allume pas ou
s'allume de fagon intermittente

Les piles ne sont pas
installées correctement

Vérifier I'orientation des piles par rapport aux
repéres de polarité. Refaire un essai.

Nettoyer les bornes des piles, et installer des
piles neuves.

Brancher I'adaptateur secteur et refaire un
essai.

Logiciel non mis a jour vers
la version la plus récente

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.

Appareil endommagé

Appeler I'Assistance technique.

Impossible d'accéder a I'écran
d'options d'accés complet

Le mot de passe correct n'a
pas été saisi

Appeler I'Assistance technique.

Impossible d'accéder a I'écran
d'options d'accés complet ou
d'accés opérateur

Logiciel non mis a jour pour
la version la plus récente

Pour télécharger la version la plus récente du
logiciel, reportez-vous a la page du produit en
question sur le site Web du fabricant.
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Seccién 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion Detalles

Dimensiones 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 pulg.)

Peso 750 g (1,65 Ib) sin baterias

Carcasa del medidor IP54 con tapa de las pilas colocada (hermética al polvo y la pulverizacion

de agua)

Requisitos de alimentacion (interna) | Pilas alcalinas AA o pilas de hidruro metalico de niquel recargables

(NiMH) (4); duracion de las pilas: hasta 200 horas

Requisitos de alimentacion
(externa)

Adaptador de corriente externa de clase |l: 100-240 V CA, entrada de
50/60 Hz; salida de 4,5a 7,5V CC (7 VA)

Clase de proteccion del medidor

Clase |

Temperatura de almacenamiento

—20 a +60 °C (4 a +140 °F)

Temperatura de funcionamiento

5a45°C (41a 113 °F)

Humedad de funcionamiento

90% (sin condensacion)

Conector de entrada de 5 pines

Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Memoria de datos (interna)

500 resultados

Almacenamiento de datos

Automatico en modo Pulsar para medir y modo Intervalo. Manual en el
modo continuo

Exportacién de datos

Conexiéon USB al PC o al dispositivo de almacenamiento USB (limitada a
la capacidad del dispositivo de almacenamiento). Transferencia de todo el
registro de datos o conforme se toman las lecturas.

Conexiones

USB de tipo A integrado (para dispositivo de memoria flash USB 2.0,
impresora y teclado) y USB de tipo B integrado (para PC)

Correccién de temperatura

Apagado, automatico y manual (dependiendo del parametro)

Blogueo de pantalla de medida

Modo de medicién Continua, Intervalo o Pulsar para analizar. Funcion de
promediado para sondas LDO.

Teclado

Conector de teclado de PC externo con adaptador USB/CC

Certificaciones

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Seccion 2 Manual del usuario en linea

Este manual basico de usuario contiene menos informacion que el manual de usuario completo, que
esta disponible en la pagina web del fabricante.
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Seccion 3 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

3.1 Informacién de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencién a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccion proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

3.2 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesién menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

3.3 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar caliente y que debe tocarse con precaucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

=t B> B
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3.4 Descripcion general del producto

Los medidores de laboratorio de la serie HQd se usan con sondas digitales IntelliCAL™ para medir
diversos parametros en agua. El medidor reconoce automaticamente el tipo de sonda que se le
conecta. Los datos de la medicién se pueden guardar y transferir a una impresora, PC o dispositivo
de almacenamiento USB (consulte Figura 1).

Los medidores de la serie HQd se encuentran disponibles en 3 modelos:

HQ411d: pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d: entrada de sonda unica de varios parametros
HQ440d: entradas de sonda dobles de varios parametros

Caracteristicas comunes de todos los modelos:

Reconocimiento de parametros y sonda automaticos

Procedimientos de calibracién de instrumentos guiados

Datos de calibracién almacenados en la sonda

Configuracion del método especifica de la sonda para cumplir las normativas y la practica GLP
(Good Laboratory Practice, Buenas practicas de laboratorio)

Opciones de seguridad

Registro de datos en tiempo real con una conexion USB

Conectividad USB con PC, impresora, dispositivo de almacenamiento interno, teclado
Comunicacion bidireccional con sistemas basados en PC con una conexién de puerto serie virtual
ID de muestra e ID de operador para la trazabilidad de los datos

Apagado automatico ajustable
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Figura 1 Descripcion general del producto

)
]
T
EIEG:)
*"v*@m
©

N

S\

1 ONJ/OFF: encendido o apagado del medidor 4 Conector de alimentacion de CC

2 Puerto de conexion de la sonda (s6lo modelo 5 Conector USB de tipo A (para dispositivo de
HQ440d) almacenamiento USB, impresora y teclado)

3 Conector USB de tipo B (para conexiones de PC) 6 Puerto de conexién de la sonda
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3.5 Componentes del producto

Consulte la Figura 2 para asegurarse de que se han recibido todos los componentes. Si faltasen
articulos o estuvieran dafiados, péngase en contacto con el fabricante o un representante de ventas
inmediatamente.

Figura 2 Componentes del medidor

1 Medidor HQ440d, HQ430d o HQ411d 3 Fuente de alimentaciéon de CA/CC con cable
2 Pilas AA (paquete/4) 4 Cable USB (s6lo modelos HQ440d, HQ430d)

Seccion 4 Instalacion

APRECAUCION

A Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

4.1 Conexion a la alimentacion de CA
APELIGRO

potencialmente mojados deberan suministrarse SIEMPRE con un disyuntor de interrupcion de circuito
por falla a tierra (GFCI/GFI). El adaptador de alimentacién CA-CC de este producto no esta sellado y

f Peligro de electrocucién. Las tomas de alimentacion de CA que se encuentren en lugares mojados o
no se debe usar en bancos mojados o en lugares mojados sin proteccién GFCI.

& Peligro de incendio. Use solo la fuente de alimentacion externa especificada para este instrumento.

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

El medidor puede utilizar alimentacién de CA con el adaptador de corriente universal.

1. Apague el medidor.
2. Conecte la fuente de alimentaciéon de CA/CC al medidor. Consulte la Figura 3.
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3. Conecte la fuente de alimentacion de CA/CC a un receptaculo de CA.
4. Encienda el medidor.

Figura 3 Conexién de la alimentacion de CA

Peligro de explosion. Si la bateria no esta colocada correctamente, se puede producir la liberacion de
gases explosivos. Asegurese de que las pilas son del mismo tipo y material quimico aprobado y
estan insertadas en el sentido correcto. No mezcle baterias nuevas y usadas.

Peligro de explosion. Las pilas no recargables (por ejemplo, las alcalinas) pueden sufrir fugas o
explotar si se intentan cargar. No coloque pilas no recargables en un cargador de pilas.

AVISO

El compartimento de las pilas no es estanco al agua. Si se moja, retire y seque las pilas y seque cuidadosamente
el interior del compartimiento. Compruebe los contactos de las pilas y limpielos si es necesario.

AVISO

Cuando use pilas de hidruro metalico de niquel (NiMH), el icono de pilas no le indicara una carga completa
después de haber insertado pilas nuevas (las pilas de NiMH son de 1,2 V y las pilas alcalinas son de 1,5 V).
Aunque el icono no indique carga completa, las pilas de NiMH de 2300 mAh alcanzaran el 90% de la vida util del
instrumento (antes de la recarga) en comparacién con las pilas alcalinas nuevas.

AVISO

Para evitar posibles dafios en el medidor debidos a fugas de las pilas, retirelas durante los periodos largos de
inactividad.

El medidor puede alimentarse con pilas alcalinas AA o con pilas recargables de NiMH. Para
prolongar la duracion de las pilas, el medidor se apagara después de 5 minutos de inactividad. Este
tiempo se puede cambiar en el menu Opciones de visualizacion.

Para la instalacion de las pilas consulte la Figura 4.

1. Suelte los tres tornillos de la tapa de las pilas y retire la tapa.
Nota: No retire los tornillos de la tapa de las pilas.

2. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metalico de niquel (NiMH). Procure colocar las
pilas con la polaridad correcta.
3. Vuelva a colocar la tapa.

Nota: No ajuste los tornillos en forma excesiva.
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Figura 4 Instalacion de las pilas

Seccion 5 Interfaz del usuario y navegacion

5.1 Interfaz del usuario

T on o o]
O ©
O ®

- (0\Se)
>—008

1 Tecla IZQUIERDA: calibra, cancela o sale del menti | 6 ILUMINACION: desactiva la iluminacion de la
actual pantalla

2 Tecla DERECHA: lee, selecciona, confirma o 7 ID de usuario: datos asociados con una persona.
guarda datos

3 Tecla ABAJO: permite desplazarse por los menus, 8 ID muestra Manual: datos asociados con una

introducir nimeros y letras, o cambiar la vista de la ubicacion de muestra.
pantalla de lectura

4 REGISTRO DE DATOS: para abrir o transferir 9 Tecla ARRIBA: permite desplazarse por los menus,
almacenados. introducir nimeros y letras, o cambiar la vista de la

5 OPCIONES DEL MEDIDOR: cambio de la pantalla de lectura

configuracion, ejecucion de comprobaciones de
estandar, visualizacion de informacién del medidor.

Espafiol 79



5.2 Descripcion de la pantalla

Pantalla de medicion
La pantalla del medidor muestra la concentracion, unidades, temperatura, el estado de calibracion,
ID del operador, ID de la muestra, la fecha y la hora (Figura 6).

?

Figura 6 Pantalla anica

Li

( — zﬂox « LDO101 . ()
mg/L 25.0 °C
8-24 I 145.9 %-—@4(:)
5=35. 0% 850 hPa-
B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Indicador del estado de calibracion 9 Hora

2 Valor y unidad de medicién principales 10 Fecha

3 Tipo de sonda IntelliCAL e indicador de puerto 11 Medicion (OK, Seleccionar)

4 Estado de la bateria 12 Icono de tamafio de la pantalla

5 Fuente de energia 13 Calibrar (Cancelar, Salir)

6 Temperatura de la muestra (°C o °F) 14 Identificacion de muestra y operador

7 Unidad de medicién secundaria 15 Indicador de estabilidad o bloqueo de pantalla
8 Unidades terciarias (para algunas sondas)

Modo de pantalla doble (s6lo modelo HQ440d)

Cuando se conecten dos sondas al medidor HQ440d , la pantalla puede mostrar la lectura de las
dos sondas simultdneamente o mostrar solamente una sonda (Figura 7).

Nota: Para calibrar la sonda, cambie el modo de pantalla al modo de pantalla unica.

Para cambiar el modo de pantalla a pantalla Unica o doble, utilice las teclas A\ y \.. En el modo de
pantalla doble, la tecla /\ selecciona la sonda de la izquierda y la tecla U7 la sonda de la derecha.
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Figura 7 Pantalla doble
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1 Sonda conectada al puerto de la izquierda 3 Informacién de medicién de la sonda de la izquierda

2 Sonda conectada al puerto de la derecha

4 Informacién de medicion de la sonda de la derecha

5.3 Navegacion

El medidor contiene menus para cambiar varias opciones. Utilice las teclas /\ y N7 para resaltar
las diferentes opciones. Pulse la tecla DERECHA para seleccionar una opcién. Existen dos formas

de cambiar las opciones:

1. Seleccione una opcion de la lista: use las teclas A\ y N7 para seleccionar una opcion. Si se

muestran casillas de verificacion, se
IZQUIERDA bajo Seleccionar.

puede seleccionar mas de una opcion. Pulse la tecla

Nota: Para desactivar las casillas de verificacion, pulse la tecla IZQUIERDA debajo de Eliminar.

2. Introduzca un valor de opcién usando las teclas de flechas:
Pulse las teclas 2\ y N\ para introducir o cambiar un valor.

3. Pulse la tecla DERECHA para avanzar al siguiente espacio.
4. Pulse la tecla DERECHA bajo OK para aceptar el valor.

Seccion 6 Puesta en marcha

6.1 Encienda y apague el medidor

Pulse la tecla O para encender o apagar el medidor. Si el medidor no se enciende, asegurese de
que la fuente de alimentacion de CA esta conectada correctamente a una toma eléctrica o que las

pilas estan bien colocadas.

6.2 Cambio del idioma

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el medidor por primera vez. El idioma
también se puede cambiar desde el menu Opciones del medidor.

El acceso al menu del idioma se puede restringir con las Opciones de seguridad.
En la pagina web del fabricante encontrara informacion adicional.

1. Pulse la tecla \ y seleccione Idioma.

2. Seleccione un idioma de la lista.

Nota: Mientras enciende el medidor, también puede cambiar el idioma manteniendo pulsada la tecla de

alimentacion.

6.3 Cambio de la fecha y la hora

La fecha y la hora se pueden cambiar desde el menu Fecha y hora.
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1. Pulse la tecla Q, y seleccione Fecha y hora.

2. Actualizacién de la informacién de fecha y hora:

Opcién

Format
(Formato)

Fecha

Hora

Descripcion

Seleccione uno de los siguientes formatos para la fecha y la hora. Utilice las teclas £\ y
N para seleccionar las opciones de formatos.
dd-mm-aaaa 24h

dd-mm-aaaa 12h

mm/dd/aaaa 24h

mm/dd/aaaa 12h

dd-mmm-aaaa 24h

dd-mmm-aaaa 12h

aaaa-mm-dd 24h

aaaa-mm-dd 12h

Utilice las teclas £\ y N7 para introducir la fecha actual.

Utilice las teclas £\ y \.” para introducir la hora actual.

La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

Conecte una sonda después de configurar la fecha y hora para preparar el medidor para realizar una

medicién.

6.4 Conexion de las sondas

1. Asegurese de que la pantalla muestra la fecha y hora actuales.
Nota: El registro de fecha y hora de las sondas se fija cuando se conecta por primera vez al medidor. Esto
hace posible registrar la historia de la sonda y la hora en la que se realizan las mediciones.

2. Conecte la sonda al medidor (Figura 8).
3. Presione y gire la tuerca de bloqueo para apretar.

Figura 8 Conexion de la sonda
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Seccion 7 Funcionamiento estandar

7.1 Acerca de la calibracion

Cada sonda utiliza un tipo diferente de solucion de calibracién. Procure calibrar las sondas con
frecuencia para mantener el maximo nivel de exactitud.

Nota: Para ver instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se incluyen con cada sonda.

El icono de calibracion L ? puede indicar que:

» el temporizador de la calibracion ha vencido

+ hay que sustituir el tapén del sensor LDO

* la calibracién esta fuera de escala

* los resultados de la calibracién no se ajustan a la configuracién de los criterios de aceptacion

7.2 Acerca de las mediciones de muestras

Cada sonda tiene unos pasos y procedimientos especificos de preparacion para llevar a cabo las
mediciones de muestras. Para ver instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se
incluyen con cada sonda.

7.3 Acerca de los patrones de control

La opcién Ejecutar comprobacion del patrén verifica la exactitud del equipo midiendo una solucién
de valor conocido. El medidor indicara si se ha superado o no la comprobacién del patrén. Si la
comprobacién del patron, aparece el icono de calibracion L ? hasta que se calibre la sonda.

El medidor se puede ajustar para mostrar automaticamente un recordatorio para la medicién del
estandar de comprobacién a intervalos especificados con unos determinados criterios de
aceptacion. El recordatorio, el valor del estandar de comprobacion y los criterios de aceptacion se
pueden cambiar. Para ver instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se incluyen con
cada sonda.

7.4 Utilizacion de una ID de muestra

La etiqueta ID de la muestra se usa para asociar mediciones con ubicaciones de muestras en
particular. Si se asocian, los datos guardados incluiran el ID de muestra.

1. Pulse la tecla &.
2. Seleccione, cree o borre el ID de la muestra:

Opcion Descripcion

Current ID (ID actual) Seleccione una ID de una lista. La ID actual se asociara con los datos
de la muestra hasta que se seleccione una ID diferente.

Crear nuevo ID de la muestra Introduzca un nombre para una ID de muestra nueva.

Delete Sample ID (Borrar ID de Borrar un ID de muestra existente

muestra)

7.5 Usar una ID de usuario

La etiqueta de ID de operador asocia mediciones con un operador en concreto. Todos los datos
almacenados incluiran este ID de operador.
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1. Pulse la tecla .
2. Seleccione, cree o borre una ID de operador:

Opcién Descripcion

Current ID (ID actual) Seleccione una ID de una lista. La ID actual se asociara con los datos
de la muestra hasta que se seleccione una ID diferente.

Crear nuevo ID de usuario Introducir un nombre para un ID de operador nuevo (pueden ingresarse
10 nombres como maximo)

Delete Operator ID (Borrar ID de  Eliminar un ID de usuario existente
operador)

Seccion 8 Gestion de datos

8.1 Acerca de los datos guardados

En el registro de datos se almacenan los siguientes tipos de datos:

* Mediciones de muestras: se guardan automaticamente cada vez que se mide una muestra en el
modo Pulsar para analizar o Intervalo. Cuando se usa el modo de medicidn continua, los datos se
guardan solamente cuando se selecciona Guardar.

+ Calibraciones: se guardan solamente cuando se selecciona Guardar al final de las calibraciones.
Los datos de calibracion también se guardan en la sonda IntelliCAL (R).

» Mediciones de patrones de control: se guardan automaticamente cada vez que se mide un patrén
de control (en el modo Pulsar para analizar o Intervalo).

Cuando se llena el registro de datos (500 puntos de datos), los puntos de datos mas antiguos se
borran cuando se agrega un nuevo punto de datos. Se puede borrar todo el registro de datos para
eliminar los datos que ya se hayan enviado a la impresora o al PC (tecla (=7 > Eliminar registro de
datos). Para evitar que un usuario borre el registro de datos, utilice el menu Opciones de seguridad.

8.2 Ver datos guardados

El registro de datos contiene datos de muestras, calibraciones y patrén de control. El punto de datos
mas reciente en el registro de datos se etiqueta como Punto de datos 001.

1. Pulse la tecla 7.

2. Seleccione Ver registro de datos para visualizar los datos guardados. Se muestra el punto de
datos mas reciente. La parte superior de la pantalla muestra si los datos son de una lectura de
muestra, una calibracion o un estandar de comprobacion. Pulse la tecla \.”para ver el siguiente
punto de datos mas reciente.

Opcién Descripcion

Reading Log (Registro  Registro lectura: muestra las mediciones de muestra, incluyendo la hora, la fecha
de medicion) y el ID de operador y de muestra. Seleccione Detalles para ver los datos de
calibracion asociados.

Registro de calibracion Registro calibracion: muestra los datos de calibracién. Seleccione Detalles para
ver informacion adicional acerca de la calibracion.

Registro patron control Registro patrén control: muestra las mediciones del patrén de control. Seleccione
Detalles para ver los datos de calibracién que se asociaron con la medicion.
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8.2.1 Visualizacion de datos de sonda guardados

Asegurese de que la sonda esta conectada al medidor. Si hay dos sondas conectadas, seleccione la
sonda adecuada cuando se le indique.

1. Para ver los datos de calibracion que estan guardados en una sonda, pulse la tecla = y
seleccione Ver datos de sonda. Se puede ver la calibracién actual y el histérico de calibraciones
de la sonda.

Opcién Descripcion

Ver calibracion actual La informacion de la calibracion actual muestra los detalles de la calibracién mas
reciente. Si el usuario todavia no ha calibrado la sonda, se mostraran los datos
de calibracion de fabrica.

Ver historico de El histérico de calibraciones muestra una lista de las veces que se calibré la
calibraciones sonda. Seleccione una fecha y una hora para ver el resumen de los datos de
calibracion.

8.3 Imprimir datos guardados

El medidor se debe conectar a la fuente de alimentacion de CA para iniciar la conexién USB.
Asegurese de realizar la conexion a la alimentacion de CA antes de encender el medidor.

Se pueden enviar todos los datos a la impresora. Las impresoras compatibles deben admitir un
minimo de 72 columnas de datos, ser capaces de imprimir hasta 500 casos de flujos de datos
continuos en 1, 2 y 3 lineas de texto y ser totalmente compatibles con la pagina de cddigos 437 y la
pagina de codigos 850.

1. Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a la fuente de alimentacién de
CA. Consulte Conexion a la alimentacion de CA en la pagina 77.

Conecte la impresora al medidor con un cable USB del tipo A. Consulte Figura 9.
Encienda el medidor.
Pulse la tecla 7.

Seleccione Enviar registro de datos. Espere a que la pantalla muestre "Transferencia completa” y
a que la impresora deje de imprimir. Desconecte la impresora.

o s eDd
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Figura9 Conexion a la impresora

1 Cable USB 3 Fuente de alimentaciéon de CA/CC para la
impresora (opcional)

2 Impresora, cumple con la FCC Apartado 15B,
Clase B

8.3.1 Cambio de las opciones de informe
Los informes impresos de los datos de muestras pueden contener 1, 2 o 3 lineas de informacion.
En la pagina web del fabricante encontrara informacién adicional.

1. Pulse la tecla 7. Seleccione Opciones de informe.
2. Seleccione Tipo de informe y una de las opciones.
Opcion Descripcion
Informe basico Una linea de datos.

Informe avanzado Dos lineas de datos. La primera linea contiene la misma informacién que el informe
basico.

Informe total Tres lineas de datos. Las dos primeras lineas contienen la misma informacion que el
informe avanzado.

8.4 Envio de datos a un dispositivo de almacenamiento USB

La transferencia de un gran nimero de puntos de datos llevara tiempo. NO desconecte el dispositivo de
almacenamiento USB hasta que se complete la transferencia.

Los datos se pueden transferir a un dispositivo de almacenamiento USB para guardarlos o
transferirlos a un ordenador.
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1. Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a la fuente de alimentacion de
CA.

Conecte el dispositivo de almacenamiento USB al medidor antes de encender el medidor.
Encienda el medidor.
Pulse la tecla /7.

Seleccione Enviar registro de datos. Espere a que la pantalla muestre "Transferencia completa" y
a que dejen de parpadear todos los indicadores luminosos del dispositivo de almacenamiento. A
continuacion, quite el dispositivo USB.

Nota: Si la transferencia de datos es lenta, vuelva a formatear el dispositivo de almacenamiento para usar el
formato de tabla de asignacién de archivos (FAT) en el siguiente uso.

o oenN

8.5 Envio de datos directamente a un ordenador

Los datos se pueden transferir desde cualquier medidor de la serie HQd directamente a un
ordenador si se instala la aplicacién de PC HQ40d. Los datos se pueden enviar en tiempo real
durante su recogida o también se puede transferir todo el registro de datos.

Para descargar la versién mas reciente del software, consulte la informacion sobre el producto en el
sitio web del fabricante.

1. Instale la aplicacién de PC HQ40d en el ordenador.

2. Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a la fuente de alimentacion de
CA.

3. Conecte el PC al medidor con un cable USB de tipo B.
4. Encienda el medidor.

5. Abra la aplicacion de PC HQ40d en el ordenador. Haga clic en el triangulo verde de la barra de
menus para iniciar una conexion.

6. Recoja los datos en tiempo real o transfiéralos desde el registro de datos:
» Tiempo real: cuando se guarda un punto de datos en el medidor, el resultado se envia

simultaneamente a la aplicacion de PC.
En la pagina web del fabricante encontrara informacién adicional.

» Registro de datos: pulse la tecla = y seleccione Enviar registro de datos. Espere hasta que
la pantalla muestre “Transferencia completa”. Los datos se envian como un archivo de valores
separados por coma (.csv).

Los datos se muestran en la ventana de la aplicacién de PC HQ40d.

Seccion 9 Mantenimiento
APRECAUCION

documento.

A Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del

9.1 Limpie el medidor.

El medidor esta disefiado para no necesitar mantenimiento y no requiere una limpieza regular para
su normal funcionamiento. Las superficies exteriores se pueden limpiar conforme se precise.

1. Frételas con un pafio humedo.
2. Utilice un aplicador con punta de algoddn para limpiar o secar los conectores.
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9.2 Sustitucion de las pilas

gases explosivos. Asegurese de que las pilas son del mismo tipo y material quimico aprobado y estan

ff Peligro de explosion. Si las pilas no estan colocadas correctamente, se puede producir la liberacién de
insertadas en el sentido correcto. No mezcle pilas nuevas y usadas.

En el caso de las pilas de niquel-hidruro metalico (NiMH), sustitiyalas cuando no se carguen o no
conserven la carga. Utilice solamente la pila y el cargador de pilas suministrados por el fabricante.
Para la instalacién de las pilas, consulte la Figura 10. Deseche la pila de acuerdo con las normativas
locales, regionales y nacionales.

1. Suelte los tres tornillos de la tapa de las pilas y retire la tapa (Figura 10).
Nota: No retire los tornillos de la tapa de las pilas.
2. Extraiga las baterias usadas.

3. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metalico de niquel (NiMH). Procure colocar las
pilas con la polaridad correcta.

4. Vuelva a colocar la tapa.
Nota: No ajuste los tornillos en forma excesiva.

Figura 10 Cambio de la bateria

Seccion 10 Solucién de problemas

Consulte la siguiente tabla para ver los mensajes o sintomas de los problemas comunes, las
posibles causas y acciones correctivas.
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Error/advertencia

Descripcién

Solucion

Conexion a una sonda

Sonda desconectada o
conectada incorrectamente

Apriete la tuerca de bloqueo del conector de la
sonda.

Desconecte la sonda y después conéctela de
nuevo

Software sin actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacion sobre el
producto en el sitio web del fabricante.

Problema con la sonda

Conecte una sonda IntelliCAL diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor

Sonda incompatible

Sonda desconectada o
conectada incorrectamente

Apriete la tuerca de bloqueo del conector de la
sonda.

Desconecte la sonda y después conéctela de
nuevo.

Software sin actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacién sobre el
producto en el sitio web del fabricante.

Problema con la sonda

Conecte una sonda IntelliCAL diferente al
medidor para verificar si el problema es con el
medidor o con la sonda.

El medidor HQd es
incompatible con la sonda
IntelliCAL

Contactese con Soporte Técnico.

Error X.X.XX.XX de cargador
de arranque

Software sin actualizar a la
versioén mas actual.

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacién sobre el
producto en el sitio web del fabricante.

Mensaje Quedan 0 dias (solo
para LDO y LBOD)

La capsula del sensor de la
LDO o LBOD se usa para
365 dias

Vuelva a colocar la tapa del sensor de la LDO o
LBOD y el botén iButton®.

Quedan 0 dias de duracion
para la capsula del sensor
LDO.

Cambie la tapa del sensor de LDO. Se permitira
la calibraciéon. No obstante, aparecera el icono
de calibracion y un signo de interrogacion en la
pantalla de medicién incluso si se ha pasado la
calibracion.

Medidor ajustado con una
fecha y hora incorrectas

1. Desconecte la sonda del medidor.

2. Extraiga las pilas del medidor.

3. Coloque las pilas del medidor
correctamente. Siga las marcas de
polaridad.

4. Ajuste la fecha y hora correctas en el
medidor.

5. Conecte la sonda y verifique que se ha
quitado el mensaje.

Software sin actualizar a la
version mas actual

Para descargar la versién mas reciente del
software, consulte la informacion sobre el
producto en el sitio web del fabricante.

Medidor sin configurar

Error o errores de software

Si el medidor arranca correctamente, haga una
copia de seguridad de los archivos del registro
de datos y los métodos.

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacion sobre el
producto en el sitio web del fabricante.
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Error/advertencia

Descripcién

Solucion

El medidor no se enciende o
se enciende
intermitentemente

Las pilas no estan
instaladas correctamente

Examine la orientacion de las pilas para
asegurarse de que estan colocadas conforme a
las marcas de polaridad. Pruebe de nuevo.

Limpie los terminales de las pilas y, a
continuacién, coloque unas pilas nuevas.

Conecte el adaptador de CA y pruebe de nuevo.

Software sin actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacién sobre el
producto en el sitio web del fabricante.

Medidor dafiado

Contactese con Soporte Técnico.

No se puede acceder a la
pantalla Opciones de acceso
completo

No se ha introducido la
contrasefa correcta

Contactese con Soporte Técnico.

No se puede acceder a la
pantalla Opciones de acceso
completo o de operador

Software sin actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas reciente del
software, consulte la informacién sobre el
producto en el sitio web del fabricante.
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Seccao 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensdes

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Peso

750 g sem pilhas

Caixa do medidor

IP54 com tampa de compartimento para pilhas colocada (resistente a
entrada de poeira e salpicos de agua)

Requisitos de alimentagéo (interna)

Pilhas alcalinas AA ou recarregaveis de niquel metal hidrido (NiMH)
batteries (4); vida util da pilha: maximo de 200 horas

Requisitos de alimentagéo (externa)

Classe Il, transformador externo: 100-240 VAC, entrada de 50/60 Hz;
saidade 4,5a7,5VDC (7 VA)

Classe de protegdo do medidor Classe |
Temperatura de armazenamento —20a60°C
Temperatura de funcionamento 5a45°C

Humidade de funcionamento

90% (sem condensacéo)

Conector de entrada de 5 pinos

Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Memoria de dados (interna)

500 resultados

Armazenamento de dados

Automatico nos modos Premir para ler e Intervalo. Manual no Modo de
leitura continua.

Exportacéo de dados

Ligagdo USB a PC ou dispositivo de armazenamento USB (limitado a
capacidade do dispositivo de armazenamento). Transferéncia de todo o
registo de dados ou a medida que os valores s&o obtidos.

Ligacdes

USB integrado tipo A (para dispositivo de meméria flash USB 2.0,
impressora, teclado) e USB integrado tipo B (para PC)

Corregao de temperatura

Desligado, automatico e manual (consoante os parametros)

Blogueio do ecréa de medigéo

Modo Medig&o continua, Intervalo ou Premir para ler. Fungédo de
determinagao de médias para sondas LDO.

Teclado

Conector do teclado do PC externo com transformador USB/CC

Certificacdes

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Secgdo 2 Manual do utilizador online

Este manual basico do utilizador contém menos informagdes do que o manual do utilizador, que esta
disponivel no website do fabricante.
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Seccdo 3 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instrugdes deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

3.1 Informacgodes de seguranca

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicacéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protec¢ao dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atencéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesdes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma n&o especificada pelo fabricante, a prote¢édo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que nao a especificada neste manual.

3.2 Uso da informacgao de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO
Indica uma situagéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

3.3 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua nao observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrucdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranca.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

=t B> B
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3.4 Vista geral do produto

Os medidores de laboratério da série HQd s&o utilizados com sondas IntelliCAL™ digitais para medir
varios parametros dentro de agua. O medidor reconhece automaticamente o tipo de sonda ligada ao
medidor. Os dados de medigao podem ser armazenados e transferidos para uma impressora,
computador ou dispositivo de armazenamento USB (Consulte Figura 1).

Os medidores da série HQd estéo disponiveis em 3 modelos:

HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d—Multi-parametros, entrada de sonda unica
HQ440d—Multi-parametros, entradas de sonda dupla

Caracteristicas comuns a todos os modelos:

Sonda automatica e reconhecimento de parametros

Procedimentos de calibragado orientada pelo instrumento

Dados de calibragao armazenados na sonda

Definicbes de método especificas da sonda para observancia da regulamentagéo e Boas praticas
de laboratério (GLP)

Opgbes de seguranga

Registo de dados em tempo real com ligagdo USB

Conectividade USB a computador/impressora/dispositivo de armazenamento USB/teclado
Comunicagao bidireccional com sistemas baseados em PC com ligagao a porta de série virtual
ID de amostra e ID de operador para rastreio de dados

Encerramento automatico ajustavel
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Figura 1 Vista geral do produto
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1 LIGAR/DESLIGAR: permite ligar ou desligar o 4 Conector de alimentagdo CC
medidor
2 Porta de ligagéo da sonda (apenas para o modelo 5 Conector USB tipo A (para dispositivo de
HQ440d) armazenamento USB, impressora e teclado)
3 Conector USB tipo B (para ligagdes a PC) 6 Porta da ligagao da sonda
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3.5 Componentes do produto

Consulte Figura 2 a fim de se certificar de que todos os componentes foram recebidos. Se algum
dos itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.

Figura 2 Componentes do medidor

1 Medidor HQ440d, HQ430d ou HQ411d 3 Fonte de alimentagéo de CA/CC com cabo
2 Pilhas AA (conj.de 4) 4 Cabo USB (apenas para os modelos HQ440d,
HQ430d)

Secc¢ao 4 Instalagao

AAVISO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta seccéo do
documento.

4.1 Ligar a alimentagédo de CA
APERIGO

DEVEM TER SEMPRE um disjuntor Interruptor de circuito de falha de terra (GFCI/GFI). O
transformador AC-DC para este produto n&o esta selado e ndo deve ser utilizado em bancadas com
humidade ou em locais humidos sem a protegdo GFCI.

f Perigo de eletrocussdo. As tomadas de poténcia AC em locais humidos ou potencialmente humidos

& Perigo de incéndio. Use apenas a fonte de alimentagéo externa especificada para este equipamento.

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

O medidor pode ser ligado através de tensdo de CA com o transformador universal.

1. Desligue o medidor.
2. Ligue a fonte de alimentagdo de CA/CC ao medidor. Consulte a Figura 3.
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3. Ligue a fonte de alimentacdo de CA/CC a um receptaculo CA.
4. Desligue o medidor.

Figura 3 Ligagao a poténcia CA

Je

4.2 Instalagao das pilhas

Perigo de explosao. A instalagdo indevida das pilhas pode provocar a libertagdo de gases explosivos.
Certifique-se de que as pilhas correspondem ao tipo de produto quimico aprovado e de que as insere
na orientagéo correta. Nao misture pilhas novas com pilhas usadas.

Perigo de explosao. As pilhas ndo recarregaveis (por exemplo, alcalinas) podem derramar ou
explodir se forem carregadas. N&o coloque pilhas néo recarregaveis num carregador de pilhas.

ATENCAO

O compartimento das pilhas ndo é a prova de agua. Se o compartimento das pilhas se molhar, remova e seque
as baterias, e seque completamente o interior do mesmo. Verifique se os contactos das pilhas apresentam sinais
de corroséo e limpe-os, se necessario.

ATENCAO

Se utilizar baterias de niquel-hidreto metalico (NiMH), o icone da bateria ndo indicara carga completa quando se
introduzirem pilhas completamente carregadas. (As pilhas de NiMH s&o de 1,2 V em lugar de 1,5 V como as
alcalinas). Mesmo que o icone néo indique a carga completa, as pilhas NiMH 2300 mAH irdo atingir 90% da vida
util de funcionamento do instrumento (antes de recarga) contra as novas pilhas alcalinas.

ATENCAO

Para evitar danos potenciais no medidor a partir da fuga da pilha, retire as pilhas antes de periodos longos de
inatividade.

O medidor pode ser alimentado com pilhas alcalinas AA ou de NiMH recarregaveis. Para manter a
duragao das pilhas, o medidor desliga-se apds 5 minutos de inactividade. Este tempo pode ser
alterado no menu Opgdes do ecra.

Para a instalacdo das pilhas, consulte a Figura 4.

1. Afrouxe os parafusos da tampa do compartimento das pilhas e retire a tampa.
Nota: N&o retire os parafusos da tampa do compartimento das pilhas.

2. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH). Certifique-se de que as instala
com a polaridade correcta.
3. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

Nota: Ndo aperte demasiado os parafusos.
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Figura 4 Instalagao das pilhas

Seccdo 5 Interface do utilizador e navegacgao

5.1 Interface do utilizador

Figura 5 Descrigao do teclado
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1 Tecla ESQUERDA: permite calibrar, cancelar ou 6 RETROILUMINACAO: permite desligar a
sair do menu actual iluminacéo do ecra

2 Tecla DIREITA: permite ler, seleccionar, confirmar 7 |ID DO OPERADOR: associar dados a um individuo
ou armazenar dados

3 Tecla PARA BAIXO: permite percorrer menus, 8 |ID DE AMOSTRA: associar dados a um local de
introduzir nimeros e letras ou alterar a vista do ecra amostra
de leitura

4 REGISTO DE DADOS: permite obter ou transferir 9 Tecla PARA CIMA: permite percorrer menus,

dados armazenados

5 OPCOES DO MEDIDOR: permite alterar definigdes,
executar padrdes de verificagdo e ver informagées
sobre o medidor

introduzir nimeros e letras ou alterar a vista do ecra
de leitura
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5.2 Descrigao do ecra

Ecra de medigao
O ecra do medidor mostra a concentracgéo, unidades, temperatura, estado de calibragéo, ID do
operador, ID de amostra, data e hora (Figura 6).

?

Figura 6 Exibicdo de ecra unico

Li
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. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Indicador do estado de calibragao 9 Hora

2 Unidade e valor de medigao principal 10 Date (Data)

3 Tipo de porta e indicador de porta IntelliCAL 11 Ler (OK, Seleccionar)

4 Estado da pilha 12 icone de tamanho do ecra

5 Fonte de alimentagédo 13 Calibrar (Cancelar, Sair)

6 Temperatura de amostra (°C ou °F) 14 Identificacdo de amostra e operador

7 Unidade de medigédo secundaria 15 Indicador de estabilidade ou do bloqueio do ecra
8 Unidades terciarias (para algumas sondas)

Modo de ecra duplo (apenas para os modelos HQ440d)

Quando sao ligadas duas sondas ao medidor HQ440d , o ecra pode mostrar o valor de ambas as
sondas em simultdneo ou apenas uma sonda (Figura 7).

Nota: Para efectuar a calibragdo da sonda, altere o modo de ecrd para o modo de ecréa Unico.

Utilize as teclas A\ e N7 para alterar o modo de ecré para o ecra simples ou duplo. No modo de
ecra duplo, a tecla 2\ permite seleccionar a sonda no lado esquerdo e a tecla N7 seleccionar a
sonda no lado direito.
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Figura 7 Exibi¢cao em ecra duplo
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1 A sonda que esta ligada a porta no lado esquerdo 3 Informagdes sobre medicdo com a sonda no lado
esquerdo

2 A sonda que esta ligada a porta no lado direito 4 Informagdes sobre medicdo com a sonda no lado
direito

5.3 Navegagao

O medidor contém menus para alterar varias opgdes. Use as teclas £\ e N7 para seleccionar as
diferentes opgdes. Prima a tecla para DIREITA para seleccionar uma opgao. Existem duas formas
de alterar as opgdes:

1. Seleccione uma opgéo da lista: use as teclas para £\ e N para seleccionar uma opgao. Se
aparecerem caixas de seleccao, isso significa que podem ser seleccionadas mais de uma opgéo.
Prima a tecla ESQUERDA em Seleccionar.

Nota: Para desmarcar as caixas de verificagdo, prima a tecla ESQUERDA em Desmarcar.

2. Introduza um valor de acgao através das teclas dos cursores:
Prima as teclas/\ e N\ para introduzir ou alterar um valor.

3. Prima a tecla DIREITA para avancar para o espago seguinte.
4. Prima a tecla DIREITA em OK para aceitar o valor.

Seccdo 6 Arranque

6.1 Ligar e desligar o medidor

Prima a tecla O para ligar ou desligar o medidor. Se o medidor néo se ligar, certifique-se de que a
fonte de alimentagéo CA esta devidamente ligada a uma tomada eléctrica ou se as pilhas foram
colocadas correctamente.

6.2 Alteragao do idioma

O idioma do ecra pode ser configurado quando o aparelho é ligado pela primeira vez. O idioma
também pode ser alterado no menu Opgdes do medidor.

O acesso ao menu de idiomas pode ser restringido através do menu Opgdes de seguranga.
Esta disponivel informacéo adicional no website do fabricante.

1. Prima a tecla N e seleccione Idioma.
2. Seleccione o idioma a partir da lista.
Nota: Quando ligar o medidor, pode alterar o idioma premindo e mantendo premida a tecla de alimentagéao.
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6.3 Alterar a data e a hora

A data e hora podem ser alteradas a partir do menu Data e Hora (Date & Time)

1. Prima a tecla \ e seleccione Date & Time (Data e hora).
2. Actualize a informacéo relativa a data e hora:

Opcao Descrigao
Formato Seleccione um dos formatos abaixo relativamente a data e a hora. Utilize as teclas 2\ e N\
para seleccionar as opcdes de formato.
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h

Date (Data) Utilize as teclas 2\ e N7 para introduzir a data actual.

Hora Utilize as teclas £\ e ./ para introduzir a hora actual.

A data e hora actuais serdo exibidos no ecra.

Depois de configurar a data e a hora, ligue um sonda, de modo a que o medidor esteja pronto para
realizar uma medicao.

6.4 Ligar uma sonda

1. Certifique-se de que o display mostra a hora e a data atuais.
Nota: A marca de hora de uma sonda é definida quando a sonda é ligada ao medidor pela primeira vez. Esta
marca de hora permite a gravagdo do histérico da sonda e da hora de gravagdo das medigées.

2. Ligue a sonda ao medidor (Figura 8).
3. Empurre e rode a porca de bloqueio para apertar.

Figura 8 Ligagao da sonda
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Seccdo 7 Operacgao padrao

7.1 Acerca da calibragao

Cada sonda utiliza um tipo de calibragéo diferente. Certifique-se de que calibra as sondas com
frequéncia para manter o nivel mais elevado de precisdo.

Nota: Para obter instrugbes pormenorizadas, consulte os documentos fornecidos com cada sonda.
O icone de calibragao el d pode indicar o seguinte:

» o temporizador de calibragao expirou;

* & necessario substituir a tampa do sensor LDO;

+ a calibragdo esta fora da gama
+ os resultados da calibragao estao fora das definicdes de critérios de aceitagao

7.2 Acerca de medigoes de amostras

Cada sonda tem passos de preparagao e procedimentos especificos para obter medigdes de
amostra. Para obter instrugdes passo a passo, consulte os documentos fornecidos com a sonda.
7.3 Acerca dos padroées de verificagao

A execucgao dos padrdes de verificagdo analisa a precisdo do equipamento através da avaliagao de
uma solugdo de um valor conhecido. O medidor indica se o Padrao de verificagdo passou ou falhou.

Se o Padrao de verificagao falhar, o icone de calibragédo L“?e apresentado até a sonda ser
calibrada.

O medidor pode ser definido para mostrar automaticamente um lembrete para medigéo do padréo
de verificagdo a um intervalo especifico com critérios de aceitagédo especificos. E possivel alterar o
lembrete, o valor do padrao de verificagao e os critérios de aceitagao. Para obter instrugbes
pormenorizadas, consulte os documentos fornecidos com a sonda.

7.4 Utilizar um cédigo de amostra

A identificagdo da amostra € usada para associar leituras a uma dada localizagéo (ID) de amostra.
Se atribuida, os dados armazenados incluirdo essa identificagéo.

1. Prima atecla &.
2. Seleccione, crie ou apague a identificagdo de uma amostra:
Opcao Descrigao

ID actual Seleccionar uma ID a partir da lista. A ID seleccionada sera associada aos dados
da amostra até ser seleccionada uma ID diferente.

Create a new Sample ID Introduzir um nome para a nova ID de amostra.

Apagar ID da amostra  Apagar uma ID de amostra existente.

7.5 Utilizar uma identificagdo de operador
A identificag@o do operador associa leituras a um determinado operador. Todos os dados
armazenados incluirdo a identificagdo de operador.

1. Prima a tecla 4.
2. Seleccione, crie ou apague uma identificagdo de operador:
Opcao Descrigao

ID actual Seleccionar uma ID a partir da lista. A ID seleccionada sera associada aos
dados da amostra até ser seleccionada uma ID diferente.
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Opcao Descrigao

Create a New Operator ID Introduzir um nome para uma nova ID do operador (pode ser introduzido um
maximo de 10 nomes)

Eliminar a ID do operador Apagar uma ID de operador existente.

Seccdo 8 Gestao de dados

8.1 Acerca de dados armazenados
Estdo armazenados os seguintes tipos de dados no registo de dados:

* Medi¢des de amostra: sdo armazenadas automaticamente sempre que uma amostra € medida no
modo Prima para ler ou Intervalo. Quando é utilizado o modo de medigdo continua, os dados séo
armazenados apenas se a opgdo Armazenar for seleccionada.

» Calibragdes: sdo apenas armazenadas se a opgao Armazenar for seleccionada no final de uma
calibragédo. Os dados de calibragao séo igualmente armazenados na sonda IntelliCAL (R).

* Medigoes de padrdes de verificagdo: sdo armazenadas automaticamente sempre que uma
amostra é medida (no modo Prima para ler ou Intervalo).

Se o registo de dados ficar cheio (500 pontos de dados), os dados mais antigos s&o eliminados
quando é adicionado um novo ponto de dados. E possivel eliminar o registo de dados por completo
para remover os dados que ja tenham sido enviados para uma impressora ou PC (@ tecla >
Eliminar registo de dados). Para evitar a eliminagado de dados por parte de um utilizador, utilize o
menu Opgdes de segurancga.

8.2 Ver dados armazenados
O registo de dados contém dados de amostras, calibragéo e padrdes de verificagdo. O ponto de

dados mais recente no registo de dados estéo identificados como Ponto de dados 001.

1. Prima a tecla’=7.

2. Seleccione Ver registo de dados para ver os dados armazenados. E apresentado o ponto de
dados mais recente. A parte superior do ecrd mostra se os dados provém de uma leitura de
amostra, calibragéo ou padréo de verificagdo. Prima a tecla . para ver o ponto de dados mais

recente.
Opcao Descrigao
Registo de leitura Registo de leitura—mostra medi¢des de amostra, incluindo a hora, a data e os ID
de operador e de amostra. Seleccione Detalhes para ver os dados de calibragao
associados.

Registo de calibragao Registo de calibragdo—mostra os dados de calibragdo. Seleccione Detalhes para
ver informacgdes adicionais acerca da calibragéo.

Registo de padroes de  Registo de padrdes de verificagdo—mostra as medigdes do padréo de
verificagao verificagdo. Seleccione Detalhes para ver os dados de calibragdo associados a
medicéo.
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8.2.1 Ver dados da sonda armazenados

Certifique-se de que esta ligada uma sonda ao medidor. Se estiverem ligadas duas sondas,
seleccione a sonda adequada quando for solicitado.

1.

Para ver os dados de calibragdo armazenados numa sonda, prima a tecla (=7 e seleccione Ver
dados da sonda. E possivel visualizar a calibragédo actual, bem como o histérico de calibragdes
da sonda.

Opcao Descrigao

Ver calibragdo actual  As informacdes de calibragdo actual mostram os detalhes da calibragdo mais
recente. Se a sonda nao tiver sido calibrada pelo utilizador, sdo apresentados os
dados de calibragéo de origem.

Ver historico de O histdrico de calibragdes mostra uma lista das vezes que a sonda foi calibrada.
calibragoes Seleccione uma data e hora para visualizar um resumo dos dados de calibragao.

8.3 Imprimir dados armazenados

O medidor deve ser ligado a tensao de CA para iniciar a ligagdo USB. Certifique-se de que a ligagao
a tens&o de CA é efectuada antes de ligar o medidor.

E possivel enviar todos os dados para uma impressora. As impressoras compativeis devem suportar
um minimo de 72 colunas de dados, ter capacidade para imprimir um maximo de 500 eventos de
transmissao de dados continua em 1, 2 e 3 linhas de texto suportar totalmente as paginas de codigo
437 e 850.

1.

o oenN

Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a uma tensédo de CA. Consulte
Ligar a alimentagdo de CA na pagina 95.

Ligue a impressora ao medidor com um cabo USB tipo A. Consulte Figura 9.
Desligue o medidor.
Prima a tecla (7.

Seleccione Enviar registo de dados. Aguarde até o ecra apresentar “Transferéncia concluida” e a
impressora parar de imprimir. Desligue a impressora.
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Figura 9 Ligacao a impressora

1 Cabo USB 3 Fonte de alimentagdo CA-CC para impressora
(opcional)

2 Impressora , conformidade com a FCC Parte 15B,
Classe B

8.3.1 Alterar as opg¢des do relatério
Os relatérios impressos relativos a dados de amostra podem conter 1, 2 ou 3 linhas de informacgdes.
Esta disponivel informagéo adicional no website do fabricante.

1. Prima a tecla 7. Seleccione Opgoes do relatorio.

2. Seleccione Tipo de relatério e escolha uma das opgoes.
Opgao Descrigdo
Relatoério basico Uma linha de dados.

Relatorio avangado Duas linhas de dados. A primeira linha contém as mesmas informagdes do que o
relatdrio basico.

Relatério completo Trés linhas de dados. As primeiras duas linhas contém as mesmas informagées do
que o relatério avangado.

8.4 Enviar dados para um dispositivo de armazenamento USB

A transferéncia de um numero elevado de pontos de dados vai demorar algum tempo. NAO desligue o
dispositivo de armazenamento USB até a transferéncia ser concluida.

Os dados podem ser transferidos para um dispositivo de armazenamento USB para armazenamento
ou transferéncia para um computador.
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Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a uma poténcia CA.
Ligue o dispositivo de armazenamento USB no medidor antes de o ligar.

Desligue o medidor.

Prima a tecla 7.

Seleccione Enviar registo de dados. Aguarde que o ecra apresente “Transferéncia concluida” e
que quaisquer indicadores luminosos no dispositivo de armazenamento USB para deixarem de
piscar. Em seguida, retire o dispositivo USB.

Nota: Se a transferéncia de dados for lenta, formate de novo o dispositivo de armazenamento USB para
utilizar o formato de tabela de atribuic&o de ficheiros (FAT) quando for utilizado novamente.

a s wDd=

8.5 Enviar dados directamente para um computador

Os dados podem ser transferidos directamente a partir de qualquer medidor da série HQd para um
computador quando a Aplicagao PC HQ40d ¢ instalada. Os dados podem ser enviados em tempo
real durante a recolha de dados ou pode transferir o registo de dados completo.

Para transferir a versdo mais recente do software, consulte a pagina do produto aplicavel no website
do fabricante.

Instale a Aplicagdo PC HQ40d no computador.

Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a uma poténcia CA.
Ligue o PC ao medidor a um cabo USB tipo B.

Desligue o medidor.

Abra a Aplicagdo PC HQ40d no computador. Clique no tridngulo verde na barra de menus para
iniciar uma ligagéo.

6. Recolha os dados em tempo real ou transfira os dados a partir do registo de dados:

ok bh=

» Tempo real—quando um ponto de dados é armazenado no medidor, o resultado é enviado em
simultaneo para a Aplicagédo PC.
Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

* Registo de dados—prima a tecla (=7 e seleccione Enviar registo de dados. Aguarde até o
ecra apresentar “Transferéncia concluida”. Os dados sdo enviados como um ficheiro com
valores separados por virgulas (.csv).

Os dados séo apresentados na janela Aplicagdo PC HQ40d.

Secg¢ao 9 Manutengao

AAVISO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

9.1 Limpeza do medidor

O medidor foi concebido para ndo necessitar de manutengéo ou limpeza regular para o seu
funcionamento normal. As superficies externas do aparelho podem ser limpas conforme necessario.

1. Limpe a superficie do medidor com um pano humedecido.
2. Utilize um aplicador com ponta de algodao para limpar ou secar os conectores.
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9.2 Substituir as pilhas

Certifique-se de que as pilhas correspondem ao tipo de produto quimico aprovado e que as insere na

ff Perigo de explosdo. A instalagéo indevida das pilhas pode provocar a libertagdo de gases explosivos.
orientagdo correta. Nao misture pilhas novas e usadas.

No caso das pilhas de hidreto metalico de niquel (NiMH), substitua a pilha quando esta ndo carregar
ou ndo mantiver a carga. Utilize apenas a bateria e o carregador da bateria fornecidos pelo
fabricante. Para substituicdo das pilhas, consulte Figura 10. Elimine a bateria de acordo com os
regulamentos locais, regionais e nacionais.

1. Afrouxe os trés parafusos da tampa de compartimento das pilhas e retire a tampaFigura 10.
Nota: N&o retire os parafusos da tampa das pilhas.
2. Retire as pilhas.

3. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH). Certifique-se de que as instala
com a polaridade correcta.

4. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.
Nota: Ndo aperte demasiado os parafusos.

Figura 10 Substituicao da bateria

Secc¢ao 10 Resolugao de problemas

Consulte a tabela que se segue em caso de mensagens de erro ou sintomas comuns, possiveis
causas e acgdes correctivas.
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Erro/Aviso

Descrigao

Solugao

Ligar uma sonda

Sonda desligada ou ligada
incorrectamente

Aperte a porca de blogueio no conector da
sonda.

Desligue a sonda e, e em seguida, ligue-a
novamente

O software nao foi
actualizado para a versédo
mais actual

Para transferir a versdo mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.

Problema com a sonda

Ligue uma sonda IntelliCAL diferente para
verificar se existe algum problema com a sonda
ou o medidor

Sonda nao suportada

Sonda desligada ou ligada
incorrectamente

Aperte a porca de bloqueio no conector da
sonda.

Desligue a sonda e, e em seguida, ligue-a
novamente

O software n&o foi
actualizado para a verséao
mais actual

Para transferir a versao mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.

Problema com a sonda

Ligue uma sonda IntelliCAL diferente ao
medidor para verificar se o problema esta
relacionado com o medidor ou a sonda.

O medidor HQd néo é
compativel com a sonda
IntelliCAL

Contacte o Apoio Técnico.

Erro do Bootloader
XX XX XX

O software nao foi
actualizado para a verséao
mais actual

Para transferir a verséo mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.

Mensagem de 0 dias
restantes (apenas para LDO
e LBOD)

A tampa do sensor LDO ou
LBOD foi utilizada durante
365 dias

Substitua a tampa do sensor LDO ou LBOD e
do iButton®.

Faltam 0 dias para substituir
a tampa do sensor LDO.

Substitua a tampa do sensor LDO. E permitido
efectuar a calibragdo. Contudo, o icone de
calibragdo e o ponto de interrogacéo seréo
apresentados no ecra de medigdo mesmo
depois da calibragéo ter sido aprovada.

O medidor foi definido para a
data e hora incorrectas

1. Desligue a sonda do medidor.
Retire as pilhas do medidor.

3. Instale as pilhas do medidor correctamente.
Siga as marcas de polaridade.

4. Especifique a data e hora correctas no
medidor.

5. Ligue a sonda e verifiqgue se a mensagem
foi removida.

O software nao foi
actualizado para a versédo
mais actual

Para transferir a verséo mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.

Medidor ndo configurado

Erro de software(s)

Se o medidor for iniciado correctamente, faca
uma cépia de seguranga do registo de dados e
os ficheiros de método.

Para transferir a versdo mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.
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Erro/Aviso

Descrigao

Solugao

O medidor nao é ligado ou
fica ligado intermitentemente

As pilhas néo foram
instaladas correctamente

Verifique a orientagdo das pilhas para certificar-
se de que as marcas de polaridade das pilhas
foram colocadas correctamente. Tente
novamente.

Limpe os terminais das pilhas e depois coloque
novas pilhas.

Ligue o transformador de CA e tente
novamente.

O software nao foi
actualizado para a versédo
mais actual

Para transferir a versdo mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.

Medidor danificado

Contacte o Apoio Técnico.

Nao é possivel aceder ao
ecra Opgoes de acesso total

Nao foi introduzida a palavra-
passe correcta

Contacte o Apoio Técnico.

Nao é possivel aceder ao
ecra Opgoes de acesso total
ou Opgodes de acesso do
operador

O software n&o foi
actualizado para a verséao
mais actual

Para transferir a versao mais recente do
software, consulte a pagina do produto
aplicavel no website do fabricante.
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Kapitola 1 Technické udaje

Specifikace podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozméry 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 palce)
Hmotnost 750 g (1,65 libry) bez baterii
Kryti IP54 s nasazenym krytem baterie (odolny proti vniknuti prachu nebo postfikani

vodou)

Pozadavky na napajeni
(interni)

Alkalické nebo dobijeci baterie NiIMH (4) AA, Zivotnost baterie: do 200 hodin

PoZadavky na napajeni
(externi)

TFida Il, externi napdjeci adaptér: 100-240 V/stt., vstup 50/60 Hz; vystup
4,5 az 7,5 Vistejnosm. (7 VA)

Ochranna tfida méfidla

Trida |

Skladovaci teplota

—20 a2 +60 °C (- 4 az 140 °F)

Provozni teplota

5 a2 45 °C (41 a2 113 °F)

Provozni vihkost

90 % (nekondenzuijici)

5kolikovy vstupni
konektor

Konektor M12 pro sondy IntelliCAL™

Datova pamét (interni)

500 vysledkd

Ukladani dat Automatické v rezimu Stisknout pro nacitani a v rezimu Interval. Ruéni v rezimu
plynulého &teni.

Export dat PFipojeni USB k pocitaci nebo pamétovému zafizeni USB (omezené na kapacitu
pamétového zatizeni). Pfi pofizovani hodnot pfenese cely protokol dat.

PFipojky Integrované rozhrani USB typu A (pro pamétova zafizeni USB 2.0 Flash, tiskarnu,
klavesnici) a integrované rozhrani USB typu B (pro pocitace)

Korekce teploty Vypnuta, automaticka a ruéni (podle parametru)

Zamek zobrazeni méfeni

Nepretrzité méfeni, interval nebo rezim Stisknout pro nacitani. Funkce primérovani
pro sondy LDO.

Klavesnice

Externi konektor pro pocitacovou klavesnici s adaptérem USB/DC

Certifikaty

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Kapitola 2 Online navod k pouziti

Tento zakladni navod k pouziti a obsahuje méné informaci nez navod k pouziti, ktery je k dispozici
na webovych strankach vyrobce.
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Kapitola 3 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynd v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

3.1 Bezpecénostni informace

Vyrobce neodpovida za Skody zpGsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. UzZivatel je vyhradné
zodpovédny za uréeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanism@ ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vS§em upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaznym poranénim obsluhy a poSkozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte Zadnym jinym
zplUsobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

3.2 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznacuje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorniuje
na informace vyZaduijici zvlastni pozornost.

3.3 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé muze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpec¢nostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Tento symbol oznacuje misto, resp. soucast, které by mohly byt horké a jichZ se je tfeba dotykat
se zvySenou opatrnosti.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

=t B> B
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3.4 Celkovy piehled

Laboratorni méfidla fady HQd se pouzivaji s digitalnimi sondami IntelliCAL™ k mé&feni rtznych
parametr vody. Méfidlo automaticky rozpozna typ sondy, ktera je k nému pfipojena. Data méreni Ize
ukladat a pfevadét do tiskarny, pocitace nebo na pamétové zafizeni USB (viz ¢ast Obr. 1).

Méfidla fady HQd jsou k dispozici ve tfech modelech:

HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — vice parametrd, vstup pro jednu sondu
HQ440d — vice parametrd, vstup pro dvé sondy

Funkce spole¢né v§em rezimim:

Automatické rozpoznani sondy a parametru

Postupy kalibrace Fizené nastrojem

Data kalibrace uloZzena v sondé

Nastaveni metody specifické pro danou sondu tak, aby odpovidala smérnicim a spravnym
laboratornim postuptm (GLP)

Volby zabezpecleni

Protokolovani dat v realném ¢ase s pfipojenim USB

PFipojeni USB k poc¢itaci, tiskarné, pamétovému zafizeni USB nebo klavesnici
Obousmérna komunikace s pocitatovymi systémy prostfednictvim pfipojeni virtualniho sériového
portu

ID vzorku a operatora pro sledovani dat

Nastavitelné automatické vypnuti
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Obr. 1 Celkovy prehled
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1 ONJ/OFF: zapnuti nebo vypnuti méfidla 4 Napajeci konektor DC

2 Port pro pfipojeni sondy (model HQ440d) 5 Konektor USB typu A (pro pamétové zafizeni USB,
tiskarnu a klavesnici)

3 Konektor USB typu B (pro pfipojeni pocitace) 6 Port pro pfipojeni sondy
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3.5 Soucasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany vSechny souéasti, viz Obr. 2. Pokud nékteré polozky chybi nebo
jsou poSkozené, ihned se obratte na vyrobce nebo pfisluSného obchodniho zastupce.

Obr. 2 Soucasti méridla

1 Méfidlo HQ440d, HQ430d nebo HQ411d 3 Zdroj napdjeni stfidavym/stejnosmérnym proudem
s kabelem
2 baterie AA (baleni po 4) 4 Kabel USB (pouze modely HQ440d, HQ430d)

Kapitola 4 Instalace

APOZOR

Rlzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

4.1 Pripojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC)
ANEBEZPECI

nebo potencialné vihkém prostredi VZDY VYZADUJI jisténi typu GFCI/GFI (chrani¢ zbytkového
proudu/preruSova¢ zemniho spojeni). Napajeci adaptér AC-DC pro tento produkt neni izolovany
a nesmi se pouzivat na vlhkych pracovnich stolech nebo ve vihkych prostorach bez ochrany GFCI.

f Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Vyvody napajeni stfidavého proudu ve vihkém

& Nebezpedi pozaru. Pouzivejte pouze externi zdroj napajeni, ktery patfi k tomuto zafizeni.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpecénostnich norem dané zemé.

Méfidlo je mozné napajet stfidavym proudem pomoci univerzalniho napajeciho adaptéru.

1. Vypnéte méfidlo.
2. Pripojte méfidlo ke zdroji napajeni stfidavym/stejnosmérnym proudem. Viz Obr. 3.
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3. Pfipojte zdroj napajeni stfidavym/stejnosmérnym proudem do zasuvky stfidavého proudu.
4. Zapnéte méfidlo.

Obr. 3 Pripojeni zdroje napajeni stfidavym proudem

4.2 Instalace baterii

Nebezpeci vybuchu. Nespravné viozeni baterie muze zplsobit uvolfiovani vybusnych plynd. Dbejte,
aby baterie byly stejného chemického typu a aby byly vioZzeny se spravnou orientaci. Nepouzivejte
soucasné nové a pouzité baterie.

Nebezpeci vybuchu. Nedobijeci baterie (napf. alkalické) mohou pfi nabijeni unikat nebo explodovat.
Nedobijeci baterie nevkladejte do nabijecky baterii.

UPOZORNENI

Prostor pro baterie neni vodotésny. Pokud dojde k proniknuti vihkosti do pfihradky pro baterie, baterie vyjméte
a vysuste a vysuste i vnitfni prostor pfihradky pro baterie. Zkontrolujte, zda nejsou zkorodované kontakty baterii
a vycistéte je, bude-li to nutné.

UPOZORNENI

Pokud pouzivate nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory, ikona baterie bude signalizovat pIné nabiti po vioZeni
Cerstvé nabitych nikl-metalhydridovych akumulatord (NiMH jsou 1,2 V versus 1,5 V pro alkalické baterie). | kdyz
ikona nesignalizuje UpIné nabiti, 2300mAH NiMH akumulatory budou dosahovat 90 % doby provozni Zivotnosti
pfistroje (pfed dobitim) v porovnani s novymi alkalickymi bateriemi.

UPOZORNENI

Aby nedoslo k potencialnimu poSkozeni méfidla unikem elektrolytu z baterii, vyjméte je pfed dlouhou dobou
necinnosti pfistroje.

Méfidlo Ize napajet AA alkalickymi bateriemi nebo dobijitelnymi NiMH akumulatory. Z ddvodu uspory
zivotnosti baterie se méfidlo po 5 minutach necinnosti vypne. Tuto dobu Ize zménit v nabidce
MozZnosti zobrazeni.

Instalace baterie viz Obr. 4.

1. Uvolnéte tfi Srouby krytu baterie a kryt sundejte.
Poznamka: Nevyjimejte Srouby z krytu baterie.

Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory. PFi
instalaci dbejte na spravnou polaritu baterii.

Vratte kryt baterie na plivodni misto.
Poznamka: Srouby neutahujte prilis pevné.

N

@
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Obr. 4 Instalace baterie

Kapitola 5 Uzivatelské rozhrani a navigac¢ni tlacitka

5.1 Uzivatelské rozhrani

Obr. 5 Popis ovladaciho panelu
Iy
O— OO

O =\ ®
& @q &) 0 ©
@7\()@@/’//’@

nabidku

1 Klavesa LEFT: kalibruje, zrusi nebo ukon¢i aktualni | 6 BACKLIGHT: vypne podsviceni displeje

uloZeni dat

2 Klavesa RIGHT: ¢&teni, vybér, potvrzeni nebo 7 OPERATOR ID: spojeni dat s danym operatorem

a pismen nebo zména zobrazeni obrazovky ¢teni

3 Klavesa DOWN: prochazeni nabidek, zadani ¢islic | 8 SAMPLE ID: spojeni dat s umisténim vzorku

METER OPTIONS: zména nastaveni, spusténi
kontrolnich etalon(l, zobrazeni informaci o méfidle

4 DATA LOG: vyvolani nebo prenos ulozenych dat 9 Klavesa UP: prochazeni nabidek, zadani €islic
a pismen nebo zména zobrazeni obrazovky ¢&teni
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5.2 Popis displeje

Obrazovka méreni
Méfidlo zobrazuje koncentraci, jednotky, teplotu, stav kalibrace, ID obsluhy, ID vzorku, datum a ¢as
(Obr. 6).

Obr. 6 Displej s jedinou obrazovkou

Li

@—(: — zﬂm( « LDOT01 E . ()
8 24mgfL 25.0°cr—6)

. 145.9 %-4@
5=35. 0% 850 hPa-

B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Ukazatel stavu kalibrace 9 Cas

2 Hodnota a jednotka hlavniho méfeni 10 Datum

3 Typ sondy IntelliCAL a ukazatel portu 11 Naditat (OK, Vybrat)

4 Stav baterie 12 lkona velikosti displeje

5 Zdroj napajeni 13 Kalibrovat (Zrusit, Konec)

6 Teplota vzorku (° C nebo ° F) 14 Identifikace vzorku a operatora

7 Sekundarni jednotka méreni 15 Ukazatel stability nebo uzamceni displeje
8 Terciarni jednotky (pro nékteré sondy)

Rezim dualni obrazovky (pouze model HQ440d)

Pokud jsou k méfidlu HQ440d pfipojeny dvé sondy, na displeji se miuze zobrazovat odecet z obou
sond soucasné nebo pouze z jedné sondy (Obr. 7).

Poznamka: Chcete-li sondu kalibrovat, zmérite reZim obrazovky na rezim jedné obrazovky.

Chcete-li zménit rezim obrazovky na jednoduchou nebo dualni, pouzijte klavesy 2\ a /. Klavesa
N\ v rezimu dudlni obrazovky slouzi k vybéru sondy vlevo a klavesa N7 k vybéru sondy vpravo.
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Obr. 7 Zobrazeni dualni obrazovky

? 7

| I PHC101/LDO101_ T |

|l oK 25 0|

‘ %----?ZFF_PH ________ soom @
rok B 5=35 0% 25.0°C])

| B 5.0 mg/l _____: 89.2 %)) ®
A TANK 1 {@11) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda, ktera je pfipojena k portu vlevo 3 Informace o méfeni pro sondu vlevo
2 Sonda, ktera je pfipojena k portu vpravo 4 Informace o méfeni pro sondu vpravo

5.3 Navigace

Meéfidlo obsahuje nabidky pro zménu rdznych moznosti. Pouzijte klavesy/\(nahoru) a ~.7(dol) pro
zvyraznéni riznych moznosti. Stisknutim klavesy RIGHT(vpravo) (zelena/vpravo) moznost vyberete.
Existuji dva zpGsoby zmény nastaveni:

1. Zvolte moznost na seznamu: Pouzijte klavesy /\(nahoru) a \.”(dol() pro vybér moznosti.
Jestlize se zobrazi zaskrtavaci policka, Ize vybrat vice nez jednu moznost. Stisknéte klavesu
LEFT (vlevo) (modra/vlevo) pod polozkou Vybrat.
Poznamka: Vybér zaskrtavacich policek zrusite stisknutim klavesy LEFT (vlevo) (modré/vievo) pod poloZkou
Zrusit vybér.

2. Zadejte volitelnou hodnotu pomoci klaves se Sipkami:
Stisknéte klavesy/\(nahoru) a S\.7(dold) pro zadani ¢i zménu hodnoty.

3. Stisknutim klavesy RIGHT prejdéte na dalsi policko.

4. Stisknutim klavesy RIGHT pod tlacitkem OK pfijmete hodnotu.
Kapitola 6 Spusténi

6.1 Vypnéte a zapnéte méridlo

Stisknutim klavesy O metidio zapnete a vypnete. Pokud se méfidlo nezapne, ujistéte se, zda je zdroj
stfidavého napajeni spravné zapojen do elektrické zasuvky nebo zda jsou spravné vlioZeny baterie.

6.2 Zmeéna jazyka

Pfi prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje. Jazyk je mozné zménit také v nabidce MozZnosti
meéfidla.
Pristup k nabidce jazykl je mozné omezit v okné Moznosti zabezpeceni.

Doplriujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu N\ a vyberte moznost Jazyk.
2. Zvolte jazyk ze seznamu.

Poznamka: Pri zapinani méridla je mozné zménit jazyk také po stisknuti a podrzeni tlacitka napéjeni.
6.3 Zména data a ¢asu

Datum a €as Ize ménit v nabidce Datum a €as.
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1. Stisknéte klavesu N\ a zvolte moznost Datum a &as.
2. Aktualizace informaci o €ase a datu:
Volba Popis
Forméat Vyberte jeden z nize uvedenych formatd data a ¢asu. Pomoci klaves £\ a \.”" vyberte z moznosti
formatovani.
dd-mm-rrrr 24 hod.
dd-mm-rrrr 12 hod.
mm/dd/rrrrr 24 hod.
mm/dd/rrrrr 12 hod.
dd-mmme-rrrr 24 hod.
dd-mmme-rrrr 12 hod.
rrrr-mm-dd 24 hod.
rrrr-mm-dd 12 hod.

Datum Pomoci klaves £\ a \” zadejte aktualni datum.

Cas Pomoci klaves £\ a \” zadejte aktualni ¢as.

Na displeji se objevi aktualni datum a ¢€as.

Po nastaveni data a ¢asu pfipojte sondu, aby byl méfi¢ pfipraven nacist méreni.
6.4 Pripojeni sondy

1. Zkontrolujte, zda se na displeji zobrazuje aktualni ¢as a datum.
Poznamka: Pri prvnim pfipojeni sondy k pristroji se zobrazi ¢asové razitko sondy. Toto ¢asové razitko
umoZriuje zaznamenani historie sondy a ¢asu, kdy se uskutecnila méreni.

2. Pripojte sondu k pfistroji (Obr. 8).
3. Utahnéte zatlacenim a oto€enim zamykaci matice.

Obr. 8 Pripojeni sondy
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Kapitola 7 Standardni operace

7.1 Kalibrace

Jednotlivé sondy pouzivaji rizné typy kalibracniho roztoku. Sondy kalibrujte ¢asto, aby se zajistilo
udrZeni nejvysSi Urovné presnosti.

Poznamka: Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci k jednotlivym sondam.

lkona kalibrace LZ ? miize oznagovat nasledujici stavy:

* Vyprsel ¢asovac kalibrace.

+ Je tfeba vyménit uzavér senzoru LDO.

+ Kalibrace je mimo rozsah.
» Vysledky kalibrace spadaji mimo nastaveni kritérii pfijatelnosti.

7.2 Méreni vzorku

Pro jednotlivé sondy existuji specifické kroky pfipravy a postupy méfeni vzorku. Podrobné pokyny
ziskate v dokumentaci dodané se sondou.

7.3 Kontrolni etalony

Spusténi kontrolnich etalon(i ovéfi presnost zafizeni zmérenim roztoku znamé hodnoty. Na méridle
bude vyznaceno, zda byl kontrolni etalon Uspé&Sny nebo neuspésny. Pokud je nelspésny, bude

se az do kalibrace sondy zobrazovat ikona kalibrace 2.

Méfidlo Ize nastavit tak, aby automaticky zobrazilo pfipomenuti méfeni kontrolniho etalonu
v zadaném intervalu se zadanym kritériem pfijeti. Pfipomenuti, hodnotu kontrolniho etalonu a kritéria
prijeti Ize zménit. Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci dodané se sondou.

7.4 Pouziti ID vzorku

Znacka ID vzorku se pouziva k propojeni méfeni s umisténim konkrétniho vzorku. Jestlize bylo
pfifazeno, budou ulozena data obsahovat toto ID vzorku.

1. Stisknéte klavesu &.
2. Vybrat, vytvofit nebo vymazat ID vzorku:
Volba Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktualni ID bude spojeno s daty vzorku, dokud nebude
vybrano odli$né ID.

Vytvoite nové ID vzorku Zadejte nazev pro nové ID vzorku.

Vymazte ID vzorku Vymazte existujici ID vzorku.

7.5 Pouziti ID operatora
Zalozka ID operatora propojuje méfeni s konkrétnim operatorem. VSechna ulozena data budou toto
ID obsahovat.

1. Stisknéte klavesu .
2. Vybrat, vytvofit nebo vymazat ID operatora:
Volba Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktualni ID bude spojeno s daty vzorku, dokud nebude
vybrano odli$né ID.

Vytvorte nové ID obsluhy Zadejte nazev nového ID obsluhy (maximalné Ize zadat 10 jmen).

Vymazte ID obsluhy Vymazte existujici ID obsluhy.
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Kapitola 8 Rizeni dat

8.1 Ulozena data
V protokolu dat jsou ulozeny nasledujici typy dat:

» Méfeni vzorku: ulozi se automaticky pfi kazdém naméfeni vzorku v rezimu Stisknout pro nacitani
nebo v rezimu Interval. Pfi pouziti rezimu plynulého méfeni jsou data ulozena pouze pfi vybéru
moznosti UloZit.

» Kalibrace: ulozi se pouze pfi vybéru moznosti Ulozit na konci kalibrace. V sondé IntelliCAL (R)
jsou uloZena také data kalibrace.

» Méfeni kontrolniho etalonu: ulozi se automaticky pfi kazdém naméreni kontrolniho etalonu (v
rezimu Stisknout pro nacitani nebo v rezimu Interval).

Jakmile se protokol dat zaplni (500 datovych bod), bude pfi pfidani nového datového bodu
odstranén nejstarsi datovy bod. Cely protokol dat Ize odstranit a odebrat tak data, ktera jiz byla

odeslana na tiskarnu nebo do pocitace (klavesa (=7 > Odstranit protokol dat). Pouzijte nabidku
Moznosti zabezpeceni, aby uzivatel neodstranil protokol dat.

8.2 Zobrazeni ulozenych dat
Log dat obsahuje data vzorku, kalibrace a kontrolniho etalonu. Nejnovéjsi datovy bod v protokolu dat

je oznacen jako Datovy bod 001.

1. Stisknéte klavesu /=7.

2. Ulozena data zobrazite vybérem moznosti Zobrazit protokol dat. Zobrazi se nejnové;jSi datovy
bod. V horni ¢asti obrazovky se zobrazuje udaj, zda data pochazeji z hodnoty vzorku, kalibrace
nebo kontrolniho etalonu. Stisknutim klavesy .7 zobrazite nejnovéjsi datovy bod.

Volba Popis
Nacitani protokolu Nagitani protokolu — zobrazuje méfeni vzorku véetné €asu, data, ID obsluhy
a ID vzorku. Vybérem polozky Podrobnosti zobrazite pfidruzena data kalibrace.
Protokol kalibrace Protokol kalibrace — zobrazuje data kalibrace. Vybé&rem polozky Podrobnosti
zobrazite dal$i informace o kalibraci.
Protokol kontrolniho Protokol kontrolniho etalonu — zobrazuje méfeni kontrolniho etalonu. Vybérem
etalonu polozky Podrobnosti zobrazite data kalibrace, ktera byla spojena s méfenim.
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8.2.1 Zobrazeni ulozenych dat sondy

Ujistéte se, zda je sonda pfipojena k méFidlu. Pokud jsou pfipojeny dvé sondy, po zobrazeni vyzvy
vyberte vhodnou sondu.

1. Chcete-li zobrazit data kalibrace uloZzena v sondé, stisknéte klavesu (~a vyberte polozku
Zobrazit data sondy. Je mozné zobrazit aktualni kalibraci a historii kalibrace pro sondu.

Volba Popis

Zobrazit aktualni kalibraci Informace o aktualni kalibraci zobrazuji podrobnosti o nejnovéjsi kalibraci.
Pokud uzivatel nekalibroval sondu, zobrazi se Udaje o kalibraci z vyroby.

Zobrazit historii kalibrace Historie kalibrace zobrazuje seznam ¢asu, kdy byla sonda kalibrovana.
Vybérem data a ¢asu zobrazite souhrn dat kalibrace.

8.3 Tisk ulozenych dat

Méfidlo se musi pfipojit ke zdroji stfidavého proudu, aby se spustilo pfipojeni USB. Pfed zapnutim
napajeni méfidla je tfeba zajistit pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu.

VSechna data Ize odeslat na tiskarnu. Kompatibilni tiskarny by mély podporovat minimalné

72 sloupct dat, tisknout az 500 nepfretrzitych udalosti vysilani dat v 1, 2 a 3 fadcich textu a plné
podporovat kédovou stranku 437 a 850.

1. Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého proudu. Viz Pfipojeni ke zdroji
stfidavého proudu (AC) na strané 113.

Pripojte tiskarnu k méfidlu pomoci kabelu USB typu A. Viz Obr. 9.

Zapnéte méfidlo.

Stisknéte klavesu 7.

Vyberte moznost Poslat protokol dat. Pockejte, az se na displeji zobrazi text ,Pfenos ukoncen®
a az tiskarna prestane tisknout. Odpojte tiskarnu.

o s~ eDd
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Obr. 9 Pripojeni k tiskarné

1 Kabel USB 3 Napajeci zdroj AC-DC pro tiskarnu (volitelny)

2 Tiskarna Printer, sou¢ast FCC 15B, kompatibilni
s tfidou B

8.3.1 Zména moznosti zpravy
Vytisténé zpravy o datech vzorku mohou obsahovat 1, 2 nebo 3 fadky informaci.
Doplnujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu 7. Vyberte volbu Moznosti zpravy.
2. Vyberte typ zpravy a zvolte jednu z moznosti.
Volba Popis
Zakladni zprava Jeden fadek dat.
RozSifena zprava  Dva fadky dat. Prvni fadek obsahuje stejné informace jako zakladni zprava.

Celkova zprava Tii fadky dat. Prvni dva fadky obsahuji stejné informace jako rozs$ifena zprava.

8.4 Odeslani dat na pamét'ové zarizeni USB
UPOZORNENI

Ptenos vétSiho poctu datovych bodu bude néjakou dobu trvat. NEODPOJUJTE pamétové zafizeni USB, dokud
nebude pfenos dokongen.

Data Ize na pamétové zafizeni USB prenést pro ucely ulozeni nebo preneseni do pocitace.

1. Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého proudu.
2. Pred zapnutim napajeni méfidla k méfidlu pfipojte pamétové zafizeni USB.
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3. Zapnéte méfidlo.
4. Stisknéte klavesu 7.

5. Vyberte moznost Poslat protokol dat. PoCkejte, az se na displeji zobrazi zprava ,Pfenos ukoncen*
a kontrolky na pamétovém zafizeni USB prestanou blikat. Pak zafizeni USB vyjméte.

Poznamka: Pokud je pfenos dat pomaly, znovu naformatujte pamétové zarizeni USB tak, aby pfi jeho dalsim
pouZiti byl pouzit format tabulky pridéleni souboru (FAT).

8.5 Odeslani dat pfimo do pocitace

Data Ize pfenést z libovolného méfidla fady HQd pfimo do pocitace, ve kterém je nainstalovana
aplikace HQ40d PC Application. Data Ize odesilat v redlném ¢ase béhem jejich shromazdovani.
Pfipadné je mozné prenést cely protokol dat.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Nainstalujte aplikaci HQ40d PC Application do pocitace.

Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého proudu.
PFipojte pocita¢ k méfidlu pomoci kabelu USB typu B.

Zapnéte méfidlo.

ol bh=

Spustte aplikaci HQ40d PC Application v pocitaci. Kliknutim na zeleny trojuhelnik na panelu
nabidek spustte pfipojeni.

6. Shromazdovani dat v redlném ¢ase nebo prenos dat z protokolu dat:

» Vrealném Case — pokud je datovy bod uloZeny v méfidle, je vysledek soucasné odeslan
do aplikace PC Application.
Doplnujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

» Log dat — stisknéte klavesu (=7 a vyberte moznost Odeslat protokol dat. Pockeijte,
az se na displeji zobrazi zprava ,Pfenos ukonéen.” Data jsou odeslana ve formatu CSV
(soubor s hodnotami oddélenymi arkami).

Data se zobrazuji v okné HQ40d PC Application.

Kapitola 9 Udrzba

APOZOR

Rlzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

9.1 Vycisténi méridla
Méfidlo je navrzeno jako bezudrzbové a nevyzaduje k normalnimu provozu cisténi. Vnéjsi povrchy
meéfidla Ize Cistit podle potieby.

1. Otfete povrch méfidla navlhéenym hadfikem.
2. K gisténi nebo suseni konektorl pouzijte aplikator s bavinénym koncem.

9.2 Vyména baterii

aby baterie byly stejného chemického typu a aby byly vloZeny se spravnou orientaci. Nepouzivejte
soucasné nové a pouzité baterie.

ff Nebezpeci vybuchu. Nespravné vioZeni baterie mize zpUsobit uvolfiovani vybusnych plynd. Dbejte,

U nikl-metalhydridovych (NiMH) baterii vyménte baterii, pokud se nenabiji nebo neudrzi nabita.
PouZivejte pouze baterii a nabijecku baterii dodanou vyrobcem. Postup pfi vyméné baterie viz
Obr. 10. Baterie likvidujte v souladu s mistnimi, regionalnimi a statnimi predpisy.
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1. Uvolnéte tfi Srouby krytu baterie a kryt sundejte (Obr. 10).
Poznamka: Nevyjimejte Srouby z krytu baterie.

2. Vyjméte baterie.

3. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory. PFi
instalaci dbejte na spravnou polaritu baterii.

4. Vratte kryt baterie na plvodni misto.
Poznémka: Srouby neutahuijte prilis pevné.

Obr. 10 Vyména baterie

Kapitola 10 Reseni problému

Viz nasledujici tabulku uvadéjici spole¢na hlaseni nebo priznaky problém(, mozné pficiny a kroky

vedouci k napraveé.

Chybalvarovani

Popis

Reseni

Pfipojeni sondy

Odpojena nebo nespravné
pfipojena sonda

Uvolnéte zamykaci matici na konektoru sondy.

Odpojte a znovu pfipojte sondu.

Software neni aktualizovan
na nejnoveéjsi verzi

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Problém se sondou

PFipojenim jiné sondy IntelliCAL ovéfte, zda
doslo k potizim se sondou nebo méfidlem.
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Chybalvarovani

Popis

Reseni

Nepodporovana sonda

Odpojena nebo nespravné
pfipojena sonda

Uvolnéte zamykaci matici na konektoru sondy.

Odpojte a znovu pfipojte sondu.

Software neni aktualizovan
na nejnoveéjsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Problém se sondou

PFipojenim jiné sondy IntelliCAL ovéfte, zda
doslo k potizim s méfidlem nebo sondou.

Méfidlo HQd nepodporuje
sondu IntelliCAL

Spojte se s nejbliz§im servisnim stfediskem
vyrobce.

Chyba nastroje Bootloader
XX XX XX

Software neni aktualizovan
na nejnové;jsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

zprava, ze zbyva 0 dni (pouze

modely LDO a LBOD)

Uzavér senzoru LDO nebo
LBOD se pouziva 365 dni

Vymeéite uzavér senzoru LDO nebo LBOD
a tlacitko iButton®.

Zbyva 0 dni zivotnosti
uzavéru senzoru LDO.

Vymeénte uzavér senzoru LDO. Bude mozné
provést kalibraci. Na obrazovce méreni se v§ak
zobrazi ikona kalibrace a otaznik, i kdyz byla
kalibrace Uspésna.

Méfidlo je nastaveno
na nespravné datum a ¢as

1. Odpojte sondu od méfidla.

2. Vyjméte baterie méfidla.

3. Baterie méfidla spravné nainstalujte.
Zachovejte znacgky polarity.

4. Nastavte spravné datum a ¢as méfidla.

5. Pripojte sondu a ovéfte, zda zprava
zmizela.

Software neni aktualizovan
na nejnoveéjsi verzi.

Chcete-li si stdhnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Méridlo neni konfigurovano

Chyby softwaru

Pokud se méfidlo spravné spousti, zalohujte
soubory Log dat a Metoda.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Méridlo se nenabiji nebo
nabiji pferusované

Nejsou spravné viozeny
baterie.

Ovéfte orientaci baterii a ujistéte se, zda jsou
baterie vlozeny podle znacek polarity. Test
opakujte.

Vycistéte zakonceni baterie a pak vlozte nové
baterie.

Pfipojte adaptér napajeni stfidavym proudem
a test opakuijte.

Software neni aktualizovan
na nejnovéjsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.

Poskozené méfidlo

Spojte se s nejblizSim servisnim stfediskem
vyrobce.

Nelze ziskat pfistup
na obrazovku Moznosti
pIného pfistupu

Nebylo zadano spravné
heslo

Spojte se s nejbliz§im servisnim stfediskem
vyrobce.

Nelze ziskat pfistup

na obrazovku Moznosti
pIného pfistupu nebo
Moznosti pFistupu uzivatele

Software neni aktualizovan
na nejnoveé;jsi verzi.

Chcete-li si stdhnout aktualni verzi softwaru, viz
stranku pfislusného produktu na webu vyrobce.
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Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan aendres uden varsel.

Specifikation

Detaljer

Dimensioner

17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Veegt

750 g uden batterier

Meterkabinet

IP54 med batterideeksel pasat (modstandsdygtigt over for indtreengning af stev og
vandspraijt)

Stremforsyning (intern)

4 stk. alkaliske batterier eller genopladelige nikkelmetalhydridbatterier (NiMH) i
AA-starrelse, batterilevetid op til 200 timer

Stremforsyning (ekstern)

Ekstern Klasse lI-stremadapter: Indgang: 100-240 V vekselstrem, 50/60 Hz.
Udgang: 4,5 til 7,5 V jeevnstrem (7 VA)

Meter beskyttelsesklasse Klasse |
Opbevaringstemperatur —20 til +60 °C
Driftstemperatur 5 til 45 °C (41 til 113 °F)

Luftfugtighed, drift

90% (uden kondensering)

Indgangsstik med 5 ben

M12-stik til IntelliCAL™ prober

Datahukommelse (indbygget)

500 resultater

Datalagring Automatisk i tilstanden Tryk for maling og Interval. Manuel i aflaesningstilstanden
Kontinuerligt.
Dataeksport USB-tilslutning til computer eller USB (begraenset til lagringsenhedens kapacitet).

Overfer hele dataloggen eller i takt med aflaesninger.

Forbindelser

Indbygget USB type A (til USB 2,0-flashhukommelse, printer, tastatur) og
indbygget USB type B (til computer)

Temperaturkorrektion

Fra, automatisk og manuel (parameterafhaengig)

Las af malervisning

Tilstanden Kontinuerligt, Interval og Tryk for maling. Gennemsnitsfunktion for
LDO-prober.

Tastatur

Stik til eksternt pc-tastatur via USB/jeevnstreamsadapter

Certificeringer

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Sektion 2 Online brugervejledning

Denne grundlaeggende brugervejledning indeholder faerre oplysninger end den brugervejledning,
som findes pa producentens hjemmeside.

Sektion 3 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som felge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
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forbeholder sig ret til nar som helst at foretage eendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

3.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifelge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg isser maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfere beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden méade
end hvad der er anfert i denne manual.

3.2 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

3.3 Sikkerhedsmeerkater

Lees alle skilte og maerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Dette symbol angiver, at den afmzerkede del kan veere varm og skal bergres med forsigtighed.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

=t B> B
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3.4 Produktoversigt

Laboratoriemalerne i HQd-serien bruges med digitale IntelliCAL™-sensor til at male forskellige
parametre i vand. Instrumentet genkender automatisk den type sensor, der er tilsluttet il
instrumentet. Malingsdata kan gemmes og overfares til en printer, computer eller USB (se Figur 1).

| HQd-serien findes 3 malemodeller:

+ HQ411d—pH/mV/ORP (redox)
» HQ430d—Flere parametre, enkelt sensorstik
» HQ440d—Flere parametre, to sensorstik

Feelles for alle modeller:

» Automatisk sensor- og parametergenkendelse
* Instrumentstyrede kalibreringsprocedurer
+ Kalibreringsdata gemt i sensoren

» Sensorspecifikke metodeindstillinger med henblik pa overholdelse af lovgivning og GLP (Good
Laboratory Practice)

+ Sikkerhedsindstillinger

» Logning af data i realtid via USB-tilslutning

» USB-tilslutning til computer/printer/USB/tastatur

* Tovejskommunikation med computersystemer via en virtuel seriel portforbindelse
» Datasporbarhed i kraft af prave-id og operater-id

+ Indstillelig automatisk slukning
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Figur 1 Produktoversigt

-

N

1 Afbryder: Teend og sluk maleren 4 Jaevnstremsstik
2 Sensortilslutningsstik (model HQ440d) 5 USB-stik type A (til USB, printer og tastatur)
3 USB-stik type B (til computertilslutning) 6 Sensortilslutningsstik
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3.5 Produktkomponenter

Se Figur 2 for at sikre, at alle komponenter er modtaget. Kontakt straks producenten eller en
forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

Figur 2 Meterets komponenter

1 HQ440d-, HQ430d- eller HQ411d-maler 3 AC/DC-stremforsyning med kabel
2 AA-batterier (4 stk.) 4 USB-kabel (kun model HQ440d, HQ430d)

Sektion 4 Installation

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

4.1 Tilslut til vekselstram

indga i et kredslgb, der er beskyttet af et HPFl-anlaeg. AC-DC-stremadapteren til dette produkt er ikke
forseglet og ma ikke benyttes pa vade arbejdsbeenke eller andre vade steder uden HPFI-beskyttelse.

& Brandfare. Brug kun en ekstern stremkilde, der er anbefalet til dette instrument.

Fare for elektrisk sted. Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det
pageeldende lands sikkerhedsstandard.

f Stedfare. Stikkontakter med vekselstrem pa steder, der er vade eller kan blive vade, SKAL ALTID

Instrumentet kan tilsluttes til stikkontakt via stremforsyningen.

Instrumentet skal vaere slukket.

Tilslut stremforsyningen til instrumentet. Se Figur 3.
Tilslut stramforsyningen til en stikkontakt.

Teend for instrumentet.

Do bd=
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Figur 3 Vekselstromstilslutning

4.2 Iseet batterierne

Eksplosionsfare. Ved forkert isaetning af batterier kan der slippe eksplosive gasser ud. Sgrg for, at
batterierne er af den samme godkendte kemiske type og isat i den rigtige retning. Iszet ikke nye og
brugte batterier sammen.

Eksplosionsfare. Ikke-genopladelige batterier (f.eks. alkaline) kan leekke eller eksplodere, hvis de
oplades. Seet ikke ikke-genopladelige batterier i en batterioplader.

BEMARKNING

Batterirummet er ikke vandsikkert. Hvis batterirummet bliver vadt, skal batterierne tages ud og terres, og
indersiden af rummet skal tarres. Kontroller batteriets kontaktflader for rust og renger dem om ngdvendigt.

BEMARKNING

Bemaerk: Nar der anvendes nikkelmetalhybridbatterier, vil batteriikonet ikke angive en fuld opladning, nar der er
isat friskopladte batterier (NiIMH-batterier er 1,2 V ift. 1,5 V for alkalinebatterier). Selvom ikonet ikke angiver en
komplet opladning, vil 2300 mAH NIMH-batterierne opna 90 % af instrumentets driftstid (fer genopladning) ift. nyt
alkalinebatterier.

BEMARKNING

For at undga at maleren bliver skadet af uteette batterier skal de fiernes, hvis maleren ikke skal anvendes i
lzengere tid.

Maleren kan drives af AA Alkaline-batterier eller genopladelige NiMH-batterier. Maleren slukkes, hvis
den ikke har veeret i brugt i 5 minutter, for at spare pa batteriet. Dette tidsinterval kan aendres i
menuen Display.

Se Figur 4 for isaetning af batterier.

1. Lasn de tre skruer pa batterideekslet, og tag batterideekslet af.

BEMAERK: Fjern ikke skruerne fra batterideekslet.

Iszet fire AA alkaline eller 4 AA NiMHI-batterier. Sgrg for, at batteriernes poler vender rigtigt.
Seet batterideekslet pa igen.

BEMAERK: Undlad at stramme skruerne for hardt.

@ N

Dansk 131



Figur 4 Isaetning af batterier

Sektion 5 Brugergreenseflade og navigation

5.1 Brugergranseflade

Figur 5 Beskrivelse af tastatur

1 VENSTRE-tast: Kalibrerer, annullerer eller lukker
aktuel menu

BAGGRUNDSLYS: Sla skaermlyset fra

2 HOJRE-tast: Afleeser, veelger, bekraefter eller
gemmer data

OPERAT@R-ID: Sammenkaed data med en person

3 NED-tast: Rul gennem menuer, indtast
tal/bogstaver, eller skift aflaesningsskeermvisning

PR@VE-ID: Sammenkaed data med et prgvested

4 DATALOG: Genkald eller overfgr gemte data

5 MALERINDSTILLINGER: Skift indstillinger,
kontroller standarder, vis maleroplysninger

OP-tast: Rul gennem menuer, indtast tal og
bogstaver, eller skift afleesningsskaermvisning
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5.2 Skarmbeskrivelse

Malingsskarmbillede

Malerskaermen viser koncentration, enheder, temperatur, kalibreringsstatus, operater-id, prave-id,

dato og klokkeslaet (Figur 6).

Figur 6 Enkeltskaarmsvisning

Li

O 25

L TANK1

« LDO1M

/L 25.0 °C
8.24mg 145.9 %

5=35.0%0

. "% OPERATOR 1
[ Calibrate | O] | Read |

®

@

T

350 hPa;
14:11:46
12-Aug-2010

10

w

1 Indikator for kalibreringsstatus 9 Tid

2 Hovedmaleveerdi og -enhed 10 Dato

3 Indikator for IntelliCAL-sensortype og stik 11 Aflees (OK, Veelg)

4 Batteristatus 12 lkon for skaermsterrelse

5 Stremkilde 13 Kalibrer (Annuller, Afslut)

6 Prgvetemperatur (°C eller °F) 14 Identifikation af preve og operater

7 Sekundaer maleenhed 15 Indikator for stabilitets- eller displaylas
8 Tertisere enheder (for visse sensorer)

Dobbeltskaermvisning (kun model HQ440d)
Nar to sensorer er tilsluttet til HQ440d-instrumentet, kan skaermen vise aflaesningen fra begge
sensorer samtidigt eller kun fra den ene sensor (Figur 7).
BEMAERK: Skift til enkeltskeermvisning far sensorkalibrering.
Brug tasterne 2\ og N til at skifte mellem enkeltskaerm og dobbeltskaerm. | dobbeltskeermvisning
veelges sensoren til venstre med tasten £\ og sensoren til hgjre med tasten ~7.
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Figur 7 Dobbeltskaermvisning
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L ___F PHCIN 7/ LDOTN___
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& TANK 1 {011) 09:39:28

'ﬁ' OPERATOR 1 12-Aug-2010
1 Sensor, der er sluttet til stikket til venstre 3 Maleoplysninger for sensoren til venstre
2 Sensor, der er sluttet til stikket til hgjre 4 Maleoplysninger for sensoren til hgjre

5.3 Navigering

Instrumentet indeholder menuer, hvor du kan aendre forskellige indstillinger. Brug tasterne A\ og X"
til at fremhaeve de forskellige indstillinger. Tryk pa tasten HGJRE for at vaelge en indstilling.
Indstillinger kan aendres pa to mader:

1. Veelg en indstilling fra en liste: Brug tasterne £\ og X\ til at veelge en indstilling. Hvis
afkrydsningsfelterne vises, kan der vaelges mere end én indstilling. Tryk pa tasten VENSTRE
under Veelg.

BEMAERK: Afkrydsningsfelterne fravaelges ved at trykke pa tasten VENSTRE under Fravaelg.

2. Indtast en indstillingsvaerdi med piletasterne:
Tryk pa tasterne 2\ og N\ for at indseette eller aendre en veerdi.

3. Tryk pa tasten HJJRE for at ga videre til naeste plads.
4. Tryk pa tasten HJJRE under OK for at acceptere vaerdien.

Sektion 6 Startup (Opstart)

6.1 Teend og sluk instrumentet

Tryk pa O-tasten for at teende eller slukke instrumentet. Hvis instrumentet ikke teendes, skal du
kontrollere, at vekselstreamsforsyningen er tilsluttet korrekt til en stikkontakt, eller at batterierne er isat
korrekt.

6.2 AEndring af sprog

Skaermsproget vaelges, nar instrumentet taendes for farste gang. Sproget kan ogsa sendres i menuen
Instrumentindstillinger.

Adgangen til sprogmenuen kan begraenses med Sikkerheds Valgmuligheder.

Der er yderligere oplysninger pa producentens hjemmeside.

1. Tryk pa tasten Q\, og veelg Sprog.
2. Veelg et sprog fra listen.
BEMAERK: Sproget kan ogséa eendres ved at holde afbryderen nede, mens instrumentet teendes.

6.3 AEndring af dato og tid

Dato og tidspunkt kan aendres i menuen Dato og tid
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1. Tryk pa tasten Q, og veelg Dato og Klokkeslaet.
2. Opdater tids- og datoinformationerne:

Valgmulighed Beskrivelse

Format Veelg et af nedenstaende formater for dato og klokkeslaet. Brug tasterne 2\ og N\ til at
veelge mellem formatmulighederne.

dd-mm-aaaa 24t
dd-mm-aaaa 12t
mm/dd/aaaa 24t
mm/dd/aaaa 12t
dd-mmm-4aaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
aaada-mm-dd 24t
aaada-mm-dd 12t
Dato Brug tasterne £\ og N\ til at angive den aktuelle dato.
Tid Brug tasterne £\ og N/ til at angive det aktuelle klokkesleet.

Den aktuelle dato og det aktuelle klokkesleet vises pa skaermen.

Tilslut en sensor efter indstilling af dato og klokkeslaet, sa instrumentet er klar til at tage en maling.
6.4 Tilslutning af sonden

1. Kontrollér, at den aktuelle dato og det aktuelle klokkesleet vises pa displayet.
BEMAERK: En sondes tidsstempel indstilles, nar sonden sluttes til instrumentet forste gang. Tidsstemplet gor
det muligt at registrere sondehistorikken og registrere det tidspunkt, hvor malingerne blev foretaget.

2. Seet sonden i maleren (Figur 8).
3. Tryk den ind, og drej lasemegtrikken for at stramme den.

Figur 8 Sondetilslutning
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Sektion 7 Standardbetjening
7.1 Om kalibrering

De enkelte sensorer bruger forskellige typer kalibreringsoplasning. Serg for at kalibrere sensorerne
hyppigt for at opretholde den optimale ngjagtighed.
BEMAERK: | de dokumenter, der falger med hver sensor, findes en trinvis vejledning.

Kalibreringsikonet L~ ? kan angive, at:

» Kalibreringstimeren er udlgbet

* LDO-sensorheetten skal udskiftes

+ Kalibreringen er uden for maleomradet

+ Kalibreringsresultatet overholder ikke det indstillede toleranceomrade

7.2 om maling af prover

Hver sensor har sine egne forberedelsestrin og procedurer for maling af prever. | de dokumenter, der
folger med sensoren, findes en trinvis vejledning.

7.3 Om kontrolstandarder

Kgr Kvalitetskontrol Standard kontrollerer udstyrets ngjagtighed ved at male en oplgsning med en
kendt veerdi. Instrumentet viser, om kontrolstandarden er overholdt eller ej. Hvis kontrolstandarden
ikke er overholdt, vises kalibreringsikonet |£?, indtil sensoren er kalibreret.

Instrumentet kan indstilles, sa& den automatisk viser en pamindelse om en kontrolstandardmaling
med angivne intervaller og angivne acceptkriterier. Pamindelsen, kontrolstandardens veerdi og
acceptkriterierne kan andres. | de dokumenter, der fglger med sensoren, findes en trinvis vejledning.

7.4 Brug af prove-ID

Prove-ID'et bruges til at keede malinger sammen med et bestemt prgvested. Prgve-ID'et inkluderes i
gemte data, hvis det er tildelt.

1. Tryk pa tasten &,
2. Veelg, opret eller slet et Prgve-ID:

Valgmulighed Beskrivelse
Aktuelt ID Veelg et ID fra en liste. Det aktuelle ID vil blive knyttet til prevedata, indtil der veelges
et andet ID.

Opret et nyt prove-ID Indtast et navn pa et nyt preve-ID.

Slet Prove-ID Slet et eksisterende prave-ID.

7.5 Brug af et operator-ID

Operatgr-id'et knytter malinger til en individuel operatgr. Alle gemte data vil indeholde operater-id'et.

1. Tryk pa tasten i,
2. Veelg, opret eller slet et operatar-ID:
Valgmulighed Beskrivelse

Aktuelt ID Veelg et ID fra en liste. Det aktuelle ID vil blive knyttet til prgvedata, indtil der
veelges et andet ID.

Opret et nyt Operator-ID Indtast navnet pa et nyt operater-ID (der kan hgjst indtastes 10 navne).

Slet operator-ID Sletter et operater-ID.
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Sektion 8 Datastyring
8.1 Om gemte data

Folgende typer data gemmes i dataloggen:

* Maling af praver: Gemmes automatisk, hver gang en prgve males i tilstanden Tryk for maling eller
Interval. | den kontinuerlige malingstilstand gemmes data ferst, nar der vaelges Gem.

+ Kalibreringer: Gemmes farst, nar der veelges Gem ved afslutning af en kalibrering.
Kalibreringsdata gemmes ogsa i IntelliCAL(R)-sensor.

» Kontrolstandardmalinger: Gemmes automatisk, hver gang en kontrolstandard males (i tilstanden
Tryk for maling eller Interval).

Nar dataloggen er fuld (500 datapunkter), slettes det aeldste datapunkt, nar der tilfgjes et nyt
datapunkt. Hele dataloggen kan slettes for at fierne data, der allerede er sendt til en printer eller en

computer (tasten =7 > slet datalog). Brug menuen Sikkerheds Valgmuligheder, hvis du vil forhindre,
at en bruger kan slette en datalog.

8.2 Vis gemte data
Dataloggen indeholder prave-, kalibrerings- og kontrolstandarddata. Det nyeste datapunkt i
dataloggen kaldes Datapunkt 001.

1. Tryk pa tasten (.

2. Veelg Vis datalog for at se de gemte data. Det nyeste datapunkt vises. @verst pa skaermen vises,
om data stammer fra aflaesning af en prgve, en kalibrering eller en kontrolstandard. Tryk pa
tasten N7 for at se det naestnyeste datapunkt.

Valgmulighed Beskrivelse

Vis log Vis log—viser prgvemalinger inklusive klokkesleet, dato, operater- og preve-id. Veelg
Detaljer for at se de tilherende kalibreringsdata.

Kalibreringslog Kalibreringslog—viser kalibreringsdata. Vaelg Detaljer for at se yderligere oplysninger
om kalibreringen.

Kontrolstandardlog Kontrolstandardlog—viser kontrolstandardmalinger. Veelg Detaljer for at se de
kalibreringsdata, der blev knyttet til malingen.
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8.2.1 Vis gemte sensordata

Sarg for, at der er sluttet en sensor til instrumentet. Hvis der er tilsluttet to sensorer, skal du veelge
den rigtige sensor, nar der vises en instruktion.

1.

Tryk pa tasten B, og veelg Vis sensordata for at se de kalibreringsdata, der er gemt i en sensor.
Sensorens aktuelle kalibrering og dens kalibreringshistorik vises.

Valgmulighed Beskrivelse

Vis aktuel kalibrering De aktuelle kalibreringsoplysninger viser detaljer om den seneste kalibrering. Hvis
brugeren ikke har kalibreret sensoren, vises data fra fabrikskalibreringen.

Vis kalibreringslog Kalibreringsloggen viser en liste med de gange, hvor sensoren er blevet kalibreret.
Veelg en dato og et klokkeslaet for at se et resume af kalibreringsdataene.

8.3 Udskriv gemte data

Instrumentet skal veere tilsluttet stikkontakten, far USB-forbindelsen kan startes. Tilslut
vekselstrammen, fgr instrumentet teendes.

Alle data kan sendes til en printer. Kompatible printere skal mindst kunne udskrive 72 kolonner data,
500 fortlgbende datastremhaendelser med 1, 2 og 3 tekstlinjer og understeatte tegntabel 437 og
tegntabel 850 fuldt ud.

1.

o s~ wDd

Sluk instrumentet. Sgrg for, at instrumentet er tilsluttet stikkontakten. Se Tilslut til vekselstrgm
pa side 130.

Tilslut printeren til instrumentet med et USB-kabel type A. Se Figur 9.
Teend instrumentet.
Tryk pa tasten 7.

Veelg Send datalog. Vent pa, at der star "Datalog overfert" pa skeermen, og at printeren holder op
med at udskrive. Frakobl printeren.
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Figur 9 Tilslutning til printer

1 USB-kabel 3 Vekselstrems-jeevnstreamsomformer til printer
2 Printer, overholder FCC Part 15B, Class B (eventuelt)

8.3.1 Indstil rapporttypen
Udskrevne rapporter med prgvedata kan indeholde 1, 2 eller 3 linjer med oplysninger.
Der er yderligere oplysninger pa producentens hjemmeside.

1. Tryk pa tasten . Veelg indstillinger for Rapport.
2. Veelg Rapporttype, og veelg en af mulighederne.
Funktion Beskrivelse
Basisrapport En linje med data.
Udvidet rapport To linjer med data. Den ferste linje indeholder samme oplysninger som basisrapporten.

Samlet rapport Tre linjer med data. De forste to linjer indeholder samme oplysninger som den udvidede
rapport.

8.4 Send data til USB

BEMARKNING
Det tager et stykke tid at overfare et stort antal datapunkter. UNDLAD at frakoble USB, far overfgrslen er feerdig.

Data kan overfares til USB med henblik pa opbevaring eller overfgrsel til en computer.

1. Sluk instrumentet. Sgrg for, at instrumentet er tilsluttet stikkontakten.
2. Tilslut USB til instrumentet, far instrumentet taendes.
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3. Teend instrumentet.
4. Tryk pa tasten 7.

5. Veelg Send datalog. Vent, til der star "Datalog overfert" pa skarmen, og der ikke er nogen
lamper, der blinker pa USB. Frakobl derefter USB.

BEMAERK: Hvis dataoverfarslen gar langsomt, kan du formatere USB, sé& den bruger FAT-format (File
Allocation Table) naeste gang.

8.5 Send data direkte til en computer
Data kan overfgres fra et instrument i HQd-serien direkte til en computer, nar HQ40d PC Application
er installeret. Data kan sendes i realtid under dataindsamling, eller hele dataloggen kan overfares.

For at downloade den nyeste version af softwaren henvises til den tilgeengelige produktside pa
forhandlerens websted.

Installer HQ40d PC Application pa computeren.

Sluk instrumentet. Sgrg for, at maleren er tilsluttet stikkontakten.
Tilslut computeren til instrumentet med et USB-kabel type B.
Taend instrumentet.

o wbh=

Abn HQ40d PC Application p& computeren. Klik pa den grgnne trekant p& menulinjen for at
oprette forbindelse.

6. Indsaml data i realtid, eller overfer data fra dataloggen:

» Realtid—nar et datapunkt gemmes i maleren, sendes resultatet samtidig til PC Application.
Der er yderligere oplysninger pa producentens hjemmeside.

» Datalog—tryk pa tasten =, og veelg Send datalog. Vent, til der star "Datalog overfert" pa
skeermen. Data sendes som en fil med kommaskilletegn (.csv).

Dataene vises i HQ40d PC Application-vinduet.
Sektion 9 Vedligeholdelse
AFORSIGTIG

dokumentet.

A Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i

9.1 Rengering af instrumentet

(Instrumentet er udviklet til at vaere vedligeholdelsesfrit og kraever ikke regelmeessig rengering ved
normal drift. Instrumentets udvendige flader kan rengares efter behov.

1. After instrumentet udvendigt med en fugtig klud.
2. Brug en vatpind til at rense eller tarre stikkene.

9.2 Udskift batterierne

batterierne er af den samme godkendte kemiske type og isat i den rigtige retning. Iszet ikke nye og
brugte batterier sammen.

ff Eksplosionsfare. Ved forkert isaetning af batterier kan der slippe eksplosive gasser ud. Segrg for, at

Nikkel-metalhydridbatterier (NiIMH) skal udskiftes, nar batteriet ikke oplades eller ikke kan holde en
opladning. Brug kun det batteri og den batterioplader, der leveres af producenten. Se Figur 10 for
udskiftning af batterier. Bortskaf batteriet i henhold til lokale, regionale og nationale forskrifter.
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1. Legsn de tre skruer pa batteridaekslet, og tag batterideekslet af (Figur 10).
BEMAERK: Fjern ikke skruerne fra batteridzekslet.

2. Fjern batterierne.

3. Iseet fire AA alkaline eller 4 AA nikkel-metal hybridbatterier. Sgrg for, at batteriernes poler vender

rigtigt.

4. Saet batteridaekslet pa igen.

BEMAERK: Undlad at stramme skruerne for hardt.

Figur 10 Udskiftning af batterier

Sektion 10 Fejlsagning

| falgende tabel vises almindelige fejlmeddelelser og -symptomer, mulige arsager og udbedrende

handlinger.

Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Tilslut sensor

Sensor er frakoblet eller
tilsluttet forkert

Stram lasemetrikken pa sensorstikket.

Tag sensoren ud, og tilslut den igen

Software ikke opdateret til
nyeste version

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgaengelige
produktside pa forhandlerens websted.

Problem med sensor

Tilslut en anden IntelliCAL-sensor for at afgare,
om problemet skyldes sensoren eller
instrumentet

Dansk 141




Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Sensor ikke understottet

Sensor er frakoblet eller
tilsluttet forkert

Stram lasemgtrikken pa sensorstikket.

Tag sensoren ud, og tilslut den igen.

Software ikke opdateret til
nyeste version

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgeengelige
produktside pa forhandlerens websted.

Problem med sensor

Tilslut en anden IntelliCAL-sensor til
instrumentet for at afgere, om problemet
skyldes instrumentet eller sensoren.

HQd-instrument
understgtter ikke
IntelliCAL-sensor

Kontakt teknisk support.

Bootloader X.X.XX.XX error

Software ikke opdateret til
nyeste version.

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgaengelige
produktside pa forhandlerens websted.

meddelelsen 0 rest. dage (kun
for LDO og LBOD)

LDO- eller LBOD-
sensorhaette er brugt i
365 dage

Udskift LDO- eller LBOD-sensorhzaetten og
iButton®,

Der er 0 dage tilbage i
LDO-sensorhaettens
levetid.

Udskift LDO-sensorheetten. Kalibrering tillades.
Kalibreringsikonet og spgrgsmalstegnet vises
dog pa malingsskaermbilledet, selvom
kalibreringen gennemfgres.

Forkert dato og klokkesleet
indstillet pa instrument

Tag sensoren ud af instrumentet.
Fjern instrumentets batterier.

3. Iseet instrumentets batterier korrekt.
Overhold afmaerkningen af poler.

4. Indstil korrekt dato og klokkeslaet i
instrumentet.

5. Tilslut sensoren, og kontroller, at
meddelelsen er veek.

N =

Software ikke opdateret til
nyeste version

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgeengelige
produktside pa forhandlerens websted.

Instrument ikke konfigureret

Softwarefejl

Sikkerhedskopier datalog- og metodefilerne,
hvis instrumentet starter korrekt.

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgeengelige
produktside pa forhandlerens websted.

Instrument starter ikke eller
starter uregelmaessigt

Batterier er ikke isat
korrekt

Undersgg placeringen af batterierne, og s@rg
for, at de vender rigtigt ifelge
polafmaerkningerne. Prav igen.

Rens batterikontakterne, og isaet derefter nye
batterier.

Tilslut vekselstreamsadapter, og prev igen.

Software ikke opdateret til
nyeste version

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgeengelige
produktside pa forhandlerens websted.

Instrument beskadiget

Kontakt teknisk support.
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Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Kan ikke fa adgang til
skarmbilledet Fuld Adgang
Valgmuligheder

Den rigtige adgangskode
er ikke indtastet

Kontakt teknisk support.

Kan ikke fa adgang til
skarmbilledet Fuld Adgang
Valgmuligheder eller Operator
Adgangsmuligheder

Software ikke opdateret til
nyeste version

For at downloade den nyeste version af
softwaren henvises til den tilgaengelige
produktside pa forhandlerens websted.
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Afmetingen 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 inch)

Gewicht 750 g (1,65 Ib) zonder batterijen

Afdichtingsgraad IP54 met geplaatst batterijdeksel (weerstand tegen binnendringen van vuil en

spatwater)

Voeding (intern)

AA alkaline of oplaadbare nikkelmetaalhydride (NiMH) batterijen (4); levensduur
batterijen: maximaal 200 uur

Voeding (extern)

Klasse Il, externe netspanningsadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz ingang; 4,5 tot
7,5 VDC (7 VA) uitgang

Beschermingsklasse meter

Klasse |

Opslagtemperatuur

~20 tot +60 °C (4 tot +140 °F)

Bedrijfstemperatuur

5 tot 45 °C (41 tot 113 °F)

Luchtvochtigheid gebruik

90% (niet-condenserend)

5-pins ingangsconnector

M12-connector voor IntelliCAL™ elektroden

Gegevensgeheugen (intern)

500 resultaten

Gegevensopslag

Automatisch in de modi Drukken en Interval. Handmatig in de modus Continu.

Gegevensuitvoer

USB-aansluiting naar PC of USB-opslagapparaat (beperkt tot de capaciteit van het
opslagapparaat). Overzenden van volledige datalogger of tijdens de metingen.

Aansluitingen

Ingebouwde USB-aansluiting type A (voor USB 2.0-flashgeheugenapparaat,
printer, toetsenbord) en ingebouwde USB-aansluiting type B (voor pc)

Temperatuurcorrectie

Uit, automatisch en handmatig (parameterafhankelijk)

Vergrendeling meetscherm

Modi Continu, Interval of Drukken. Gemiddelde-functie voor LDO-elektroden.

Toetsenbord

Aansluiting voor extern toetsenpaneel via USB/DC-adapter

Certificeringen

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Hoofdstuk 2 Online gebruikershandleiding

Deze basisgebruikershandl
beschikbaar is op de websi

eiding bevat minder informatie dan de gebruikershandleiding, die
te van de fabrikant.

Hoofdstuk 3 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
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daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

3.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

3.2 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

3.3 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan mogelijk heet zijn en dient niet aangeraakt te
worden.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

=t B> B
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3.4 Productoverzicht

De HQd-serie laboratoriummeters worden gebruikt met digitale IntelliCAL™-elektroden om
verscheidene parameters in water te meten. De meter herkent automatisch het type elektrode dat is
aangesloten op de meter. Meetresultaten kunnen worden opgeslagen en overgezonden naar een
printer, PC of USB-opslagapparaat (zie Afbeelding 1).

De HQd-serie meters zijn leverbaar in 3 modellen:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
» HQ430d—Multi-parameter, enkele elektrode-ingang
+ HQ440d—Multi-parameter, dubbele elektrode-ingang

In alle modellen aanwezige functies:

* Automatische herkenning van elektrode en parameter
+ Instrumentgestuurde kalibratieprocedures
» Kalibratiegegevens opgeslagen in elektrode

+ Elektrodespecifieke methode-instellingen om te voldoen aan regelgeving voor goede
laboratoriumpraktijk (Good Laboratory Practice (GLP))

* Toegangsbeheer

* Realtime gegevensopslag via een USB-verbinding

» USB-aansluitmogelijkheid naar PC/printer/USB-opslagapparaat/toetsenbord

+ Bidirectionele communicatie met PC-systemen via een virtuele seriéle poortaansluiting
* Monsternaam en gebruikersnaam voor herleiden van de gegevens

* Instelbare automatische uitschakeling
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Afbeelding 1 Productoverzicht

%@ .

N J

S\

1 AAN/UIT: de meter aan- of uitzetten 4 DC-voedingsconnector

2 Elektrodeaansluiting (model HQ440d) 5 USB-connector type A (voor USB-opslagapparaat,
printer en toetsenbord)

3 USB-connector type B (voor PC-aansluitingen) 6 Elektrodeaansluiting

Nederlands 147



3.5 Productcomponenten

Zie Afbeelding 2 om te controleren of u alle accessoires hebt ontvangen. Neem contact op met de
fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen.

Afbeelding 2 Meteronderdelen

1 HQ440d, HQ430d of HQ411d 3 AC/DC-voeding met kabel
2 AA-batterijen (pk/4) 4 USB-kabel (alleen modellen HQ440d en HQ430d)

Hoofdstuk 4 Installatie
AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

4.1 Aansluiten op netspanning
AGEVAAR

beveiligd zijn door middel van een aardlekautomaat/aardlekschakelaar. De AC-DC-voedingsadapter
voor dit product is niet afgedicht en mag niet worden gebruikt op natte werkbanken of natte locaties

f Elektrocutiegevaar. AC-wandcontactdozen op natte of mogelijke natte locaties MOETEN ALTIJD
zonder beveiliging door middel van een aardlekautomaat.

& Brandgevaar. Gebruik alleen de externe voeding die is opgegeven voor dit instrument.

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

De meter kan worden aangesloten op netspanning met behulp van de universele
netspanningsadapter.

1. Stel de meter in op OFF.
2. Sluit de AC-DC-voeding aan op de meter. Zie Afbeelding 3.
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3. Sluit de AC-DC-voeding aan op de netspanning.
4. Stel de meter in op ON.

Afbeelding 3 Aansluiting op netspanning

Explosiegevaar. Door onjuiste plaatsing van de batterijen kunnen explosieve gassen vrijkomen.
Controleer of de batterijen van hetzelfde goedgekeurde chemische type zijn en in de juiste richting
zijn aangebracht. Gebruik nieuwe batterijen nooit samen met oude batterijen.

Explosiegevaar. Niet-oplaadbare batterijen (bijv. alkaline) kunnen lekken of exploderen als ze worden
opgeladen. Plaats geen niet-oplaadbare batterijen in een batterijlader.

LET OP

Het batterijcompartiment is niet waterbestendig. Als het batterijcompartiment nat wordt, dient u de batterijen te
verwijderen; droog vervolgens het compartiment en de batterijen. Controleer de contactpunten op corrosie en
maak ze, indien nodig, schoon.

LET OP

Als u nikkel-metaalhybride batterijen (NiMH) gebruikt, zal het batterijpictogram geen volledige lading aangeven
nadat u volledig opgeladen batterijen plaatst (NiMH-batterijen zijn 1,2 V ten opzichte van 1,5 V voor alkaline
batterijen). Zelfs als het pictogram geen volledige lading aangeeft, bereiken NiMH-batterijen van 2300 mAH 90%
van de levensduur ten opzichte van alkaline batterijen (voor het opladen).

LET OP

Om door batterijlekkage potentiéle schade aan de meter te voorkomen, dient u de batterijen te verwijderen als het
apparaat gedurende een lange periode niet wordt gebruikt.

Het instrument kan met AA alkaline of oplaadbare NiMH-batterijen worden gebruikt. Om
batterijstroom te sparen, schakelt de meter na 5 minuten van inactiviteit uit. Deze tijd kan in het menu
Configuratie weergave worden gewijzigd.

Raadpleeg Afbeelding 4 voor het plaatsen van de batterijen.

1. Draai de drie schroeven van het batterijdeksel los en verwijder het batterijdeksel.
Opmerking: Verwijder de schroeven niet uit het batterijdeksel.

2. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH). Zorg ervoor dat de polen van
de batterijen de juiste kant op wijzen.
3. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

Opmerking: Draai de schroeven niet te strak vast.
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Afbeelding 4 De batterij plaatsen

Hoofdstuk 5 Gebruikersinterface en navigatie

5.1 Gebruikersinterface

Afbeelding 5 Functies van de toetsen

Toets LINKS: kalibreert, annuleert of verlaat het
huidige menu

VERLICHTING: de display-verlichting uitschakelen

Toets RECHTS: meet, selecteert, bevestigt of
bewaart gegevens

GEBRUIKER: gegevens koppelen aan een persoon

Toets OMLAAG: door menu's scrollen, getallen en
tekst invoeren of de weergave van het leesvenster
aanpassen

MONSTERNAAM: gegevens koppelen aan een
monsternamelocatie

DATALOGGER: opgeslagen gegevens oproepen of
overzenden

METERCONFIGURATIE: instellingen wijzigen,
elektrodecontrole uitvoeren, metergegevens
weergeven

Toets OMHOOG: door menu's scrollen, getallen en
tekst invoeren of de weergave van het leesvenster
aanpassen
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5.2 Display

Meetscherm

De display van de meter toont de concentratie, eenheden, temperatuur, kalibratiestatus, gebruiker,
monsternaam, datum en tijd (Afbeelding 6).

Afbeelding 6 Display met één scherm
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1 Indicator voor kalibratiestatus 9 Time (Tijd)

2 Belangrijkste meetwaarde en eenheid 10 Datum

3 Indicator voor type IntelliCAL-elektrode en poort 11 Meten (OK, Selecteren)

4 Batterijstatus 12 Pictogram voor weergaveformaat

5 Voedingsbron 13 Kalibreren (Annuleren, Terug)

6 Meettemperatuur (°C or °F) 14 Identificatie van meting en gebruiker

7 Secundaire meeteenheid 15 Indicator van stabiliteit of display-vergrendeling
8 Tertiaire eenheden (voor sommige elektroden)

Gesplitst-schermmodus (alleen model HQ440d)
Wanneer twee elektroden zijn aangesloten op de HQ440d , kan het display tegelijkertijd de waarde
van beide elektroden weergeven of van slechts één elektrode (Afbeelding 7).

Opmerking: Wijzig voor kalibratie van de elektrode de schermmodus naar enkelschermmodus.

Gebruik de toetsen A2\ en N7 om de schermmodus te wijzigen naar enkel- of gesplitst-schermmodus
In gesplitst-schermmodus selecteert u met de toets A\ de elektrode aan de linkerkant en met de
toets .7 de elektrode aan de rechterkant.
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Afbeelding 7 Display met gesplitst scherm
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1 Elektrode die is aangesloten op de linkerpoort 3 Meetgegevens voor linkerelektrode
2 Elektrode die is aangesloten op de rechterpoort 4 Meetgegevens voor rechterelektrode
5.3 Bediening

De meter bevat menu's om diverse opties te wijzigen. Gebruik de toetsen A\ en N7 om de
verschillende opties te markeren. Druk op de toets RECHTS om een optie te selecteren. Opties
kunnen op twee manieren worden veranderd:

1. Selecteer een menu-optie: gebruik de toetsen £\ en X7 om een optie te selecteren. Als
keuzevakken worden getoond, kunnen meer dan één optie worden geselecteerd. Druk op de
toets LINKS onder Selecteren.

Opmerking: Om de keuzevakken uit te schakelen, drukt u op de toets LINKS onder Opheffen.

2. Voer met de pijltoetsen een waarde in:
Druk op de toetsen A\ en N om een waarde in te voeren of te wijzigen.

3. Druk op de toets RECHTS om naar de volgende positie te gaan.
4. Druk op de toets RECHTS onder OK om de waarde te accepteren.

Hoofdstuk 6 Opstarten

6.1 Het instrument aan en uit zetten

Druk op de toets ® om de meter aan of uit te zetten. Als de meter niet inschakelt, controleert u of de
netspanningsadapter goed is aangesloten op het stopcontact of dat de batterijen goed geplaatst zijn.

6.2 De taal instellen

Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden geselecteerd. De taal kan ook
worden gewijzigd in het menu Meterconfiguratie.
Toegang tot het taalmenu kan worden beperkt met behulp van Toegangsbeheer.

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

1. Druk op de toets R en selecteer Taal.
2. Selecteer een taal uit de lijst.

Opmerking: De taal kan ook worden gewijzigd door bij het inschakelen van de meter de aan/uit-schakelaar
ingedrukt te houden.

6.3 De datum en tijd wijzigen

Vanaf het menu Datum & tijd kunt u de datum en tijd veranderen.
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1. Druk op de toets R en selecteer Datum & tijd.
2. De tijd- en datum instellen:
Optie  Omschrijving
Notatie Selecteer voor de datum en tijd €én van de onderstaande weergaven. Gebruik de toetsen 2\ en
N7 om een weergave te selecteren.
dd-mm-jjjj 24u
dd-mm-jjjj 12u
mm/dd/jjjj 24u
mm/dd/jjjj 12u
dd-mmm-jjjj 24h
dd-mmm-jjjj 12h
jiii-mm-dd 24u
jiii-mm-dd 12u
Datum Gebruik de toetsen £\ en . om de huidige datum in te voeren.

Tijd Gebruik de toetsen 2\ en N7 om de huidige tijd in te voeren.

De datum en tijd worden in het display weergegeven.

Sluit na het instellen van de datum en tijd een elektrode aan, zodat de meter gereed is om een
meting uit te voeren.

6.4 Een sensor aansluiten

1. Let erop dat de display de huidige tijd en datum aangeetft.
Opmerking: Het tijdstempel voor een elektrode wordt ingesteld wanneer de elektrode voor het eerst wordt
aangesloten op de meter. Dit tijdstempel maakt het mogelijk om de elektrodehistorie en het tijdstip waarop de
metingen worden uitgevoerd vast te leggen.

2. Steek de sensor in de meter (Afbeelding 8).
3. Druk op de borgmoer en draai om aan te halen.

Afbeelding 8 Aansluiten van de sensor
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Hoofdstuk 7 Standaardbediening
7.1 Kalibratie

Elke elektrode gebruikt een andere kalibratiemethode. Kalibreer de elektroden regelmatig om een
hoge nauwkeurigheid te behouden.

Opmerking: Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de documenten die bij elke elektrode meegeleverd worden.
Het kalibratiepictogram L~ ? kan aangeven dat:

» de kalibratietimer is verlopen

+ de LDO-sensorkap moet worden vervangen

+ de kalibratie buiten het werkgebied valt
+ de kalibratieresultaten buiten de ingestelde acceptatiecriteria vallen

7.2 Monstername

Elke elektrode heeft bepaalde voorbereidende stappen en procedures voor monstername.
Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de documenten die bij de elektrode meegeleverd worden.
7.3 Controle elektroden

Controle elektroden uitvoeren verifieert de nauwkeurigheid van de apparatuur door een oplossing
met een bekende waarde te meten. De meter zal aangeven of de elektrodecontrole is geslaagd of

mislukt. Als de elektrodecontrole mislukt is, wordt het kalibratiepictogram L2 weergegeven totdat
de elektrode wordt gekalibreerd.

De meter kan zo ingesteld worden dat automatisch een herinnering verschijnt voor een
elektrodecontrole met een gespecificeerd interval en gespecificeerde acceptatiecriteria. De
herinnering, de waarde van de elektrodecontrole en de acceptatiecriteria kunnen gewijzigd worden.
Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de documenten die bij de elektrode meegeleverd worden.
7.4 Een monster-ID gebruiken

Het label monsternaam wordt gebruikt om metingen te koppelen aan een bepaalde meetlocatie.
Indien toegewezen, bevatten alle opgeslagen gegevens deze monsternaam.

1. Druk op de toets &,
2. Kies uit de opties om een monster-ID te selecteren, te maken of te verwijderen.
Optie Omschrijving

Huidige ID Selecteer een id uit de lijst. Totdat een andere id wordt geselecteerd, wordt de
huidige id aan monstergegevens gekoppeld.

Nieuwe ID maken Voer een naam in voor een nieuwe monster-ID.

Monster-ID verwijderen Verwijder een bestaande monster-ID.

7.5 Een gebruikers-id gebruiken

Het label gebruiker koppelt metingen aan een individuele gebruiker. Alle opgeslagen gegevens
bevatten deze gebruikersnaam.

1. Druk op de toets i,
2. Een gebruikers-ID selecteren, maken of verwijderen:
Optie Omschrijving

Huidige ID Selecteer een id uit een lijst. Totdat een andere id wordt geselecteerd, wordt de
huidige id aan monstergegevens gekoppeld.
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Optie Omschrijving
Nieuwe gebruikers-ID Voer voor een nieuwe gebruikers-ID in, maximaal 10 gebruikers-ID's.

Gebruikers-ID verwijderen Verwijder een bestaande gebruikers-ID.

Hoofdstuk 8 Gegevensbeheer

8.1 Opgeslagen gegevens

De volgende soorten gegevens worden opgeslagen in de datalogger:

* Monstername: automatisch opgeslagen, telkens als een monster genomen wordt in de modi
Drukken of Interval. Wanneer de continue meetmodus wordt gebruikt, worden gegevens alleen
opgeslagen wanneer Opslaan wordt geselecteerd.

+ Kalibraties: alleen opgeslagen wanneer aan het eind van de kalibratie Opslaan wordt
geselecteerd. De meetgegevens van de kalibratie worden ook opgeslagen in de IntelliCAL (R)
elektrode.

« Controlemetingen elektrode: automatisch opgeslagen telkens wanneer elektrodecontrole wordt
uitgevoerd (in de modi Drukken of Interval).

Wanneer de datalogger vol is (500 metingen) wordt de oudste meting verwijderd wanneer een
nieuwe meting wordt toegevoegd. De datalogger kan volledig worden gewist om gegevens te

verwijderen die al naar een printer of PC verzonden zijn (toets = > Datalogger wissen). Om het
wissen van de datalogger door een gebruiker te voorkomen, gebruikt u het menu Toegangsbeheer.

8.2 Opgeslagen gegevens weergeven

De datalogger bevat gegevens van metingen, kalibraties en elektrodecontroles. Het meest recente
meetpunt in de datalogger is gelabeld als Meting 001.

1. Druk op de toets 7.

2. Selecteer Datalogger weergeven om de opgeslagen gegevens weer te geven. Het meest recente
meetpunt wordt weergegeven. Bovenin het scherm wordt aangegeven of het gegevens van een
monstername, een kalibratie of een elektrodecontrole betreft. Druk op de toets ~*” om het
eerstvolgende meetpunt weer te geven.

Optie Omschrijving

Meetwaardes Meetwaardes—toont de monsternames, inclusief de tijd, datum, gebruiker en
monsternaam. Selecteer Details om de gekoppelde kalibratiegegevens weer te
geven.

Kalibratielogboek Kalibratielogboek—toont de kalibratiegegevens. Selecteer Details om
aanvullende informatie van de kalibratie weer te geven.

Standaardlogboek Standaardlogboek controleren—toont de metingen van de elektrodecontrole.

controleren Selecteer Details om de kalibratiegegevens weer te geven, die gekoppeld waren

aan de meting.
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8.2.1 Opgeslagen elektrodegegevens weergeven

Zorg dat er een elektrode is aangesloten op de meter. Als er twee elektroden zijn aangesloten op de
meter, selecteert u desgevraagd de juiste elektrode.

1. Om de kalibratiegegevens die zijn opgeslagen in de elektrode weer te geven, drukt u op de toets
en selecteert u Gegevens elektrode weergeven. De huidige kalibratie en de kalibratiehistorie
kunnen worden weergegeven.

Optie Omschrijving

Huidige kalibratie De huidige kalibratiegegevens tonen de kalibratiedetails voor de meest recente

weergeven kalibratie. Als de elektrode niet is gekalibreerd door de gebruiker, worden de
kalibratiegegevens van de fabriek getoond.

Kalibratiehistorie De kalibratiehistorie toont een lijst met alle kalibraties van de elektrode.

weergeven Selecteer een datum en tijd om een samenvatting van de kalibratiegegevens

weer te geven.

8.3 Opgeslagen gegevens afdrukken

De meter moet aangesloten zijn op het lichtnet om de USB-verbinding te starten. Zorg ervoor dat de
meter is aangesloten op het lichtnet voordat u de meter aanzet.

Alle gegevens kunnen naar een printer worden verzonden. Compatibele printers moeten minimaal
72 gegevenskolommen ondersteunen, tot 500 gebeurtenissen met een continue gegevensstroom in
1, 2 en 3 regels tekst af kunnen drukken en volledige ondersteuning bieden voor de codepagina's
437 en 850.

1. Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het lichtnet. Raadpleeg Aansluiten
op netspanning op pagina 148.

Sluit de printer aan op de meter met een USB-kabel type A. Zie Afbeelding 9.
Zet de meter aan.
Druk op de toets 7.

Selecteer Datalogger verzenden. Wacht totdat de display "Verzenden voltooid" weergeeft en
wacht totdat de printer stopt met afdrukken. Koppel de printer los.

o s eDd
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Afbeelding 9 Aansluiten van de printer

1 USB-kabel 3 AC-DC-printervoeding (optioneel)
2 Printer, voldoet aan FCC Deel 15B, Klasse B

8.3.1 De rapportageopties wijzigen
Afgedrukte rapporten van meetgegevens kunnen 1, 2 of 3 regels met informatie bevatten.
Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

1. Druk op de toets (=7. Selecteer Opties.
2. Selecteer Rapport type en selecteer een van de opties.

Optie Omschrijving

Basis rapport Eén regel met gegevens.

Geavanceerd rapport Twee regels met gegevens. De eerste regel bevat dezelfde informatie als het
basisrapport.

Totaal rapport Drie regels met gegevens. De eerste twee regels bevatten dezelfde informatie als

het geavanceerde rapport.

8.4 Gegevens verzenden naar een USB-opslagapparaat

Het overbrengen van een grote hoeveelheid meetpunten kan wat tijd vergen. Koppel het USB-opslagapparaat
NIET los voordat de overdracht voltooid is.

Gegevens kunnen verzonden worden naar een USB-opslagapparaat voor opslag of overdracht naar
een computer.
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Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het lichtnet.
Steek het USB-opslagapparaat in de meter voordat de meter ingeschakeld is.
Zet de meter aan.

Druk op de toets .

Selecteer Datalogger verzenden. Wacht tot "Verzenden voltooid" verschijnt op de display en de
lampjes op het USB-opslagapparaat niet meer knipperen. Verwijder dan het USB-
opslagapparaat.

Opmerking: Als de gegevensoverdracht langzaam verloopt, formatteer het USB-opslagapparaat dan voor de
volgende keer opnieuw in het FAT-formaat.

a s wDbd=

8.5 Gegevens rechtstreeks naar een computer verzenden

Wanneer de HQ40d PC-applicatie is geinstalleerd, kunnen gegevens uit elke willekeurige meter van
de HQd-serie rechtstreeks naar een computer worden verzonden. De gegevens kunnen realtime
verzonden worden tijdens het verzamelen van gegevens of het gehele gegevenslogboek kan
overgezonden worden.

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op de website van de fabrikant om de meest recente
softwareversie te downloaden.

Installeer de HQ40d PC-applicatie op de computer.

Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het lichtnet.
Sluit de PC aan op de meter met behulp van een USB-kabel type B.

Zet de meter aan.

Open de HQ40d PC-applicatie op de computer. Klik op het groene driehoekje in de menubalk om
een verbinding tot stand te brengen.

a s wDnN=

6. Verzamel de gegevens realtime of zend de gegevens van de datalogger over:

» Realtime — wanneer een meetpunt wordt opgeslagen in de meter, wordt het resultaat
gelijktijdig naar de pc-applicatie verzonden.
Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

« Datalogger—druk op de toets (=7 en selecteer Datalogger verzenden. Wacht totdat
"Verzenden voltooid" op de display verschijnt. De gegevens worden verzonden in een
gegevensbestand gescheiden door komma's (.csv)

De gegevens worden weergegeven in het venster van de HQ40d PC-applicatie.

Hoofdstuk 9 Onderhoud

AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

9.1 Het instrument schoonmaken

Het instrument is praktisch onderhoudsvrij en voor normale werking vereist het geen regelmatige
reiniging. Externe oppervlakken van de meter kunnen, indien nodig, worden gereinigd.

1. Reinig het oppervlak van de meter met een vochtige doek.
2. Gebruik een wattenstaafje voor het reinigen of drogen van de connectoren.
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9.2 De batterijen vervangen

Controleer of de batterijen van hetzelfde goedgekeurde chemische type zijn en in de juiste richting zijn

if Explosiegevaar. Door onjuiste plaatsing van de batterijen kunnen explosieve gassen vrijkomen.
aangebracht. Gebruik nieuwe batterijen nooit samen met oude batterijen.

Vervang bij nikkelmetaalhydridebatterijen (NiMH) de batterij als deze niet oplaadt of niet opgeladen
blijft. Gebruik alleen de batterij en de batterijlader die door de fabrikant zijn geleverd. Voor
vervanging van de batterijen, zie Afbeelding 10. Het afvoeren van de batterij dient in
overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale regelgeving te gebeuren.

1. Draai de drie schroeven van het batterijdeksel los en verwijder het batterijdeksel (Afbeelding 10).
Opmerking: Verwijder de schroeven niet uit het batterijdeksel.
2. Verwijder de batterijen.

3. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH). Zorg ervoor dat de polen van
de batterijen de juiste kant op wijzen.

4. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.
Opmerking: Draai de schroeven niet te strak vast.

Afbeelding 10 Vervanging van de batterijen

Hoofdstuk 10 Problemen oplossen

Raadpleeg de onderstaande tabel voor een mogelijke oorzaak en oplossing bij waarschuwingen of
klachten.
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Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Een elektrode aansluiten

Elektrode niet of niet
goed aangesloten

Draai de borgmoer van de
elektrodeaansluiting vast.

Koppel de elektrode los en sluit de elektrode
vervolgens weer aan.

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.

Probleem met de
elektrode

Sluit een andere IntelliCAL-elektrode aan om
te verifiéren of het probleem in de elektrode of
in de meter zit

Elektrode niet ondersteund

Elektrode niet of niet
goed aangesloten

Draai de borgmoer van de
elektrodeaansluiting vast.

Koppel de elektrode los en sluit de elektrode
vervolgens weer aan.

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.

Probleem met de
elektrode

Sluit een andere IntelliCAL-elektrode aan op
de meter om te verifiéren of het probleem in
de meter of in de elektrode zit.

HQd-meter ondersteunt
IntelliCAL-elektrode niet

Neem contact op met de technische
ondersteuningsafdeling.

Bootloader X.X.XX.XX foutmelding

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.

Bericht 0 resterende dagen (alleen
voor LDO en LBOD)

LDO- of LBOD-
elektrodekap
365 gebruikt

Vervang de LDO- of LBOD-elektrodekap en
iButton®,

Er zijn O resterende
dagen in de levensduur
van de LDO-
elektrodekap.

Vervang de LDO-elektrodekap. Kalibratie zal
worden toegestaan. Het kalibratiepictogram
en het vraagteken verschijnen niettemin in het
meetscherm, zelfs als de kalibratie gelukt is.

Meter ingesteld op
verkeerde datum en tijd

1. Koppel de elektrode los van de meter.
Verwijder de batterijen van de meter.

3. Plaats de batterijen van de meter op de
juiste manier terug. Let op de polariteit.

4. Stel de juiste datum en tijd in de meter in

5. Sluit de elektrode aan en controleer of de
melding verdwenen is.

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.

Meter niet geconfigureerd

Sofwarefout(en)

Als de meter goed opstart, slaat u de
datalogger- en methodebestanden op.
Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.
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Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Meter schakelt niet in of schakelt
afwisselend in

Batterijen zijn niet goed
geinstalleerd

Controleer of de batterijen in de juiste richting
wijzen, in overeenstemming met de
polariteitmarkeringen. Test opnieuw.

Reinig de batterijklemmen en installeer
daarna nieuwe batterijen.

Sluit de netspanningsadapter aan en test
opnieuw.

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.

Beschadigde meter

Neem contact op met de technische
ondersteuningsafdeling.

Het Hoofdmenu kan niet geopend
worden

Er is een verkeerd
wachtwoord ingevoerd

Neem contact op met de technische
ondersteuningsafdeling.

Het Hoofdmenu of Gebruikersmenu
kan niet geopend worden

Software niet bijgewerkt
tot nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op
de website van de fabrikant om de meest
recente softwareversie te downloaden.
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Rozdziat 1 Dane techniczne

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczes$niejszego powiadomienia.

Dane techniczne

Informacje szczeg6towe

Wymiary

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 cala)

Masa

750 g (1,65 funta) bez baterii

Obudowa miernika

Klasa ochrony IP54, w przypadku zatozonej pokrywy baterii/akumulatoréw
(odpornos¢ na wnikanie pytu i strumieni wody)

Wymagania z zakresu
zasilania (wewnetrzne zrédto
zasilania)

Baterie alkaliczne typu AA lub akumulatory niklowo-wodorkowe (NiMH) (4 szt.);
czas pracy na zasilaniu bateryjnym: do 200 godz.

Wymagania z zakresu
zasilania (zasilacz
zewnetrzny)

Zasilacz zewnetrzny klasy I1l: 100-240 V pradu przemiennego,
50/60 Hz na wejsciu; od 4,5 do 7,5 V pradu statego (7 VA) na wyjsciu

Klasa ochrony miernika

Klasa |

Temperatura podczas
przechowywania

Od -20 do +60°C (od -4 do +140°F)

Temperatura podczas pracy

Od 5 do 45 °C (od 41 do 113 °F)

Wilgotnos$¢ podczas pracy

90% (bez kondensacji)

5-stykowe ztgcze wejsciowe

Ztgcze M12 do podtgczania sond IntelliCAL™

Pamig¢ danych (wewnetrzna)

500 wynikéw

Pamig¢ danych

Automatycznie w trybach Wcisnij Odczyt i Interwat. Recznie w trybie Ciggty

Eksportowanie danych

Za pomocg ztgcza USB; do komputera PC lub no$nika danych USB (jedynym
ograniczeniem jest pojemnos$¢ nosnika danych). Przesytanie wszystkich
zarejestrowanych danych w trakcie wykonywania odczytow

Przytacza

Whbudowane ztgcze USB typu A (do podtaczania no$nika danych USB
2.0 z pamiecig flash, drukarki i klawiatury) oraz wbudowane ztgcze USB typu
B (do podtgczania komputera PC)

Korekcja temperatury

Trzy tryby: wytaczone, automatycznie i rgcznie (w zaleznosci od rodzaju
parametrow)

Blokada wyswietlania

Trzy tryby pomiaréw: Ciagly, Interwat oraz Wcisnij Odczyt. Funkcja usredniania

pomiaréw dla sond LDO

Klawiatura Klawiatura zewnetrzna do komputeréw PC podtaczana do ztgcza przejécia
USB/prad staty

Certyfikaty CE, FCC, ISED, RCM, KC

Rozdziat 2 Instrukcja obstugi online

Ten podstawowy podrecznik uzytkownika zawiera mniej informacji niz podrecznik uzytkownika, ktéry

jest dostepny na stronie internetowej producenta.
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Rozdziat 3 Ogodlne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

3.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposoéb, ktéry nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukcji.

3.2 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktéra, jezeli sie jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

3.3 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.
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Ten symbol, jezeli znajduje si¢ na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze byé goracy i nie powinien by¢ dotykany bez
odpowiedniego zabezpieczenia rak.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
opfat.

=t B> B

3.4 Przeglad produktu

Mierniki laboratoryjne serii HQd sg przeznaczone do uzytku wraz z sondami cyfrowymi IntelliCAL™.
Ich zadaniem jest wykonywanie pomiaréw ré6znego rodzaju parametrow wody. Typ podtgczonej
sondy jest wykrywany automatycznie. Dane pomiarowe mozna zapisa¢ w pamieci miernika, a takze
przesta¢ do drukarki, komputera PC albo urzgdzenia USB petnigcego funkcje nosnika danych
(zobacz Rysunek 1).

Dostepne sg 3 modele miernikow serii HQd:

+ HQ411d — pomiary pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — pomiar wielu parametréw, jedno ztgcze sondy
* HQ440d — pomiar wielu parametréw, dwa zigcza sondy

Cechy wspdlne wszystkich modeli:

* Automatyczne rozpoznawanie sond i parametréw

Wyswietlanie na ekranie miernika szczegotowych instrukcji dotyczgcych procedur kalibraciji

Zapisywanie danych kalibracji w sondzie

Ustawienia metod pomiaréw dostosowane do poszczegélnych typéw sond (co zapewnia

zachowanie zgodnosci z obowigzujgcymi przepisami i z dobrymi praktykami laboratoryjnymi

(GLP))

» Opcje z zakresu bezpieczenstwa

* Rejestrowanie danych w czasie rzeczywistym za posrednictwem potgczenia USB

» Ztgcze USB do podtgczania komputera PC/drukarki/nosnika danych USB/klawiatury

* t3gcznos¢ dwukierunkowa z urzgdzeniami komputerowymi za posrednictwem wirtualnego portu
szeregowego

« Identyfikatory prébek i operatoréw utatwiajgce identyfikacje danych

* Funkcja automatycznego wytgczania z mozliwoscig dostosowania ustawien
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Rysunek 1 Przeglad produktu

%@ .

N J

S\

1 WEACZANIE/WYLACZANIE: wtgczanie 4 Zigcze zasilania pradem statym
i wytgczanie miernika

2 Zigcze sondy (model HQ440d) 5 Ztagcze USB typu A (do podigczania nosnika danych
USB, a takze drukarki i klawiatury)

3 Zigcze USB typu B (do podtgczania komputera PC) | 6 Ztgcze sondy
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3.5 Elementy produktu

Zobacz Rysunek 2, aby upewnic sie, ze dostarczono wszystkie komponenty. W przypadku braku lub
uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie z producentem lub z jego
przedstawicielem handlowym.

Rysunek 2 Zawartos¢ zestawu

1 Miernik HQ440d, HQ430d lub HQ411d 3 Zrodto zasilania AC/DC z przewodem

2 Baterie typu AA (4 szt.) 4 Przewdd USB (tylko w przypadku modeli HQ440d
oraz HQ430d)

Rozdziat 4 Instalacja

AUWAGA

rozdziale niniejszego dokumentu.

A Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym

4.1 Podtaczanie miernika do zrédta zasilania pragdem przemiennym
ANIEBEZPIECZENSTWO

wilgotnych lub potencjalnie wilgotnych ZAWSZE MUSZA by¢ wyposazone w wytgcznik obwodu
GFCI/GFI. Zasilacz AC-DC dla tego produktu nie jest izolowany i nie mozna z niego korzysta¢
na wilgotnych powierzchniach lub w miejscach bez zabezpieczenia GFCI.

f Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pragdem elektrycznym. Gniazdka sieciowe w miejscach

Niebezpieczenstwo pozaru. Uzywacé tylko zewnetrznych zasilaczy przeznaczonych do wspoétpracy
z tym urzadzeniem.

bezpieczenstwa danego kraju.

ffi Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Podtgczone urzgdzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy

Miernik mozna zasila¢ pragdem przemiennym, korzystajac z uniwersalnego zasilacza sieciowego.

1. Ustaw miernik w pozycji OFF (Wyt.).
2. Podiacz miernik do zrédia zasilania AC/DC. Patrz Rysunek 3.
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3. Podiacz zrédio zasilania AC/DC do gniazda AC.
4. Ustaw miernik w pozycji ON (Wt.).

Rysunek 3 Potaczenie ze zrédlem zasilania pradem przemiennym

4.2 Instalowanie baterii

Zagrozenie wybuchem. Niewtasciwie zainstalowane baterie moga uwalnia¢ gazy wybuchowe.
Upewnic¢ sie, ze bateria jest odpowiedniego typu i zostata zainstalowana we wtasciwy sposéb
z zachowaniem biegunowosci. Nie nalezy uzywac razem zuzytych i nowych baterii.

Zagrozenie wybuchem. Préba tadowania baterii jednorazowych (np. alkalicznych) moze doprowadzi¢
do wycieku lub wybuchu. Nie wolno umieszcza¢ baterii jednorazowych w tadowarce.

POWIADOMIENIE

Whneka baterii nie jest wodoszczelna. Jesli wneka baterii zawilgotnieje, nalezy usung¢ i wysuszy¢ baterie oraz
wysuszy¢ wnetrze wneki. Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy styki baterii nie sg skorodowane, i w razie potrzeby
wyczysci¢ je.

POWIADOMIENIE

W przypadku stosowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych (NiMH) ikona baterii nie bedzie wskazywata
petnego natadowania po wtozeniu $wiezo natadowanych akumulatoréw (akumulatory NiMH: 1,2 V; baterie
alkaliczne: 1,5 V). Nawet jesli ikona nie wskazuje petnego natadowania, akumulatory 2300 mAH NiMH osiagng
90% zywotnosci dziatania urzadzenia (przed natadowaniem) w stosunku do nowych baterii alkalicznych.

POWIADOMIENIE

W celu uniknigcia potencjalnego uszkodzenia miernika w wyniku wycieku baterii nalezy wyjaé baterie z miernika
przed dtuzszym okresem przechowywania.

Miernik mozna zasila¢ bateriami alkalicznymi AA lub akumulatorami NiMH. Miernik wyposazono
w funkcje oszczedzania energii, ktéra powoduje automatyczne wytgczenie zasilania po trwajgcym
5 minut okresie bezczynnosci. Dlugo$c¢ tego okresu mozna zmieni¢ w menu Display Options (Wys$w.

opgji).
W celu uzyskania informacji na temat instalacji baterii/akumulatoréw, patrz Rysunek 4.

1. Poluzuj trzy wkrety mocujgce i zdejmij pokrywe baterii/akumulatoréw.
Uwaga: Nie nalezy wyciggac wkretéw z pokrywy.
Zainstaluj 2 baterie alkaliczne AA lub 4 AA akumulatory niklowo-wodorkowe (NiMH). Upewnij sie,

ze baterie/akumulatory zostaty zainstalowane we wtasciwy sposob (z zachowaniem
biegunowosci).

g

d

Umie$¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatorow.
Uwaga: Nie dokrecac wkretéw z nadmierng sitg.
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Rysunek 4 Instalacja baterii/akumulatorow

Rozdziat 5 Interfejs uzytkownika i nawigacja

5.1 Interfejs uzytkownika

Rysunek 5 Opis klawiatury

1 W LEWO: kalibracja, anulowanie operacji lub 6 PODSWIETLENIE: wytgczanie podéwietlenia
wychodzenie z aktualnie wys$wietlanego ekranu ekranu
menu

2 W PRAWO: odczyt, wybieranie pozycji, 7 |ID OPERATORA: przypisywanie danych
zatwierdzanie operacji lub zapisywanie danych do okreslonej osoby

3 W DOL: przewijanie zawartosci ekranéw menu, 8 ID PROBKI: przypisywanie danych do lokalizacji
wprowadzanie znakéw alfanumerycznych oraz probki

zmienianie wygladu ekranu odczytu

4 REJESTR DANYCH: przywotywanie lub przesytanie | 9 W GORE: przewijanie zawartosci ekranéw menu,
zapisanych danych wprowadzanie znakdéw alfanumerycznych oraz

5 OPCJE MIERNIKA: zmiana ustawien, uruchamianie | 2Micnianie wygladu ekranu odezytu
funkcji sprawdzania wzorca, wyswietlanie informacji
0 mierniku
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5.2 Opis ekranu

Ekran pomiaréw

Na wyswietlaczu miernika sg pokazywane informacje o stgzeniu, jednostki, informacje

o temperaturze, stan kalibraciji, ID (identyfikator) operatora, ID prébki, a takze data i godzina

(Rysunek 6).

Rysunek 6 Pojedynczy ekran

SN O

o

_

Calibrate | O[] [ Read |

® ©®

7 oK « LDO101 _@
q
8 24mglL 25,0°c—@
. 145.9 9% ——(7)
$=35.0% 850 hPa
B TanK1 12:11:6——(9)
% OPERATOR 1 12-Aug-2010;

Jednostka trzeciej z mierzonych wartosci (w
przypadku niektérych typdw sond)

1 Wskaznik stanu kalibracji 9 Godzina

2 Zmierzona warto$¢ gtéwna wraz z jednostkg 10 Data

3 Informacje o typie sondy IntelliCAL i uzytym ztgczu 11 Odczyt (OK, Wybierz)

4 Informacje o stanie baterii 12 Ikona wyboru wielkosci ekranu

5 Zasilacz 13 Kalibracja (Anuluj, Wyjscie)

6 Temperatura prébki (w °C lub °F) 14 Identyfikatory prébki i operatora

7 Jednostka drugiej z mierzonych wartosci 15 Stabilnos¢ lub wskaznik blokady ekranu
8

Tryb podwaéjnego ekranu (tylko w modelu HQ440d)

Kiedy do miernika HQ440d sg podtgczone dwie sondy, na wyswietlaczu mogg by¢ pokazywane
odczyty z obu sond (jednoczes$nie) lub tylko z jednej z nich (Rysunek 7).
Uwaga: przed przystapieniem do kalibracji sondy nalezy wybrac tryb pojedynczego ekranu.

Do przetagczania sie migedzy trybami ekranu pojedynczego i podwdjnego stuzg przyciski 2\ i .

W trybie podwadjnego ekranu przycisk A\ stuzy do wybierania sondy podtaczonej do ztgcza lewego,
a przycisk 7 do wybierania sondy podtgczonej do ztgcza prawego
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Rysunek 7 Podwadjny ekran

? 7

| PHC101 / LDO101

ok A 250°c‘, C
e __7B4pH ____ _soomv)

ok B 5=35 0% 25.0°C])
| » 5.04 mg/L 29.2 %), ®

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda poditgczona do ztgcza lewego 3 Informacje dotyczace pomiaréw wykonywanych
przy uzyciu sondy lewej

2 Sonda podiaczona do ztgcza prawego 4 Informacje dotyczace pomiaréw wykonywanych
przy uzyciu sondy prawej

5.3 Nawigacja

Opcje miernika mozna zmienia¢ za pomoca ekranéw menu. Do podswietlania opcji stuzg przyciski
N\ i /. Z kolei do wybierania opciji stuzy przycisk W PRAWO . Istniejg dwa sposoby zmiany opciji:

1. Wybra¢ opcje z listy: Skorzysta¢ z klawiszy A\ (w gore) i 7 (w dét) w celu wybrania opciji. Jesli
pojawig sie pola wyboru, mozna wybraé wiecej niz jedng opcje. Nacisng¢ przycisk W LEWO
w obszarze Wybierz.
Uwaga: W celu usunigcia zaznaczenia pola wyboru nacisng¢ przycisk W LEWO w obszarze Odznacz.

2. Wprowadzi¢ warto$¢ opcji korzystajac z przyciskéw strzatki:
Wcisng¢ przyciski 2\ (w gore) i N7 (w dét) w celu wprowadzenia lub zmiany warto$ci.

3. Nacisng¢ przycisk W PRAWO w celu przejscia do kolejnego pola.
4. Nacisnag¢ przycisk W PRAWO w obszarze OK w celu zatwierdzenia wartosci.

Rozdziat 6 Rozruch

6.1 Wiaczanie i wytaczanie miernika

Wecisngé przycisk(') (WL/WYL) aby wigczyc¢ i wytgczy¢ miernik. Jesli miernik sie nie wigcza,
skontrolowa¢ poprawno$¢ podtgczenia zasilacza sieciowego lub zainstalowania
baterii/akumulatoréw.

6.2 Zmiana ustawienia jezyka
Jezyk ekranu wybiera si¢ podczas podigczenia miernika do zasilania po raz pierwszy. Ustawienie
mozna zmieni¢ w dowolnym momencie, korzystajgc z menu opcji miernika.

W razie potrzeby dostep do menu ustawien jezykowych mozna zablokowa¢ za pomoca menu
Bezpieczenstwo Opcje.

Dodatkowe informacje sa dostepne na stronie internetowej producenta.

1. Nacisngc przycisk Qj wybrac pozycje Jezyk.
2. Wybrac jezyk z listy.

Uwaga: Wersje jezykowg mozna zmieni¢ rowniez podczas wigczania miernika. W tym celu nalezy wcisngc
i przytrzymac przycisk zasilania.
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6.3 Ustawianie daty i godziny

Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date & Time (Data i godzina).

1.

Nacisng¢ przycisk Q (Ustawienia) i wybra¢ Date & Time (Data i godzina).

2. Zaktualizowa¢ informacje i godzinie i dacie:

Opcja Opis

Format Wybra¢ jeden z ponizszych formatéw daty i godziny. Do przechodzenia migdzy opcjami uzy¢
przyciskow 2N\ i .
dd-mm-yyyy 24h (dd-mm-rrrr 24g)
dd-mm-yyyy 12h (dd-mm-rrrr 12g)
mm/dd/yyyy 24h (mm/dd/rrrr 24g)
mm/dd/yyyy 12h (mm/dd/rrrr 12g)
dd-mmme-yyyy 24h (dd-mmm-rrrr 24g)
dd-mmme-yyyy 12h (dd-mmm-rrrr 12g)
yyyy-mm-dd 24h (rrrr-mm-dd 24g)
yyyy-mm-dd 12h (rrrr-mm-dd 12g)

Data Wprowadzi¢ biezgcg date za pomocg przyciskow 2\ i .
Godzina Wprowadzi¢ biezacg godzine za pomocg przyciskow A\ i 7.

Biezaca data i godzina wyswietla sie na ekranie.

Po ustawieniu daty i godziny podtgczy¢ sonde, aby przygotowac miernik do wykonywania pomiaréw.

6.4 Podiaczanie sondy

1.

Sprawdzi¢, czy na ekranie jest wyswietlana biezgca data i godzina.

Uwaga: Sygnatura czasu dla sondy jest tworzona przy pierwszym jej podtgczeniu do miernika. Dzigki
utworzeniu tej sygnatury mozliwe jest rejestrowanie danych historycznych i danych o czasie wykonania
poszczegdblnych pomiaréw.

Podtaczanie sondy do miernika (Rysunek 8).
Docisng¢ i dokreci¢ nakretke blokujaca.

Rysunek 8 Podlaczanie sondy
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Rozdziat 7 Standardowa obstuga

7.1 Uwagi dotyczace kalibracji

W przypadku kazdej z sond jest uzywany inny rodzaj roztworu kalibracyjnego. Kalibracje sond nalezy
wykonywac jak najczesciej, aby zapewni¢ mozliwie najwyzszy poziom doktadnosci pomiaréw.

Uwaga: Szczegétowe instrukcje dotyczgce procedury kalibracji mozna znalezé w dokumentacji dotagczanej

do sondy danego typu.

Ikona kalibrac;ji (IZ ?) informuje o wystapieniu jednej z nastepujacych sytuacji:

 zostat przekroczony limit czasu dla kalibraciji,

* konieczna jest wymiana nasadki czujnika LDO,

« wartosc¢ kalibracji nie miesci sie w prawidtowym zakresie,
» wyniki kalibracji sg niezgodne z kryteriami akceptaciji.

7.2 Uwagi dotyczace pomiaréw na prébkach

W przypadku kazdej sondy obowigzujg okreslone wymagania dotyczace etapu przygotowan
i procedury wykonywania pomiaréw z uzyciem prébek. Szczegdtowe instrukcje mozna znalez¢
w dokumentacji sondy.

7.3 Uwagi dotyczace sprawdzania wzorca

Procedura sprawdzania wzorca stuzy do sprawdzania precyzji wykonywanych pomiaréw poprzez
wykonanie pomiaru odnos$nie do roztworu o znanej wartosci parametru. Miernik informuje
uzytkownika o tym, czy procedura sprawdzania wzorca zakonczyta sie powodzeniem, czy tez

niepowodzeniem. Niepowodzenie skutkuje wyswietleniem ikony kalibracji (|£ ?), ktéra znika dopiero
po prawidtowym skalibrowaniu sondy.

Dostepna jest takze funkcja automatycznego przypominania o koniecznosci wykonania procedury
sprawdzania wzorca — z okreslong czestotliwoscig i z uwzglednieniem okreslonych kryteriow
akceptacji. Uzytkownik moze zmieni¢ ustawienia dotyczace funkcji przypominania, wartos¢ dla
funkcji sprawdzania wzorca i kryteria akceptacji. Szczegétowe instrukcje mozna znalez¢

w dokumentacji sondy.

7.4 Uzywanie identyfikatoréw prébek

ID (identyfikatora) prébki uzywa sie w celu powigzania wynikéw pomiaréw z okreslonymi
lokalizacjami probki. Jesli danej probce przypisano taki identyfikator, bedzie on zapisywany wraz
z danymi pomiarowymi.

1. Nacisna¢ przycisk &
2. Wybrag, utworzy¢ lub usung¢ ID probki:
Opcja Opis

Biezacy identyfikator Umozliwia wybranie identyfikatora z listy. Biezgce ID zostanie powigzane
z dang probki az do wyboru innego ID.

Utworzy¢ nowe ID probki Wprowadzi¢ nazwe dla nowego identyfikatora prébeki.

Usun identyfikator prébki Usuna¢ istniejgce ID probki.

7.5 Uzywanie identyfikatoréw operatoréw

ID (identyfikator) operatora stuzy do przypisywania pomiaréw osobom, ktére je wykonujg. Wszystkie
dane sg zapisywane wraz z tym identyfikatorem.
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1. Nacisng¢ przycisk i,
2. Mozna wybraé, utworzy¢ lub usung¢ identyfikator operatora:

Opcja Opis

Biezacy identyfikator Umozliwia wybranie identyfikatora z listy. Biezgce ID zostanie powigzane
z dang prébki az do wyboru innego ID.

Utworzy¢ nowe ID operatora Wpisa¢ nazwe nowego ID operatora (mozna wprowadzi¢ maksymalnie
10 nazw).

Usun identyfikator operatora Usuna¢ istniejgce ID operatora.

Rozdzial 8 Zarzadzanie danymi

8.1 Uwagi dotyczace zapisywanych danych
W rejestrze danych sg zapisywane nastgpujgce rodzaje informaciji:

* Wyniki pomiaréw na prébkach: zapisywane automatycznie po kazdym pomiarze wykonanym
w trybie Wcisnij Odczyt lub w trybie Interwat. W przypadku pomiaréw wykonywanych w trybie
Ciagly dane sa zapisywane jedynie wtedy, gdy zostanie wybrana opcja Zapisz.

» Dane kalibracji: zapisywane jedynie wtedy, gdy po zakonczeniu kalibracji zostanie wybrana opcja
Zapisz. Dane kalibracji sg zapisywane takze w sondzie IntelliCAL(R).

* Wyniki pomiaréw w trybie sprawdzania wzorca: zapisywane automatycznie po kazdym pomiarze
wykonanym w ramach procedury sprawdzania wzorca (w trybie Wcisnij Odczyt lub Interwat).

Po zapetnieniu rejestru danych (zapisaniu 500 pozycji, czyli punktéw danych) zapisanie nowej
pozycji skutkuje usunigeciem najstarszej pozycji juz zapisanej w rejestrze. W razie potrzeby — np.
po przestaniu danych do drukarki lub komputera PC — mozna usung¢ zawarto$¢ catego rejestru
danych (przycisk = > Usuna¢ rejestr danych). Aby zapobiec przypadkowemu usunieciu pozycji
z rejestru danych, nalezy uzy¢ menu Bezpieczenstwo Opcje.

8.2 Wyswietlanie zapisanych danych

W rejestrze danych sg zapisywane dane dotyczgce probek, kalibracji i sprawdzania wzorca.
Najswiezsza pozycja (punkt danych) w rejestrze nosi oznaczenie Data Point 001.

1. Nacisna¢ przycisk (.

2. Wybrac¢ opcje Widok rej. danych w celu wyswietlenia danych zapisanych w pamieci miernika.
Zostanie wyswietlony ostatni (najSwiezszy) z zapisanych punktéw danych. W gérnej czesci
ekranu jest wyswietlana informacja o tym, czy okreslony punkt danych dotyczy proébki, kalibracji
czy tez sprawdzania wzorca. Nacisna¢ przycisk 7 w celu wyswietlenia kolejnego
z naj$wiezszych punktow danych.

Opcja Opis

Rejestr odczytow Rejestr odczytéw — wyswietlane sg wyniki pomiaréw wykonanych na prébkach, wraz
z informacjg o dacie i godzinie pomiaru oraz z identyfikatorem operatora i probki.
Wybranie opcji Szczegoty spowoduje wyswietlenie powigzanych danych kalibracji.

Rejestr kalibracji Rejestr kalibracji — wyswietlane sg dane dotyczace kalibracji. Wybranie opcji
Szczegoty spowoduje wyswietlenie dodatkowych informacii.

Rejestr spr. wzorca Rejestr spr. wzorca — wys$wietlane sg dane dotyczace sprawdzania wzorca. Wybranie
opcji Szczegoty spowoduje wyswietlenie danych kalibracji powigzanych z okreslonym
pomiarem.
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8.2.1 Wyswietlanie danych zapisanych w sondzie

Nalezy sie upewni¢, ze sonda jest podtagczona do miernika Jesli sg podtgczone dwie sondy, trzeba
wybra¢ odpowiednig z nich po wys$wietleniu stosownego monitu.

1. W celu wyswietlenia danych kalibracji zapisanych w sondzie nacisng¢ przycisk =i wybrac
opcje Widok danych czujn. Mozna wys$wietli¢ zaréwno biezace dane kalibraciji, jak i dane
historyczne (dotyczace wczesniejszych kalibracji).

Opcja Opis

Widok biez. kalibracji W tym trybie sg wyswietlane dane dotyczace ostatniej (najnowszej) kalibracji. Jesli
sonda nie zostata jeszcze skalibrowana przez uzytkownika, pokazywane sg dane
dotyczace kalibracji fabrycznej.

Widok historii W tym trybie jest wyswietlana lista starszych kalibracji sondy. Wybranie pozycji
kalibracji opatrzonej zadang datg i godzing spowoduje wyswietlenie podsumowania
dotyczgcego danych kalibracji.

8.3 Drukowanie zapisanych danych

Potaczenie przy uzyciu portu USB mozna wykona¢ tylko w przypadku, gdy miernik jest zasilany
pradem przemiennym. Zasilacz sieciowy trzeba podtgczy¢ jeszcze przed wigczeniem miernika.
Do drukarki mozna przesyta¢ dane wszelkiego rodzaju. Zgodne drukarki powinny umozliwia¢
wydrukowanie co najmniej 72 kolumn danych oraz by¢ w stanie drukowa¢ w sposob ciagty dane
z 500 pomiaréw w taki sposéb, aby kazda strona zawierata 1, 2 lub 3 wiersze tekstu, a ponadto
powinny by¢ w petni zgodne ze stronami kodowymi 437 i 850.

1. Wylaczy¢ miernik. Upewni¢ sig, ze jest on podtgczony do zrodta zasilania pragdem przemiennym.
Zobacz Podtgczanie miernika do zrodta zasilania prgdem przemiennym na stronie 166.

Podtaczy¢ drukarke do miernika za pomocg przewodu USB typu A. Zobacz Rysunek 9.
Wigczyé miernik.
Nacisnaé przycisk 7.

Wybra¢ opcje Wystacé rejestr danych. Poczekac, az na wyswietlaczu pojawi sie¢ komunikat
»Transfer zakonczony”, a drukarka zakonczy prace. Odigczy¢ drukarke.

o s eDd
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Rysunek 9 Potaczenie z drukarka

1 Przewdd USB 3 Zasilacz sieciowy drukarki (opcjonalny)

2 Drukarka marki zgodna z czescig 15B przepisow
FCC dotyczaca urzadzen klasy B

8.3.1 Zmiana opcji dotyczacych raportow
Wydruki raportéw dotyczacych prébek mogg zawiera¢ 1, 2 lub 3 wiersze danych.
Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.
1. Nacisng¢ przycisk . Wybra¢ pozycje Opcje raportu
2. Wybra¢ pozycje Typ raportu i zaznaczy¢ zadang opcje.
Opcja Opis
Raport podst. Jeden wiersz danych.

Raport zaawans. Dwa wiersze danych. Wiersz pierwszy zawiera informacje drukowane w przypadku
wybrania raportu podstawowego.

Raport taczny Trzy wiersze danych. Dwa pierwsze wiersze zawierajg informacje drukowane
w przypadku wybrania raportu zaawansowanego.

8.4 Przesytanie danych na nosnik USB
POWIADOMIENIE

Do przestania duzej liczby pozyciji rejestru danych potrzeba dluzszego czasu. NIE wolno odtgcza¢ nosnika USB,
dopdki proces przesytania danych nie dobiegnie konca.

Nosnik danych USB moze postuzy¢ do przechowywania wynikéw pomiaréw lub do przeniesienia ich
na komputer.

Polski 175



Wytgczy¢ miernik. Upewni€ sig, ze jest on podtgczony do zrédta zasilania prgdem przemiennym.
Podtgczyé nosnik danych USB do wytgczonego miernika.

Wigczyé miernik.

Nacisng¢ przycisk .

Wybra¢ opcje Wystac¢ rejestr danych. Poczekac, az na wyswietlaczu pojawi sie komunikat

»Transfer zakonczony”, a na nosniku danych USB przestanie miga¢ wskaznik swietlny. Kiedy tak
sie stanie, odigczy¢ urzgdzenie USB.

Uwaga: jesli dane sg przesytane z niska predko$cig, nalezy sformatowac nosnik danych USB w taki sposoéb,
aby korzystat z systemu plikow FAT.

a s wDbd=

8.5 Przesytanie danych bezposrednio do komputera

Dane rejestrowane w kazdym z miernikéw serii HQd mozna przesyta¢ bezposrednio do komputera,
pod warunkiem uprzedniego zainstalowania na dysku komputera oprogramowania HQ40d

PC Application. Istnieje mozliwo$¢ przesytania danych na biezaco, w trakcie ich rejestrowania (w
czasie rzeczywistym), albo jednorazowo — poprzez skopiowanie catej zawartosci rejestru danych.

Aby pobraé najnowszg wersje oprogramowania, odwiedz odpowiednig strone produktu na stronie
producenta.

Zainstalowa¢ oprogramowanie HQ40d PC Application na komputerze.

Wytgczy¢ miernik. Upewni¢ sig, ze jest on podtgczony do zrédta zasilania prgdem przemiennym.
Potgczy¢ miernik z komputerem za pomoca przewodu USB typu B.

Wigczyé miernik.

Uruchomi¢ oprogramowanie HQ40d PC Application na komputerze. Klikng¢ zielony tréjkat
na pasku menu w celu nawigzania potgczenia.

a s wDn=

6. Przesta¢ dane zgdang metodg — w czasie rzeczywistym podczas wykonywania pomiaréw albo
poprzez skopiowanie catego rejestru danych:

* Przesytanie w czasie rzeczywistym — pozycje zapisywane w pamieci miernika
sg jednoczesnie przesytane do oprogramowania zainstalowanego na komputerze.
Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.

* Przesytanie catego rejestru danych — nacisng¢ przycisk =i wybrac¢ opcje Wystac rejestr
danych. Poczekaé, az na wyswietlaczu pojawi sie komunikat , Transfer zakonczony”. Dane
sg wysytane w postaci pliku z separatorem w postaci przecinka (pliku w formacie .csv).

Odebrane dane pojawig sie w oknie oprogramowania HQ40d PC Application.

Rozdziat 9 Konserwacja

AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

9.1 Czyszczenie miernika

Miernik zostat zaprojektowany, tak aby nie wymagat konserwacji i w celu normalnego dziatania nie
wymaga regularnego czyszczenia. Zewnetrzne powierzchnie miernika mozna czysci¢ zgodnie
z potrzeba.

1. Przetrze¢ obudowe miernika wilgotng Sciereczka.
2. Oczysci¢ i osuszy¢ ztagcza, korzystajgc z patyczkéw higienicznych.

176 Polski



9.2 Wymiana baterii/akumulatoréow

wybuchowe. Upewnij sig, ze dopuszczony sktad chemiczny baterii/akumulatoréw jest ten sam, i czy
zostaly zainstalowane we wiasciwy sposéb (z zachowaniem biegunowosci). Nie uzywa¢ razem

f Niebezpieczenstwo wybuchu. Niewtasciwie zainstalowane baterie/akumulatory mogg uwalnia¢ gazy
zuzytych i nowych baterii/akumulatoréw.

W przypadku akumulatoréw niklowo-wodorkowych (NiMH) nalezy je wymieni¢, gdy akumulator nie
taduje sie lub nie utrzymuje tadunku. Nalezy uzywac wytgcznie akumulatora i fadowarki
dostarczonych przez producenta. W celu wymiany baterii/akumulatoréw, patrz Rysunek 10. Baterie
nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami lokalnymi, regionalnymi i krajowymi.

1. Poluzuj trzy wkrety mocujgce i zdejmij pokrywe baterii/akumulatoréw (Rysunek 10).
Uwaga: Nie nalezy wyciggac¢ wkretow z pokrywy.
2. Wyjmij baterie.

3. Zainstaluj 4 baterie alkaliczne AA lub 4 akumulatory AA niklowo-wodorkowe (NiMH). Upewnij sie,
ze baterie/akumulatory zostaty zainstalowane we wtasciwy sposéb (z zachowaniem
biegunowosci).

4. Umies¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatoréw.

Uwaga: Nie dokrecaj wkretéw z nadmierng sitg.

Rysunek 10 Wymiana baterii/akumulatorow

Rozdziat 10 Usuwanie usterek

Ponizsza tabela przedstawia czesto wystepujgce komunikaty probleméw lub symptomy, przyczyny
problemoéw oraz dziatania naprawcze.
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Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiazanie

Prosze podtaczy¢ czujnik

Sonda odtgczona lub
podigczona nieprawidtowo

Dokreci¢ nakretke blokujaca przy ztgczu
sondy.

QOdtaczy¢ sonde i podigczy¢ ja ponownie.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strong produktu na stronie producenta.

Problem z sondg

Podtgczy¢ inng sonde IntelliCAL w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany
z sondg, czy raczej z miernikiem.

Ten czujnik nie jest
obstugiwany

Sonda odtgczona lub
podiaczona nieprawidiowo

Dokreci¢ nakretke blokujaca przy ztaczu
sondy.

Odtaczy¢ sonde i podtgczy¢ jg ponownie.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.

Problem z sondg

Podtgczy¢ do miernika inng sonde IntelliCAL
w celu sprawdzenia, czy problem jest
zwigzany z miernikiem, czy z sonda.

Brak obstugi sondy
IntelliCAL przez dany miernik
serii HQd

Nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem pomocy
technicznej.

Btad X.X.XX.XX programu
rozruchowego

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.

Pozostato 0 dni (dotyczy tylko
sond LDO i LBOD)

Nasadka czujnika LDO lub
LBOD uzywana juz 365 dni

Wymieni¢ nasadke czujnika LDO lub LBOD
i modut iButton®.

Dtuzsze uzytkowanie
nasadki czujnika LDO
niemozliwe (pozostato 0 dni
okresu przydatnosci

do uzycia)

Wymieni¢ nasadke czujnika LDO. Mozliwe
bedzie przeprowadzenie kalibracji. Jednak
niezaleznie od wynikéw kalibracji na ekranie
pomiaréw bedzie wyswietlana ikona kalibracji
wraz ze znakiem zapytania.

Nieprawidtowe ustawienie
daty i godziny w mierniku

1. Odtgczy¢ sonde od miernika.
2. Wyja¢ z miernika baterie/akumulatory.
3. Zainstalowa¢ baterie/akumulatory
we wiasciwy sposéb. Pamigtac
o sprawdzeniu biegunowosci.
4. Ustawi¢ w mierniku poprawng date
i godzine.
5. Podtgczy¢ sonde i sprawdzi¢, czy
komunikat jest nadal wyswietlany.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.

Miernik nieskonfigurowany

Btad (btedy)
oprogramowania

Jesli miernik uruchamia sie prawidtowo,
wykona¢ kopie zapasowag rejestru danych
i plikéw metod.

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.
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Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiazanie

Nie mozna wiaczy¢ miernika
albo wystepuja przejsciowe
problemy z jego wiaczeniem

Niewtasciwie zainstalowane
baterie/akumulatory

Sprawdzi¢ biegunowos¢
baterii/akumulatoréw, kierujgc sie
umieszczonymi na nich oznaczeniami.
Nastegpnie ponowi¢ prébe wtgczenia miernika.

Oczysci¢ styki baterii/akumulatoréw,
a nastepnie zainstalowac¢ nowe
baterie/akumulatory.

Podiaczy¢ zasilacz sieciowy i ponowi¢ probe
wigczenia miernika.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.

Miernik uszkodzony

Nalezy skontaktowac sig z dziatem pomocy
techniczne;j.

Brak dostepu do ekranu Peten
Dostep Opcje

Nie wprowadzono
poprawnego hasta

Nalezy skontaktowac sig z dziatem pomocy
technicznej.

Brak dostepu do ekranu Peten
Dostep Opcje albo ekranu
Dostep Administratora Opcje

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.
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Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

Specifikation Tekniska data

Matt 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 tum)

Vikt 750 g (1,65 Ib) utan batterier

Matarens hélje IP54 med batterilocket pa plats (skyddad mot intrang av damm och vattenstank)

Strémforsorjning (internt) Alkaliska eller uppladdningsbara NiMH-batterier i AA-storlek (4 st). Batterilivslangd:
upp till 200 timmar

Stromforsorjning (extern) Klass II, extern stromadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz ingang; 4,5 till 7,5 VDC

(7 VA) utgang
Matarens skyddsklass Klass |
Férvaringstemperatur -20 till +60 °C (-4 till +140 °F)
Drifttemperatur 5 till 45 °C (41 till 113 °F)
Driftsfuktighet 90 % (icke-kondenserande)
5-stifts ingangskontakt M12-kontakt fér IntelliCAL™-givare
Dataminne (internt) 500 resultat
Datalagring Automatiskt i 1aget Tryck for att mata och intervallaget. Manuellt i laget for

kontinuerlig matning.

Dataexport USB-anslutning till PC eller USB-lagringsenhet (begrénsat av lagringsenhetens
kapacitet). Overforing av hela dataloggen eller nar matningarna gors.

Anslutningar Inbyggd USB, typ A (fér USB 2.0-flashminne, skrivare, tangentbord) och inbyggd
USB, typ B (fér PC)

Temperaturkorrigering Av, automatisk och manuell (parameterberoende)

Lasning av matningsdisplay | Lage for kontinuerlig matning, intervallmatning eller Tryck for att méata.
Medelvardesfunktion fér LDO-givare.

Tangentbord Extern anslutning av PC-tangentbord via USB/DC-adapter

Certifieringar CE, FCC, ISED, RCM, KC

Avsnitt 2 Onlineanvandarhandbok

Den har grundldaggande anvandarhandboken innehaller mindre information &n anvéandarhandboken,
som finns pa tillverkarens webbplats.

Avsnitt 3 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
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beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

3.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller foljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatoren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.

3.2 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéndaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

3.3 Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Denna symbol betyder att det méarkta féremalet kan vara varmt och endast ska vidréras med
forsiktighet.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

=t B> B

3.4 Produktoversikt

HQd-serien med laboratorieméatare anvands med digitala IntelliCAL™-givare till att mé&ta olika
parametrar i vatten. Mataren identifierar automatiskt den givartyp som ar ansluten till mataren.
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Méatdata kan sparas och 6verforas till en skrivare, dator eller USB-lagringsenhet. (Mer information
finns i Figur 1).

Matarna i HQd-serien finns i 3 modeller:

HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — Multi-parameter, ingang for en givare
HQ440d — Multi-parameter, ingangar fér tva givare

Gemensamma egenskaper hos samtliga modeller:

Automatisk givar- och parameterigenkanning

Instrumentstyrda kalibreringsprocedurer

Kalibreringsdata lagrade i givaren

Givarspecifika metodinstaliningar fér dverensstdmmelse med féreskrifter och basta
laboratoriepraxis

Sakerhetsalternativ

Dataloggning i realtid med en USB-anslutning

USB-anslutning till PC/skrivare/USB-lagringsenhet/tangentbord

Dubbelriktad kommunikation med PC-baserade system med en virtuell serieportsanslutning
Prov-ID och Anvandar-ID for datasparbarhet

Justerbar automatisk avstéangning
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Figur 1 Produktoversikt

%@ .

N J

S\

1 PAJAV: sla pa eller stinga av méataren 4 DC-strémkontakt

2 Anslutningsport for givare (modellen HQ440d) 5 USB-anslutning typ A (for USB-lagringsenheter,
skrivare och tangentbord)

3 USB-anslutning typ B (fér PC-anslutningar) 6 Anslutningsport for givare
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3.5 Produktens komponenter

Se Figur 2 for att kontrollera att alla delar finns med. Om nagra delar saknas eller &r skadade ska du
genast kontakta tillverkaren eller en aterforséljare.

Figur 2 Matarens delar

1 Maétarna HQ440d, HQ430d och HQ411d 3 AC/DC-stromforsérjning med kabel
2 AA-batterier (4/f6rp.) 4 USB-kabel (endast modellerna HQ440d och
HQ430d)

Avsnitt 4 Installation

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.

4.1 Ansluta till AC-strom

med en jordfelsbrytare (GFCI/GFI). AC-DC-natadaptern till denna produkt &r inte tatad och far inte
anvandas pa vata bankar eller i vata utrymmen utan jordfelsskydd.

f Fara for elchock. AC-strémuttag i vata eller potentiellt vata utrymmen MASTE ALLTID vara utrustade

& Brandfara. Anvand endast det externa nataggregatet som &r specificerat for det har instrumentet.

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

Mataren kan stromférsdrjas med AC-strdom med den universella stromadaptern.

Stall in mataren till AV.

Anslut AC-DC-stromaggregatet till mataren. Se Figur 3.
Anslut AC-DC-stromaggregatet till ett AC-uttag.

Stall in mataren till PA.

Pobd=
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Figur 3 AC-stromanslutning

4.2 Installera batterierna

Explosionsrisk. Felaktig placering av batterierna kan géra att explosiva gaser frisatts. Kontrollera att
batterierna ar av samma godkanda kemiska typ och har placerats i ratt riktning. Blanda inte nya och
redan anvéanda batterier.

Explosionsrisk. Icke laddningsbara batterier (t.ex. alkaliska) kan lacka eller explodera om de laddas.
Sétt inte in icke laddningsbara batterier i en batteriladdare.

ANMARKNING:

Batterifacket ar inte vattentatt. Om batterifacket blir fuktigt ska det tas bort, batterierna torkas av och fackets
insida torkas av. Kontrollera att batteriernas kontakter inte &r korroderade och rengér dem om nddvandigt.

ANMARKNING:

Nar nickelmetallhydridbatterier (NIMH) anvands kommer inte batteriikonen att visa full laddning nér nyladdade
batterier installerats (NiMH-batterier &r 1,2 V mot 1,5 V for alkaliska batterier). Aven om ikonen inte indikerar full
laddning kommer 2300 mAH NiMH-batterier att uppna 90 % av instrumentets driftstid (fére ateruppladdning)
jamfort med nya alkaliska batterier.

ANMARKNING:

Ta bort batterierna om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid for att forhindra att méataren skadas av
eventuellt lackage fran batterierna.

Mataren drivs med alkaliska AA-batterier eller laddningsbara NiMH-batterier. For att spara pa
batterierna stdngs mataren av efter 5 minuters inaktivitet. Denna tidsperiod kan andras pa menyn
Display Options (displayalternativ).

Mer information om hur man installerar batteriet finns i Figur 4.

1. Lossa pa de tre skruvarna for batterilocket och ta bort batterilocket.
Observera: Ta inte bort skruvarna fran batterilocket.

Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st. nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att
batterierna installeras med ratt polaritet.

Satt tillbaka batterilocket.
Observera: Dra inte &t skruvarna f6r hart.

N

d
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Figur 4 Batteriinstallation

Avsnitt 5 Anvandargranssnitt och navigering

5.1 Anvandargranssnitt

Figur 5 Beskrivning av knappsatsen

1 VANSTERKNAPP: kalibrerar, avbryter eller stanger
den aktuella menyn

BAKGRUNDSBELYSNING: stanger av
displaybelysningen

2 HOGERKNAPP: méter, valjer, bekréftar eller sparar
data

ANVANDARE-ID: koppla data till en anvéndare

3 NEDKNAPP: bladdrar i menyer, anger siffror och
bokstaver, eller andrar matskarmens vy

PROV-ID: koppla data med en provtagningsplats

4 DATALOGG: aterkalla eller 6verfora lagrade data

5 MATARALTERNATIV: ndra instéllningar, kér
standardkontroller, visa matarinformation

UPPKNAPP: bladdrar i menyer, anger siffror och
bokstaver, eller andrar matskarmens vy
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5.2 Beskrivning av displayen.

Matskarm

Matarens display visar koncentration, mattenheter, temperatur, kalibreringsstatus, anvandar-ID, prov-

ID, datum och tid (Figur 6).

Figur 6 Visning pa en skdrm
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« LDO1M

8.24™"

5=35.0%0

L TANK1
" OPERATOR 1

0
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1459 %-4@
850 hPa-
14:11:46-—@
12»Aug-2l]1ﬂ-

Calibrate | O[] | Read |

®

@

w

1 Kalibreringsstatusindikator 9 Time (tid)

2 Huvudmatningens varde och enhet 10 Datum

3 IntelliCAL-givartyp och portindikator 11 Mat (OK, Valj)

4 Batteristatus 12 Ikon for displaystorlek

5 Stromkalla 13 Kalibrera (Avbryt, Avsluta)

6 Provtemperatur (°C eller °F) 14 Prov- och anvandar-ID

7 Sekundar matenhet 15 Stabilitets- eller displaylasindikator
8 Tertidrenhet (for vissa givare)

Dubbelskdarmslége (endast modellerna HQ440d)
Nar tva givare ar anslutna till matarna HQ440d kan displayen visa matningar fran bada givarna
samtidigt eller bara den ena givaren (Figur 7).
Observera: For kalibrering av givaren &ndrar du skdrmléget till enkelskdrmslége.

Du andrar skarmlaget till enkelskarm eller dubbelskarm med knapparna /2 och 7. |
dubbelskarmslaget valjer knappen A\ givaren pa vanster sida och knappen N7 givaren pa hoger

sida.

Svenska 187




Figur 7 Dubbelskdarmsdisplay
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'ﬁ' OPERATOR 1 12-Aug-2010
1 Givare som ar ansluten till porten till vanster 3 Matinformation for givaren till vanster
2 Givare som &r ansluten till porten till hdger 4 Matinformation for givaren till hdger

5.3 Navigering

Mataren innehaller menyer sa att olika alternativ kan stéllas in. Anvand knapparna A/ och N\ for att
markera olika alternativ. Tryck pa knappen HOGER for att vélja ett alternativ. Det finns tva satt att
andra alternativ:

1. Valj ett alternativ fran listan: Anvand knapparna A\ och N7 for att vélja ett alternativ. Om det
finns kryssrutor kan mer an ett alternativ valjas. Tryck pa knappen VANSTER under Valj.

Observera: Avmarkera kryssrutorna genom att trycka pa knappen VANSTER under VAlj bort.

2. Ange ett alternativt varde genom att anvanda piltangenterna:
Ange ett varde genom att trycka pa knapparna 2\ och 7.

3. Flytta till nasta position genom att trycka pa knappen HOGER .
4. Godkann vardet genom att trycka pa knappen HOGER under OK.

Avsnitt 6 Start

6.1 Satt pa och sting av mataren

Tryck pa knappen O for att satta pa och stdnga av mataren. Om mataren inte startar kontrollerar du
att AC-stromaggregatet ar korrekt anslutet till ett eluttag eller att batterierna ar korrekt installerade.

6.2 Byt sprak

Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen. Spréket kan &ven andras fran menyn for
matarinstaliningar.

Atkomsten till sprakmenyn kan begrénsas via menyn Sékerhetsinstéliningar.

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

1. Tryck pa knappen Qoch valj sprak.
2. Valj ett sprak i listan.
Observera: Medan métaren sétts pa kan spraket dven &dndras nér strémknappen trycks in och halls ned.

6.3 Andra datum och tid

Datum och tid kan &ndras fran menyn Datum & tid.
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1.

2

Tryck pa knappen Qoch valj Datum & tid.
. Uppdatera tid och datum:

Alternativ Beskrivning
Format Valj ett format nedan fér visning av datum och tid. Anvand knapparna /> och 7 for att vélja
fran formatalternativen.
dd-mm-aaaa 24h
dd-mm-4aaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
4aaa-mm-dd 24h
43aad-mm-dd 12h
Datum Anvand knapparna £\ och N7 fér att ange det aktuella datumet.
Tid Anvéand knapparna 2\ och N7 fér att ange aktuell tid.

Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Anslut en givare efter instéllning av datum och tid sa att mataren ar klar att for matning.

6.4 Ansluta en elektrod

1.

2,
3.

Kontrollera att displayen visar aktuell tid och datum.
Observera: Tidstdmpeln for elektroden anges nér elektroden férst ansluts till métaren. Denna tidsstdmpel gér
det mdjligt att registrera elektrodens historik och den tidpunkt d& méatningarna gors.

Anslut elektroden till mataren (Figur 8).
Tryck in och vrid Idsmuttern sa att den sitter fast.

Figur 8 Elektrodanslutning
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Avsnitt 7 Standardatgard
7.1 Om kalibrering

Varje givare har en unik kalibreringslésning. Se till att kalibrera givaren regelbundet for att erhalla
storsta noggrannhet.
Observera: Steg-for-steg-instruktioner finns i dokumentationen som medféljer respektive givare.

Kalibreringsikonen ¥ ? kan betyda att:

+ kalibreringstimern har gatt ut

+ LDO-givarskyddet ska bytas ut

+ kalibreringen ar utanfor intervall

« kalibreringsresultaten ar utanfér godkanda villkorsinstallningar

7.2 Om provtagning

For varje elektrod finns specifika forberedelsesteg och procedurer for provtagning. Steg-for-steg-
instruktioner finns i dokumentationen som medféljer elektroden.

7.3 Om standardkontroller

Med Kér standardkontroll verifieras utrustningens noggrannhet genom att méata en 16sning med kant
varde. Mataren visar om standardkontrollen godkéndes eller inte. Om standardkontrollen inte
godkéanns visas kalibreringsikonen L2 ? tills givaren ar kalibrerad.

Mataren kan stéllas in att automatiskt visa en paminnelse om standardkontrolimatning vid ett angivet
intervall med ett godkant villkor. Pdminnelsen, vardet pa standardkontrollen och
godkannandevillkoren kan andras. Steg-for-steg-instruktioner finns i dokumentationen som medféljer
givaren.

7.4 Anvanda prov-ID.

Etiketten prov-ID anvands for att koppla matningar till ett sarskilt provstalle. Om ID tilldelats kommer
lagrade data att inkludera prov-ID.

1. Tryck pa knappen &,
2. Valj, skapa eller ta bort ett prov-ID:

Alternativ Beskrivning
Nuvarande ID Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer att kopplas till provdata tills ett annat ID
valjs.

Skapa ett nytt prov-ID Ange ett namn for ett nytt prov-ID.
Ta bort prov-ID Ta bort ett befintligt prov-ID.

7.5 Anvanda anvandar-ID

Anvandar-ID-etiketten kopplar ihop matningar med en enskild anvandare. Alla lagrade data kommer
att inkludera anvandar-ID.

1. Tryck pa knappen ip.
2. Valj, skapa eller ta bort ett anvandar-ID:

Alternativ Beskrivning

Nuvarande ID Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer att kopplas till provdata tills ett
annat ID valjs.
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Alternativ Beskrivning
Skapa ett nytt anviandar-ID Ange ett namn for ett nytt anvandar-ID (upp till 10 namn kan anges).

Ta bort anvéandar-ID Ta bort ett befintligt anvandar-ID.

Avsnitt 8 Datahantering
8.1 Om lagrade data

Féljande datatyper sparas i dataloggen:

» Provtagning: sparas automatiskt varje gang ett prov tas i laget Tryck for att mata och i
intervallaget. Nar kontinuerligt matlage anvands lagras data endast nar Spara valjs.

+ Kalibreringar: sparas bara nar Spara valjs i slutet av en kalibrering. Kalibreringsdata sparas aven i
IntelliCAL (R)-givaren.

 Standardkontrolimatningar: sparas automatiskt varje gang en standardkontroll utfors (i 1aget Tryck
for att mata och i intervallaget).

Nar dataloggen ar full (500 datapunkter), tas de aldsta datapunkterna bort nar en ny datapunkt 1aggs
till. Hela dataloggen kan tas bort for att ta bort data som redan har skickats till en skrivare eller PC

(knappen (=7 > Radera datalogg). Du férhindrar att en anvandare kan ta bort dataloggen genom att
anvanda menyn Sakerhetsinstallningar.

8.2 Visa lagrade data

Dataloggen innehaller prov-, kalibrerings- och standardkontrolldata. Den senaste datapunkten i
dataloggen ar markt som Datapunkt 001.
1. Tryck pa knappen 7.

2. Valj Visa datalogg fér att visa lagrade data. Den senaste datapunkten visas. Overst pa skarmen
visas om data kommer fran en provmatning, kalibrering eller standardkontroll. Tryck pa knappen
NV for att visa nasta senaste datapunkt.

Alternativ Beskrivning

Datalogg Datalogg — visar provmatningar, inklusive tid, datum anvandar- och prov-ID. Valj
Detaljer for att visa kopplade kalibreringsdata.

Kalibreringslogg Kalibreringslogg — visar kalibreringsdata. Valj Detaljer for att visa ytterligare
information om kalibreringen.

Standardkontrollogg Standardkontrollogg — visar standardkontrolimatningar. Valj Detaljer for att visa
kalibreringsdata som kopplades ihop med méatningen.
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8.2.1 Visa lagrade givardata

Kontrollera att givaren &r ansluten till mataren. Om tva givare ar anslutna valjer du 6nskad givare nar
du uppmanas goéra det.

1.

Du visar kalibreringsdata som ar lagrade i en givare genom att trycka pa knappen (=7 och vélja
Visa givardata. Du kan visa den aktuella kalibreringen och kalibreringshistoriken fér givaren.

Alternativ Beskrivning

Visa aktuell kalibrering  Kalibreringsinformationen fér den senaste kalibreringen visas. Om givaren inte
har kalibrerats av ndgon anvandare visas data fran fabrikskalibreringen.

Visa kalibreringshistorik Kalibreringshistoriken visar en lista pa de tidpunkter da givaren kalibrerades. Valj
ett datum och en tidpunkt for att visa en sammanfattning av 6nskade
kalibreringsdata.

8.3 Skriva ut lagrade data

Mataren maste vara ansluten till AC-strom for att USB-anslutningen ska kunna anvandas. Kontrollera
att mataren ar ansluten till AC-strém innan du slar pa den.

All data kan skickas till en skrivare. Kompatibla skrivare behdver kunna hantera minst

72 datakolumner, kunna skriva ut upp till 500 kontinuerliga datastromhéandelser pa 1, 2 och

3 textrader som ha fullstéandigt stéd foér teckentabellerna 437 och 850.

1.

o enN

Stang av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strdom. Mer information finns i
Ansluta till AC-strom pa sidan 184.

Anslut skrivaren till mataren med en USB-kabel av typ A. Mer information finns i Figur 9.
Sla pa mataren.
Tryck pa knappen [=7.

Valj Skicka datalogg. Vanta tills displayen visar "Overféring utford” och vanta tills skrivaren har
slutat skriva ut. Koppla fran skrivaren.
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Figur 9 Anslutning till skrivaren

1 USB-kabel 3 AC-DC-strémforsorjning for skrivare (tillval)
2 Skrivare, FCC Del 15B, Klass B-kompatibel

8.3.1 Andra rapportalternativen
Utskrivna rapporter for provdata kan innehalla 1, 2 eller 3 rader med information.
Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

1. Tryck pa knappen r=. Valj rapportalternativ.
2. Valj Rapporttyp och valj nagot av alternativen.

Alternativ Beskrivning
Grundrapport En datarad.
Avancerad rapport Tva datarader. Den forsta raden innehaller samma information som grundrapporten.

Fullstandig rapport Tre datarader. De tva forsta raderna innehaller samma information som i den
avancerade rapporten.

8.4 Skicka data till en USB-lagringsenhet
ANMARKNING:

Overforing av stora méngder datapunkter tar en del tid. KOPPLA INTE fran USB-lagringsenheten férrén
overforingen ar slutford.

Data kan overforas till en USB-lagringsenhet for lagring eller éverforing till en dator.

1. Staéng av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strom.
2. Koppla in USB-lagringsenheten i mataren innan du satter pa mataren.
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3. Sla pa mataren.
4. Tryck pa knappen [=7.

5. Valj Skicka datalogg. Vénta tills displayen visar "Overféring utférd” och eventuella lampor pa
USB-lagringsenheten slutar blinka. Darefter tar du bort USB-enheten.

Observera: Om dataéverféringen &r langsam formaterar du om USB-lagringsenheten till FAT-format (File
Allocation Table) fér kommande anvéndning.

8.5 Skicka data direkt till en dator
Data kan 6verforas fran valfri matare i HQd-serien direkt till en dator nar HQ40d-datorprogramvaran
ar installerad. Data kan skickas i realtid vid datainsamling eller sa kan hela dataloggen 6verforas.

Om du vill hamta den senaste versionen av programvaran gar du till motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.

Installera HQ40d-datorprogramvaran pa datorn.

Stang av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strom.
Anslut till datorn till mataren med en USB-kabel av typ B.

Sla pa mataren.

ok bh-=

Oppna HQ40d-datorprogramvaran pa datorn. Klicka p& den gréna triangeln i menyraden for att
skapa en anslutning.

6. Samla in data i realtid eller 6verfor data fran dataloggen:

» Realtid — nar en datapunkt sparas i mataren skickas resultatet samtidigt till datorprogrammet.
Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

+ Datalogg — tryck pa knappen (=7 och valj Skicka datalogg. Vanta tills displayen visar
"Overféring utférd”. Data skickas som en kommaseparerad (csv) fil.

Data visas i HQ40d-datorprogramfénstret.

Avsnitt 9 Underhall

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den héar delen av
dokumentet.

9.1 Rengodr mataren

Mataren ar utvecklad for att vara underhallsfri och kraver inte regelbunden rengéring vid normal drift.
Méatarens utsida kan goras ren vid behov.

1. Torka rent mataren yta med en fuktad trasa.
2. Anvand en bomullstopp till att rengdra eller torka kontakterna.

9.2 Byta ut batterierna

batterierna ar av samma godkanda kemiska typ och har placerats i ratt riktning. Blanda inte nya och
redan anvanda batterier.

if Explosionsrisk. Felaktig placering av batterierna kan géra att explosiva gaser frisatts. Kontrollera att

For nickelmetallhydridbatterier (NiIMH), byt ut batteriet nar det inte laddas eller inte haller laddningen.
Anvand endast det batteri och den batteriladdare som tillhandahalls av tillverkaren. Mer information
om hur man byter ut batteriet finns i Figur 10. Kassera batteriet i enlighet med lokala, regionala och
nationella bestdmmelser.
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1. Lossa pa de tre skruvarna for batterilocket och ta bort batterilocket (Figur 10).
Observera: Ta inte bort skruvarna fran batterilocket.

2. Ta bort batterierna.

3. Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st. nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att
batterierna installeras med ratt polaritet.

4. Satt tillbaka batterilocket.

Observera: Dra inte at skruvarna for hart.

Figur 10 Byta batteri

Avsnitt 10 Felsokning

| féljande tabell visas vanliga felmeddelanden eller symptom, mdjliga orsaker och korrigerande

atgarder.

Fellvarning

Beskrivning

Losning

Anslut en givare

Givaren frankopplad

eller felaktigt ansluten.

Dra at lasmuttern pa givarkontakten.

Koppla fran givaren och anslut givaren pa
nytt.

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hamta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

Fel pa givaren.

Anslut en annan IntelliCAL-givare for att
kontrollera om felet ar givaren eller mataren.
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Fel/varning

Beskrivning

Losning

Givaren stods inte

Givaren frankopplad
eller felaktigt ansluten.

Dra at lasmuttern pa givarkontakten.

Koppla fran givaren och anslut givaren pa

nytt.

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hdmta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

Fel pa givaren.

Anslut en annan IntelliCAL-givare for att
kontrollera om felet &r méataren eller givaren.

HQd-matare kan inte
anvandas med
IntelliCAL-givare.

Kontakta teknisk support.

Bootloader X.X.XX.XX error

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hdmta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

0 dagar kvar - meddelande (endast

for LDO och LBOD)

LDO- eller LBOD-
givarskydd har anvants i
365 dagar.

Byt ut LDO- eller LBOD-givarskyddet och
iButton®,

Det aterstar 0 dagar kvar
pa LDO-givarskyddets
livslangd.

Byt ut LDO-givarskyddet. Kalibrering tillats.
Dock visas kalibreringsikonen och ett
fragetecken pa matskérmen aven om
kalibreringen godkants.

Mataren ar installd pa fel
datum och tid.

1. Koppla fran givaren fran mataren.
Ta bort matarbatterierna.

3. Installera matarbatterierna korrekt. Folj
polaritetsmarkningarna.

4. Stallin korrekt datum och tid pa méataren.

5. Anslut givaren och kontrollera att
meddelandet har tagits bort.

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hamta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

Mataren ej konfigurerad

Programvarufel.

Om mataren startar som den ska
sakerhetskopierar du dataloggen och
metodfilerna.

Om du vill hamta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

Mataren startar inte eller fungerar

bara intermittent

Batterierna ar felaktigt
installerade.

Kontrollera batteriernas riktning och sakerstall
att de foljer polaritetsméarkningen. Prova igen.

Rengor batterikontakterna och installera
sedan nya batterier.

Anslut AC-strémadaptern och prova igen.

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hamta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.

Mataren ar skadad.

Kontakta teknisk support.
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Fel/varning

Beskrivning

Losning

Det gar inte att komma at skdrmen
Alternativ for full atkomst

Ett felaktigt I6senord har
angetts.

Kontakta teknisk support.

Det gar inte att komma at skdrmen
Alternativ for full atkomst eller
Anvandaratkomstalternativ

Programvaran ar inte
uppdaterad till den
senaste versionen.

Om du vill hamta den senaste versionen av
programvaran gar du till motsvarande
produktsida pa tillverkarens webbplats.
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Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot
Mitat 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 tuumaa)
Paino 750 g (1,65 Ib) ilman paristoja

Mittarin kotelo

IP54, kun paristokotelon kansi on kiinni (kansi estda polyn ja veden
sisdantunkeutumisen)

Virtaldhde (sisdinen)

AA-alkaliparistot tai ladattavat nikkelimetallihydridiparistot (NiIMH) (4); paristojen
kayttoika: korkeintaan 200 tuntia

Virtaldhde (ulkoinen)

Luokan Il ulkoinen verkkovirtasovitin: tulo 100-240 VAC, 50/60 Hz; 1ahto
4,5-7,5VDC (7 VA)

Mittarin suojausluokka

Luokka |

Sailytyslampdtila

—20...4+60 °C (—4...+140 °F)

Kayttdlampatila

5...45°C (41...113 °F)

Kayttdympariston kosteus

90 % (tiivistyméaton)

5-nastainen syo6ttoliitin

M124liitin IntelliCAL ™-antureille

Muisti (sisdinen)

500 tulosta

Muisti

Automaattinen Press to Read (Paina mitataksesi) -tilassa ja Interval (Intervalli) -
tilassa. Manuaalinen Continuous Read (Jatkuva mittaus) -tilassa.

Tietojen siirtdminen

USB-liitannan kautta tietokoneeseen tai USB-tallennusvalineeseen (tallennusvalineen
kapasiteetin mukaan). Koko muistin sisallén siirto tai tietojen siirto mittauksen aikana.

Liitdnnat

Kiinted A-tyypin USB-liitanta (USB 2.0 -flash-muistille, tulostimelle tai nappaimistélle)
ja kiinted B-tyypin USB-liitanta (tietokoneeseen kytkemista varten)

Lampédtilakorjaus

Pois kaytdsta, automaattinen tai manuaalinen (parametrista riippuen)

Mittauksen nayton lukitus

Continuous measurement (Jatkuva mittaus) -tila, Interval (Intervalli) -tila tai Press to
Read (Paina mitataksesi) -tila. Keskiarvoistustoiminto liuenneen hapen (LDO)
antureille.

Nappaimisto

Liitanta ulkoiselle tietokonenappaimistolle, USB/DC-sovitin.

Sertifioinnit

CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Osa 2 Online-kayttoopas

Téasséa peruskayttboppaassa on vahemman tietoja kuin kayttboppaassa, joka on saatavilla
valmistajan verkkosivuilla.

Osa 3 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttdoppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja
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varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

3.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistdan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin naiden ohjeiden mukaisesti.

3.2 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

3.3 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkildovamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
turvallisuustietoja varten.

Tama symboli merkitsee, ettd merkitty esine voi olla kuuma ja sité on kasiteltdva varoen.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

=t B> B

3.4 Tuotteen yleiskuvaus

HQd-sarjan laboratoriomittareilla ja IntelliCAL™-antureilla voidaan mitata vesindytteista useita eri
parametreja. Mittari tunnistaa automaattisesti siihen kytketyn anturin tyypin. Mittaustulokset voidaan
tallentaa ja siirtda tulostimeen, tietokoneeseen tai USB-tallennusvalineeseen (katso Kuva 1).

HQd-mittarisarjaan kuuluu kolme mallia:
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HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d—Useita parametreja, yksi anturiliitanta
HQ440d—Useita parametreja, kaksi anturiliitantaa

Kaikille malleille yhteiset ominaisuudet:

Anturin ja parametrin automaattinen tunnistus
Laitteen ohjaama kalibrointi
Kalibrointitietojen tallennus anturiin

Anturikohtaiset menetelmaasetukset sdaddstenmukaisuuden ja hyvan laboratoriokaytadnnén (GLP)
varmistamiseksi

Turvallisuusominaisuudet

Tosiaikainen tietojen tallennus USB-yhteyden kautta

USB-liitdnta tietokoneen, tulostimen, USB-tallennusvalineen tai ndppaimiston liittdmiseen
Kaksisuuntainen tiedonsiirto tietokonepohjaisiin jarjestelmiin virtuaalisen sarjaportin kautta
Nayte- ja kayttajatunnukset tietojen jaljittamiseen

Saadettava automaattinen sammutustoiminto
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Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

%@ .

N J

S\

1 ON/OFF: mittarin virran kytkeminen ja 4 Tasavirtaliitdnta
sammuttaminen
2 Anturiliitdnta (vain HQ440d) 5 A-tyypin USB-liitantd (USB-tallennusvalinetta,

tulostinta tai nappaimistoéa varten)

3 B-tyypin USB-liitanta (tietokoneeseen kytkemiseen) | 6 Anturiliitanta
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3.5 Tuotteen osat

Lue kohta Kuva 2 ja varmista, etta kaikki osat ovat mukana pakkauksessa. Jos jokin tarvikkeista
puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 2 Mittarin osat

1 HQ440d-, HQ430d- tai HQ411d-mittari 3 AC/DC-virtalahde ja johto
2 AA-paristot (4 kpl) 4 USB-johto (vain HQ440d- ja HQ430d-mallit)

Osa 4 Asentaminen

AVAROTOIMI

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa kdyttdohjeen tassé osassa kuvatut
tehtavat.

4.1 Kytkeminen verkkovirtaan

AVAARA
f Tappavan sahkéiskun vaara. Mérkien tai mahdollisesti méarkien tilojen AC-pistorasioihin ON AINA

LISATTAVA vikavirtasuoja. Taméan tuotteen AC/DC-sovitinta ei ole tiivistetty eika sitd saa kayttaa
marilla alustoilla tai mérissa tiloissa ilman vikavirtasuojausta.

& Tulipalon vaara. Kayta vain talle instrumentille tarkoitettua ulkoista virtalahdetta.

A Sahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

Mittaria voidaan kayttéaa verkkovirralla yleisverkkovirtasovittimen avulla.

Katkaise mittarista virta.

Kytke AC/DC-virtaldhde mittariin. Katso Kuva 3.
Kytke AC/DC-virtaldahde pistorasiaan.
Kaynnista mittari.

Do bd=
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Kuva 3 Kytkeminen verkkovirtaan

Ré&jahdysvaara. Akun asentaminen vaarin voi vapauttaa rajahtavia kaasuja. Varmista, etta akut ovat
samaa hyvaksyttya kemiallista tyyppia ja ettd ne on asennettu oikein pain. Ala kayta uusia ja vanhoja
paristoja sekaisin.

Ré&jahdysvaara. Kertakayttdiset akut (esim. Alkaliparistot) voivat vuotaa tai réjahtéa ladatessaan. Ala
laita kertakayttoisia akkuja laturiin.

HUOMAUTUS

Paristopesa ei ole vesitiivis. Jos paristolokero padsee kastumaan, poista paristot ja kuivaa lokeron sisédosat
huolellisesti. Tarkista, etteivat paristoliittimet ole ruosteessa ja puhdista ne tarvittaessa.

HUOMAUTUS

Kaytettdessa metallihybridiparistoja (NiMH) akkukuvake ei osoita taytta latausta, vaikka paristot olisi juuri ladattu.
Syyna on NiMH-paristojen 1,2 voltin jannite, kun se alkaliparistossa on 1,5 V. Vaikka kuvake ei osoitakaan taytta
latausta, 2300 milliampeeritunnin NiMH -paristot kestavat 90 % alkaliparistojen kestosta ennen uutta latausta.

Jotta vuotavat paristot eivéat rikkoisi mittaria, poista ne ennen pidempaa varastointiaikaa.

Mittarissa voi kayttda AA-kokoisia alkaliparistoja tai ladattavia NiMH-paristoja. Paristojen kayttéian
pidentadmiseksi mittari sammuttaa virran automaattisesti, kun se on ollut kayttamatta 5 minuutin ajan.
Aikaa voi muuttaa Nayttdvalinnat-valikosta.

Paristojen asennuksesta saa lisatietoa kohdasta Kuva 4.

1. Avaa paristokotelon kannen ruuvit ja irrota paristokotelon kansi.
Huomautus: Al irrota ruuveja paristokotelon kannesta.

2. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa. Varmista, etta paristot tulevat
oikein pain.

3. Sulje paristopesan kansi.
Huomautus: Al kiristé ruuveja liian tiukkaan.
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Kuva 4 Paristojen asennus

Osa 5 Kayttoliittyma ja selaaminen

5.1 Kayttoliittyma

Kuva 5 Nappdimiston kuvaus

VASEN-painike: kalibrointi, toiminnon
peruuttaminen ja nykyisen valikon sulkeminen

TAUSTAVALO: nayton taustavalon sammuttaminen

OIKEA-painike: tietojen nayttaminen, valitseminen,
vahvistaminen ja tallentaminen

KAYTTAJATUNNUS: tietojen liittidminen
yksittéiseen kayttajaan

ALAS-painike: valikoiden selaaminen, numeroiden
ja kirjainten syéttaminen ja lukemanaytén nakyman
vaihtaminen

NAYTETUNNUS: tietojen liittdminen naytteen
sijaintiin

MUISTI: tallennettujen tietojen tarkasteleminen tai
siirtdminen

MITTARIVALINNAT: asetusten muuttaminen,
tarkistusstandardien mittaaminen ja mittarin tietojen
tarkasteleminen

YLOS-painike: valikoiden selaaminen, numeroiden
ja kirjainten syoéttaminen ja lukemanaytén nakyman
vaihtaminen
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5.2 Nayton kuvaus

Mittausnaytto

Mittari nayttaa pitoisuuden, yksikot, lampétilan, kalibrointistatuksen, kayttajatunnuksen,
naytetunnuksen, paivamaaran ja kellonajan (Kuva 6).

Kuva 6 Yhden ruudun naytté

Li

7 OK
A

o

L TANK1

« LDO1M

8.24™"

5=35.0%0

"t OPERATOR 1

T

25.0 °C;
145.9 %
350 hPa;
14:11:46

12-Aug-2010

10

| Calibrate |

®

ENEE

Kalibrointistatuksen tunnus 9 Time (Aika)
Ensisijainen mittausarvo ja mittayksikko 10 Paivamaara
IntelliCAL-anturin tyyppi ja liitdnnén tunnus 11 Mittaa, OK tai Valitse

Paristojen tila

12

Néayton koon kuvake

Virtaldhde

13

Kalibroi, Peruuta tai Poistu

Naytteen lampdtila (°C tai °F)

14

Naytteen ja kayttajan tunnukset

Toissijainen mittayksikkd

15

O Nl WIN| =

Kolmas mittayksikko (vain jotkin anturit)

Stabiliteetin tai nayton lukituksen kuvake

Kahden néyton tila (vain HQ440d-malli)

Kun HQ440d -mittariin on kytketty kaksi anturia, nayttd voidaan maarittaa esittdmaan kummankin
anturin lukeman samanaikaisesti tai ndyttdmaéan ainoastaan yhden anturin tiedot (Kuva 7).
Huomautus: Anturin kalibrointia varten néyttétilaksi on vaihdettava yhden néyton tila.

Nayton tilaksi valitaan yhden tai kahden nayton tila /- ja \.”-painikkeilla. Kahden nayton tilassa voit
valita vasemmanpuoleisen anturin 2/ \-painikkeella ja oikeanpuoleisen anturin \J7-painikkeella.
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Kuva 7 Kahden nayton tila

! 1

| PHC101 / LDO101

Lgox B s=350% 25.0°C
| E— 3.0 ma/l. 89.2 %]

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010
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Y
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u
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o
3
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1 Vasemmanpuoleiseen litdntaan kytketty anturi 3 Vasemmanpuoleisen anturin mittauksen tiedot
2 Oikeanpuoleiseen litantaan kytketty anturi 4 Oikeanpuoleisen anturin mittauksen tiedot

5.3 Navigointi

Mittarin asetuksia voi muokata valikoissa. Eri asetuksia voi selata /- ja \.7-painikkeilla. Valitse
haluamasi asetus OIKEALLA painikkeella. Asetuksia voi muuttaa kahdella tavalla:

1. Valitse asetus luettelosta /- ja \J7-painikkeilla. Jos naytdlle tulee valintaruutuja, valittavissa on
useampi kuin yksi vaihtoehto. Paina Valitse-kohdan alla olevaa VASENTA -painiketta.

Huomautus: Voit poistaa valinnat valintaruuduista painamalla Deselect-kohdan alla olevaa VASENTA
painiketta.

2. Syota arvo nuolipainikkeiden avulla:
- ja \-painikkeilla voit sy6ttaa tai muuttaa arvoja.

3. Voit siirtya seuraavaan kohtaan OIKEALLA painikkeella.
4. Hyvaksy arvo painamalla OK-kohdan alla olevaa OIKEAA painiketta.

Osa 6 Kaynnistys

6.1 Mittarin kdynnistdaminen ja sammuttaminen

Mittari sammutetaan ja kaynnistetaan Q) -painikkeesta. Jos mittari ei kaynnisty, varmista, etta
verkkovirtaldhde on kytketty toimivaan pistorasiaan tai etta paristot on asennettu oikein.

6.2 Kielen vaihtaminen

Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetdan ensimmaista kertaa. Mittarivalinnat-valikossa voi
vaihtaa myds mittarin kielen.
Kielivalikon kaytdlle voidaan asettaa rajoituksia Security Options -valikossa.

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1. Paina e)\‘\-painiketta ja valitse Kieli.
2. Valitse luettelosta haluamasi kieli.

Huomautus: Kieltd voi vaihtaa my6s mittarin kdynnistyksen yhteydesséa pitdmélla virtapainiketta painettuna.
6.3 Paivayksen ja ajan muuttaminen

Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Aika & Paivays -valikosta.
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1. Paina ei\-painiketta ja valitse Aika & Paivays.
2. Paivita aika ja paivays:

Vaihtoehto Kuvaus

Muoto Valitse jokin seuraavista kellonajan ja paivamaaran esitysmuodoista. Valitse haluamasi

esitysmuoto /- ja \7-painikkeilla.
pp-kk-vvvv 24 h

pp-kk-vvwv 12 h

kk/pp/vvvv 24 h

kk/pp/vvvv 12 h

pp-kkkk-vvv 24 h

pp-kkkk-vvv 12 h

vvvv-kk-pp 24 h

vvwv-kk-pp 12 h

Paivamaidra Syota paivamaara A \- ja . -painikkeilla.

Aika Syota kellonaika 2\~ ja \7-painikkeilla.

Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.

Kun olet maarittanyt paivamaaran ja kellonajan, kytke mittariin jokin anturi, jolloin se on kayttévalmis.

6.4 Anturin kytkeminen

1. Tarkista, ettéd ndytdssa nakyva kellonaika ja paivamaara ovat oikein.

Huomautus: Anturin aikaleima médritetdéan, kun anturi Kytketddn mittariin ensimmdisen kerran. Aikaleima

mahdollistaa anturin kdyttéhistorian tallentamisen seké mittausajankohtien tallentamisen.

2. Kytke anturi mittariin (Kuva 8).
3. Kirista lukitusmutteri tydontamalla ja kiertamalla sita.

Kuva 8 Anturiliitanta
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Osa 7 Peruskaytto

7.1 Tietoja kalibroinnista

Kukin anturi kayttaa erilaista kalibrointiratkaisua. Anturien kalibroiminen sdannéllisesti on
valttdmatonta niiden tarkkuuden yllapitamiseksi.

Huomautus: Katso tarkempia ohjeita kyseisen anturin mukana toimitetuista oppaista.
Kalibrointikuvake L ? voi merkita etta:

« kalibrointiajastimen aika on kulunut loppuun

+ liuenneen hapen (LDO) anturin tulppa on vaihdettava

+ kalibrointialue on ylittynyt

« kalibrointitulokset eivat ole maaritetyissa hyvaksymisrajoissa.

7.2 Tietoja ndytteiden mittaamisesta

Naytteen valmistelun vaiheet ja menetelmat ennen mittausten suorittamista ovat erilaiset kullakin
anturilla. Katso tarkempia ohjeita anturin mukana toimitetuista oppaista.

7.3 Tietoja tarkistusstandardeista

Mittaa tarkistusstandardi -toiminto tarkistaa laitteen tarkkuuden mittaamalla liuoksen, jonka
parametrit ovat tiedossa. Mittari ilmoittaa, onnistuiko tarkistusstandardin mittaus vai ei. Mikali

tarkistusstandardin mittaus epaonnistuu, kalibrointikuvake L2? jaa nayttdon, kunnes anturi on
kalibroitu.

Mittari voidaan maarittaa muistuttamaan automaattisesti tarkistusstandardin kaytosta tietyin valiajoin
ja soveltamaan tiettyja hyvaksymisrajoja. Seka muistutusta, tarkistusstandardin arvoja etta
hyvaksymisrajoja voi muokata. Katso tarkempia ohjeita anturin mukana toimitetuista oppaista.

7.4 Naytetunnuksen kaytto

Naytetunnusta kaytetaan liittdmaan mitatut lukemat tiettyyn naytteen sijaintiin. Jos toiminto on
kaytossa, tallennettu mittaustieto sisaltaa naytetunnuksen.

1. Paina A-painiketta.
2. Naytetunnuksen valitseminen, luominen tai poistaminen:
Vaihtoehto Kuvaus

Nykyinen tunnus Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen tunnus liitetdan naytetietoihin,
kunnes valitaan toinen tunnus.

Uuden nadytetunnuksen luominen Sy6téd uuden naytetunnuksen nimi.

Néaytetunnuksen poistaminen Poista nykyinen naytetunnus.

7.5 Kayttajatunnuksen kayttaminen

Kayttajatunnus yhdistéad mittaukset ne suorittaneeseen kayttajaan. Kaikkiin tallennettuihin
mittaustietoihin sisaltyy kayttajatunnus.

1. Paina ﬁ-painiketta.
2. Kayttajatunnuksen valitseminen, luominen ja poistaminen:
Vaihtoehto Kuvaus

Nykyinen tunnus Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen tunnus liitetddn naytetietoihin,
kunnes valitaan toinen tunnus.
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Vaihtoehto Kuvaus
Uuden kayttdjatunnuksen luominen Sy6ta uusi kayttajatunnus (mittariin sopii enintdan 10 nimea).

Poista kayttdjatunnus Poista nykyinen kayttajatunnus.

Osa 8 Tietojen hallinta

8.1 Tallennetut tiedot

Muistiin tallennetaan naita tietotyyppeja:

Naytteiden mittaustulokset: tallennetaan automaattisesti aina kun nayte mitataan Paina
mitataksesi -tilassa tai Intervallitilassa. Jatkuvassa mittaustilassa tiedot tallentuvat vain, kun
Tallenna valitaan.

Kalibroinnit: tallennetaan vain, kun Tallenna valitaan kalibroinnin lopuksi. Kalibrointitiedot
tallennetaan myos IntelliCAL (R) -anturiin.

Tarkistusstandardien mittaustulokset: tallennetaan automaattisesti aina kun tarkistusstandardi
mitataan Paina mitataksesi -tilassa tai Intervallitilassa.

Kun muisti tayttyy (500 tietuetta), vanhin tietue poistetaan uuden tietueen tallentamisen yhteydessa.
Muisti voidaan tyhjentda kokonaan, jos esimerkiksi halutaan poistaa tiedot, jotka on siirretty
tulostimeen tai tietokoneeseen. (b—painike > Tuhoa muistin sisaltd). Kayttajia voi estaa
tyhjentamasta muistia maarittamalla asetukset Security Options -valikosta.

8.2 Tallennettujen tietojen nayttaminen

Mittarin muisti sisaltéa naytteiden, kalibrointien ja tarkistusstandardien tietoja. Muistin uusin tietue on
merkitty tunnuksella Muistipiste 001.

1.
2

Paina /—7-painiketta.

Nayta muistissa olevat tiedot valitsemalla Katsele muistia. Mittari nayttda uusimman tietueen.
Naytdn yldosassa naytetdan, koskeeko tieto naytteen mittausta, kalibrointia vai
tarkistusstandardia. Nayta seuraavaksi tuorein tietue painamalla \.”-painiketta.

Vaihtoehto Kuvaus

Tulosmuisti Tulosmuisti sisaltaa naytteiden mittaustiedot, mukaan lukien mittausaika,
paivamaara, kayttajatunnus ja ndytetunnus. Nayta kalibrointitiedot valitsemalla
Yksityiskohdat.

Kalibrointimuisti Kalibrointimuisti sisaltéda tiedot kalibroinneista. Valitsemalla Yksityiskohdat saat

nakyviin lisatietoja kalibroinnista.

Tarkistusstandardimuisti Tarkistusstandardimuisti sisaltaa tarkistusstandardien mittaustulokset.
Valitsemalla Yksityiskohdat saat nakyviin mittaukseen liittyvan kalibroinnin tiedot.
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8.2.1 Anturin tallennettujen tietojen ndyttaminen

Varmista, ettd anturi on kytketty mittariin. Jos mittariin on kytketty kaksi anturia, valitse pyydettaessa
oikea anturi.

1. Voit tarkastella anturiin tallennettuja kalibrointitietoja painamalla B—painiketta ja valitsemalla
Katsele anturidataa. Tarkasteluun voi valita tiedot anturin nykyisesta kalibroinnista tai
kalibrointihistorian.

Vaihtoehto Kuvaus

Nayta nykyinen kalibrointi Nykyisen kalibroinnin tiedot koskevat viimeksi tehtya kalibrointia. Mikali kayttaja
ei ole kalibroinut anturia, naytetaan tehdaskalibroinnin tiedot.

Nayta kalibrointihistoria Kalibrointihistoria sisaltaa luettelon anturin kalibrointiajankohdista. Valitsemalla
paivamaaran ja kellonajan saat nakyviin yhteenvetotiedot kyseisesta
kalibroinnista.

8.3 Tallennettujen tietojen tulostus

USB-yhteytta kaytettdessa mittarin on oltava kytkettyna verkkovirtaan. Varmista, etta mittari on
kytketty verkkovirtaan ennen kuin kaynnistat sen.

Kaikki tiedot voidaan lahettaa tulostimeen. Jotta tulostin olisi yhteensopiva, sen on tuettava vahintaan
72 tietosaraketta, pystyttdva tulostamaan jopa 500 jatkuvaa datavirtatapahtumaa 1, 2 tai 3 tekstiriville
ja tuettava taysin koodisivuja 437 ja 850.

1. Sammuta mittarista virta. Varmista, ettad mittari on kytketty verkkovirtaan. Lue kohta Kytkeminen
verkkovirtaan sivulla 202.

Kytke mittari tulostimeen A-tyypin USB-johdolla. KatsoKuva 9.
Kytke mittariin virta.
Paina /—7-painiketta.

Valitse Laheta muistin sisaltd. Odota, ettd nayttéon tulee teksti "Siirto suoritettu” ja etta tulostin
lopettaa tulostamisen. Irrota mittari tulostimesta.

o s~ eDd
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Kuva 9 Kytkeminen tulostimeen

1 USB-johto 3 Tulostimen AC-DC-virtaldhde (ei valttaméaton)

2 Tulostin, FCC-saaddsten osan 15B luokan B
vaatimusten mukainen

8.3.1 Raporttiasetusten muuttaminen
Naytteen tiedot sisaltdvassa raportissa voi olla 1, 2 tai 3 rivia.
Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1. Paina B—painiketta. Valitse Raportointivaihtoehdot.
2. Valitse Raporttityyppi ja valitse jokin vaihtoehdoista.
Vaihtoehto Kuvaus
Perusraportti Tiedot yhdella rivilla.
Laajennettu raportti Kaksi rivia tietoja. Ensimmaisen rivin sisalté on sama kuin perusraportissa.

Taydellinen raportti Kolme rivié tietoja. Kahden ensimmaisen rivin sisélté on sama kuin laajennetussa
raportissa.

8.4 Tietojen siirtaminen USB-tallennusvilineeseen

tietojen siirtaminen ALA irrota USB-tallennusvélinettéd ennen kuin siirto on suoritettu.

Tiedot voidaan siirtdéd USB-tallennusvalineeseen sailytysta tai tietokoneeseen siirtamista varten.

1. Sammuta mittarista virta. Varmista, ettad mittari on kytketty verkkovirtaan.
2. Kytke USB-tallennusvaline mittariin ennen kuin kaynnistat mittarin.
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3. Kytke mittariin virta.
4. Paina /—7-painiketta.

5. Valitse Laheta muistin sisaltd. Odota, ettd nayttdon tulee viesti "Siirto suoritettu” ja etta kaikki
USB-tallennusvalineen valot lakkaavat vilkkumasta. Irrota sitten USB-tallennusvaline.

Huomautus: Mikéli tiedonsiirto kdy hitaasti, alusta USB-tallennusvéline kdyttdméaén tilanvaraustaulukkoa (FAT)
ennen seuraavaa kaytto4.

8.5 Tietojen siirtaminen suoraan tietokoneeseen

Kaikista HQd-sarjan mittareista voi siirtaa tietoja suoraan tietokoneelle, mikali siihen on asennettu
HQ40d-sovellus. Tiedot voidaan lahettda tosiaikaisesti mittauksen aikana tai koko muistin sisaltd
voidaan siirtaa kerralla.

Katso uusimman ohjelmistoversion latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Asenna HQ40d-sovellus tietokoneeseen.

Sammuta mittarista virta. Varmista, ettéd mittari on kytketty verkkovirtaan.
Kytke mittari tietokoneeseen B-tyypin USB-johdolla.

Kytke mittariin virta.

Avaa HQ40d-sovellus tietokoneella. Muodosta yhteys napsauttamalla vihreda kolmiota
valikkorivilla.

a s eDnN=

6. Tietojen tallentaminen tosiaikaisesti ja tietojen siirtdminen muistista:

« Tosiaikainen tallennus — kun tietue tallentuu mittariin, tulos lahetetdan samanaikaisesti
tietokoneella olevaan sovellukseen.
Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

« Siirto muistista—paina b—painiketta ja valitse Laheta muistin sisaltd. Odota, ettd nayttdon
tulee viesti "Siirto suoritettu" Tiedot I&hetetaan erotinmerkein eroteltuna (.csv) tiedostona.

Tiedot naytetddn HQ40d-sovelluksen ikkunassa.

Osa 9 Huolto

AVAROTOIMI

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

9.1 Mittarin puhdistaminen

Mittari on huoltovapaa, eika se edellyta puhdistamista normaalikaytéssa. Mittarin ulkopinnan voi
puhdistaa tarvittaessa.

1. Pyyhi mittarin pinta kostealla liinalla.
2. Puhdista ja kuivaa liittimet vanupuikolla.

9.2 Paristojen vaihtaminen

samaa hyvaksyttya kemiallista tyyppi4 ja ettd ne on asennettu oikein p&in. Ala kéyta uusia ja vanhoja
akkuja sekaisin.

if Rajahdysvaara. Akun asentaminen vaarin voi vapauttaa rajahtavia kaasuja. Varmista, ettd akut ovat

Vaihda nikkelimetallihydridiakku (NiMH), kun akku ei lataudu tai ei pida latausta. Kayta vain
valmistajan toimittamaa akkua ja akkulaturia. Paristojen vaihtamisesta saa lisatietoa kohdasta
Kuva 10. Havita paristo paikallisten ja kansallisten asetusten mukaisesti.
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1. Avaa paristokotelon kannen ruuvit ja irrota paristokotelon kansi (Kuva 10).
Huomautus: Al irrota ruuveja paristokotelon kannesta.

2. Poista vanhat paristot.

3. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa. Varmista, etta paristot tulevat

oikein pain.

4. Sulje paristopesan kansi.

Huomautus: Alé kiristé ruuveja liian tiukkaan.

Kuva 10 Akun vaihtaminen

Osa 10 Vianmaaritys

Seuraavassa taulukossa on esitetty yleisimmat ongelmat oireineen, mahdollisine syineen ja

ratkaisuineen.

Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Liita anturi

Anturi on irti tai se on kytketty
vaarin

Kirista anturiliittimen lukitusmutteri.

Irrota anturi ja kytke se sitten uudelleen.

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

Anturin ongelma

Selvita, onko ongelma anturissa vai
mittarissa, kytkemalla mittariin jokin toinen
IntelliCAL-anturi.
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Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Anturia ei tunnisteta

Anturi on irti tai se on kytketty
vaarin

Kiristé anturiliittimen lukitusmutteri.

Irrota anturi ja kytke se sitten uudelleen.

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

Anturin ongelma

Selvita, onko ongelma anturissa vai
mittarissa, kytkemalla mittariin jokin toinen
IntelliCAL-anturi.

HQd-mittari ei tue IntelliCAL-
anturia

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Bootloader X.X.XX.XX error

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

0 paivaa jaljella -viesti (vain
LDO ja LBOD)

LDO- tai LBOD-anturin tulppa
on ollut kaytdssa 365 paivaa.

Vaihda LDO- tai LBOD-anturin tulppa ja
iButton®.

LDO-anturin tulpan kayttéaika
on kulunut loppuun.

Vaihda LDO-anturin tulppa. Kalibrointi on
tdman jalkeen mahdollinen.
Kalibrointikuvake ja kysymysmerkki nakyvat
kuitenkin mittausnaytdssa, vaikka kalibrointi
onnistuisi.

Mittariin on maaritetty vaara
paivamaara ja kellonaika

1. lrrota anturi mittarista.
Poista paristot mittarista.

3. Asenna mittarin paristot oikein. Noudata
paristojen asennusmerkintdja.

4. Maarita mittariin oikea paivamaara ja
kellonaika.

5. Kytke anturi mittariin ja tarkista, etta
viesti on poistunut.

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

Mittaria ei ole maaritetty

Ohjelmistovirheet

Jos mittari kaynnistyy, ota varmuuskopiot
muistin sisallésta ja menetelmatiedostoista.
Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

Mittari ei kaynnisty tai
kdynnistyy epasaannollisesti

Paristot on asennettu vaarin.

Tarkista, etta paristot on asennettu oikein
pain. Kokeile uudestaan.

Puhdista paristoliitdnnat ja asenna mittariin
uudet paristot.

Kytke mittari verkkovirtasovittimeen ja
kokeile uudestaan.

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.

Mittari on vaurioitunut

Ota yhteys tekniseen tukeen.
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Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Full Access Options -naytto ei
avaudu

Kayttaja ei ole syottanyt
oikeaa salasanaa

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Full tai Operator Access
Options -néytt6 ei avaudu

Ohjelmistoa ei ole paivitetty
uusimpaan versioon.

Katso uusimman ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan tuotteen kohdalta
valmistajan verkkosivuilta.
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1 Cneumdukaumm Ha cTpaHuua 216

2 OHnaiiH pbKOBOACTBO 3a NoTpebutens
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Ha cTpaHuua 223

Pazpgen 1 Cneuudumkauumn

CrIeLl,I/IdC)I/IKaLl,I/IVITe nognexart Ha NpoMsaHa be3 yBeaoMneHue.

Cneuundmkaums OaHHu
Paamepu 17,48 X 8,59 X 23,5 cm (6,88 X 3,38 X 9,25 nHua)
Terno 750 g (1.65 dpyHTa) 63 GaTepuute

Kopnyc Ha navmepsatenHoTo
YCTPONCTBO

IP54 ¢ noctaBeH kanak Ha 6aTepunTe (YCTOMYMB Ha HaBNM3aHe Ha npax
VNN BOAHW Karkw)

M3ncksaHus 3a 3axpaHBaHeTo
(BBTPELLHO)

AA ankanHu unu akymynaTopHu Huken-metanxuapuanu (NiMH) 6atepun
(4); »xunBoT Ha 6aTepusita: go 200 yaca

M3unckeaHus 3a 3axpaHBaHeTO
(BBHLUHO)

Knac Il, agantep 3a BbHLHO 3axpaHBaHe: 100—240 VAC, 50/60 Hz
Bxoasw; 4,5 kbm 7,5 VDC (7 VA) nsxogsiy

Knac Ha 3awuTa Ha n3mepBaTenHoTo
YCTPONCTBO

Knac |

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue

ot —20 go +60 °C (o1 —4 go +140 °F)

PaBotHa Temnepatypa

500 45°C (41 no 113 °F)

PaboTtHa BnaxHocT

90% (6e3 koHaeH3auwms)

5-mdTOB BXOA

CbeavHuten M12 3a conaum IntelliCAL™

MameT 3a agaHHU (BbTPeLLHa)

500 pesynrarta

CbxpaHsiBaHe Ha AaHHU

ABTOMaTUYHO B PeXuM Ha HaTUCKaHe 3a U3BexxgaHe U Ha UHTepean
PbYHO B peXxunm Ha HenpekbCcHaToO U3BexaaHe

EkcnopTtupaHe Ha gaHHu

USB Bpb3ka kbm PC unm USB ycTpoiicTBo ¢ nameT (C orpaHuyeHune oo
KanauyuteTa Ha yCTPOMCTBOTO € nameT). MNpexBbpnsiHe Ha Lenvs
permcTpaumoHeH dainn ¢ AaHHW UK NpU OTYUTAHETO Ha NokasaHusATa.

Bpb3ku

WHTerpupan USB Tun A (3a USB 2.0 ycTpoiicTBO ¢ ¢hrail namer,
npuHTEp, KNaBsunaTtypa) n niterpmpad USB tin B (3a kommioTbp)

Kopekuusa Ha TemnepartypaTa

W3kntoveHo, aBTOMaTUYHO M pbYHO (Criopes napameTbpa)

3akntouBaHe Ha aucnnes ¢

Pexum Ha HenpekbCHaTO uaMepBaHe, UHTepBasn Unn HaTUCKaHe 3a

n3mepBaHusiTa nsexxaaHe. PyHKUMS 3a ycpedHsBaHe 3a coHaun LDO.

KnasuaTtypa KoHekTop 3a BbHLUHa KOMMIOTbPHA knaeuaTtypa npes agantepa USB -
npae Tok

CepTudpukaumm CE, FCC, ISED, RCM, KC

Pazpgen 2 OHnanH pbKOBOACTBO 3a NoTpebutens

OCHOBHOTO pPBHKOBOACTBO 3a MOTPebUTEeNs Cbabpxa No-Manko MHdopMaLma OT PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTensi, KOeTo ce Hamupa Ha yebcanTa Ha NPon3BoAUTENS.
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Paspen 3 O6wa nHdopmauua

B HukakbB criydai NpousBoanTensT Hama Aa 6bae OTroBOPEH 3a LUEeTH, MPOU3NM3allm OT KakBaTo U
Aa 6uno HenpaeunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa N HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO.
MpounsBoanuTensaT cu 3anassa NPaBoTo Aa NPaBW NPOMEHN B TOBa PbKOBOACTBO U B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHe unum noeMaHe Ha 3aabimKeHus.
KopurvpaHuTe nagaHus MoxeTe Aa HamepuTe Ha yeGcaiiTa Ha npou3BoauTens.

3.1 Undopmauus 3a 6esonacHocTTa

Mpon3BOAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ HWKaKBM NOBPeAW, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
MPUINOXEHWNE UMW U3MNON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIHOUUTENHO, 6€3 OrpaHUYeHns], MPeKu, Criy4YanHu
UM Bb3HWKHANM BocreAcTBUE LWETH, U Ce OTXBbPIS BCKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
MbrHaTa No3BosieHa CTEMNeH OT AeiCTBaLLOTO 3akoHoAaTencTso. MoTpebutensT Hocu MbnHa
OTrOBOPHOCT 3a YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIOXKEHNETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha NnoaxoaaluuTe
MeXaH13MK 3a MOACUIypsiBaHe Ha NpoLecuTe No BpeMe Ha Bb3MOXHa HEU3MPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnroartaums
Ha o6opyaaHeTo. OGbpHETE BHUMAHWE Ha BCUYKM NPeaynpexaeHUs 3a NOBULIEHO BHUMAHWE U
onacHocT. MNpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHsSBaHWUS Ha onepaTtopa uinm
noepeaa Ha obopyasaHeTo.

Ako 060pyABaHETO Ce KU3MOos3Ba MO HAuYMH, KOWTO He e onpefeneH OT NPOU3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa oT o6opyaBaHeTo, Moxe Aa Gble HapylleHa. He nanonaearite v He MHCTanupainTe ToBa
obopyaBaHe Mo Ha4YMH, pasfnuyeH OT ONPEAENEHUs B TOBa PbKOBOACTBO.

3.2 UsnonsBaHe Ha MH(popmaumusa 3a onacHOCTUTE

AOMACHOCT

Yka3Ba Hanuuve Ha noTeHumarnHa UM HenocpeacTBEHa onacHa CUTyauusi, KOsSTo, ako He 6bae nsberHara, we
npeam3BuKa CMbPT UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba NoTeHuuanHo Unm HenocpeacTBEeHO ornacHa CUTyauus, KosiTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe ga Aosede
[0 CMBPT UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUWMAHUE

YKa3Ba Hanumune Ha noTeHumanHo onacHa CUTyauus, KOATO MOXe Aa npean3Buka fieko Unm cpeaHo HapaHsaBaHe.

3abenexka

Moka3sa cuTyaums, koATo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npeav3BMKa NoBpeda Ha UHCTPYMeHTa.
MHopmaumsi, KOSTO M3MCKBA CneumanHo N3TbKBaHe.

3.3 MpepynpeauTtenHu Hagnucu

I'IpoqueTe BCUYKM HAANMUCU N €TUKETU, NOCTaBEeHU Ha NHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo um moxe aa
aosege Ao d)MQW-IeCKO HapaHABaHe unn nospena Ha UHCTpPyMeHTa. Kbm cumBeon BbpXy
WHCTPYMEHTa € HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C npeaynpeanTerniHo nssectue.
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Ako e oT6ena3aH BbpXy UHCTPYMEHTA, HaCTOALLMAT CUMBO 03HaYaBa, Ye e Heobxoanmo aa ce
Hanpaeu crpaeka ¢ PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu uHgopmauusTa 3a 6e3onacHocT.

Tosu cumBon o6o3HavaBa, 4e MapKUpaHUAT eneMeHT MOXe ia € HaropelleH n TpﬂﬁBa Aa ce JoKocBa
C N3KNK4YnTenHa npeanasnneocT.

Enektpuyecko obopyasaHe, KoeTo e 0603Ha4EHO C TO3W CUMBOI, HE MOXe fAa 6bAe U3XBBPIISHO B
€BpOMNeicKUTE YaCTHW Unu NyGRNYHM CUCTEMM 3a U3XBBPNSHE Ha oTnaabLm. O6opyABaHeTo, KOeTo e
0CTapsrno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs1 CU LMKbI1, TpsiGBa fa ce Bpblua Ha npousBoauTensi, 6e3 aa ce
HauucnsBaT Takcy BbpXY notpebutens.

=t B> B

3.4 06w npernep Ha NpoAayKra

JlabopaTtopHuTe uamepBaTenHu ycTponcTaa ot cepusata HQd ce nsanonssat ¢ LMdppoBY COHAN
IntelliCAL™ 3a nsmepBaHe Ha pasnuyHu napaMeTpy BbB BodaTa. M3mepBaTenHoTo yCTPONCTBO
pasno3HaBa aBTOMaTUYHO BUa Ha coHAaTa, KOsiTo € CBbp3aHa kbM Hero. [laHHuTe morart fa ce
3anasBaT M NMPeXBbPAAT KbM NPUHTEP, KoMNIOTLP U USB ycTporicTBo ¢ nameT (Buxte ®durypa 1).

WamepBaTtenHuTte yctponctea ot cepusita HQd ce npegnarat B 3 mogena:
+ HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)

* HQ430d — c MHOXeCcTBO nNapameTpu, eavH U3Bo4 3a coHaa
HQ440d — ¢ MHOXecTBO napameTpyu, ABa M3BoAa 3a coHaa

O6wn XapakTepuUCcTukn 3a BCUYKMN Moaernun:

ABTOMaTUYHO pa3no3HaBaHe Ha coHpaTa U napameTbpa

* YnpaBnsiBaHu OT MHCTPYMEHTa npoLeaypu Ha kanmbpupaHe

CbxpaHaBaHe Ha faHHUTe 3a kanmbpupaHeTo B coHaaTa

KoHkpeTHM 3a coHaaTa HacTpoWkM 3a MeToaa 3a HOpMaTMBHO CbOTBETCTBUE 1 Aobpa
nabopatopHa npakTuka (451)

Onuwuu 3a curypHocT

* Peructpupaxe Ha gaHHu B peanHo Bpeme yYpe3 USB Bpb3ka

» BbamoxHocT 3a USB Bpb3ka KbM KOMMOTLP, NpuHTep, USB ycTpolcTBO € nameT, knasuaTtypa
+ [1BynocoyHa KOMyHUKaLMsA C KOMMIOTbPHN CUCTEMU Ype3 Bpb3Ka Npes BUPTyaneH cepueH nopt
* MpeHTudukatop Ha obpaseua v ngeHTMdKKaTOpP Ha onepartopa 3a NpPocneaseMocT Ha AaHHWUTe
* Perynupyemo aBTOMaTU4YHO U3KMIOYBaHe
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®durypa 1 O6w npernea Ha npoaykra

1 Bkn./V3kn.: BKNIOYBaHe UM U3KMIOYBaHe Ha 4 KoHeKTOp 3a NPaBOTOKOBO 3axpaHBaHe
n3MepBaTenHoOTO YCTPONCTBO

2 MopT 3a cBbp3BaHe Ha coHaa (mogen HQ440d) 5 USB koHekTop Tvn A (3a USB ycTpoiicTBO 3a
CbXpaHeHue, NPUHTEp U KnaemaTypa)

3 USB koHekTop Tvin B (3a Bpb3ka C KOMMIOTHP) 6 [lopT 3a cBbp3BaHe Ha coHpaTa
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3.5 KomMnoHeHTM Ha npoaykKTta

Buxre d)wrypa 2,3apace yBepute, 4e BCUYKM KOMMNOHEHTU Ca Nnony4eHu. AKO HAIKOWU OT enemMeHTuTe
nnnceart unu ca noBpeneHn, ce CBbpXeTe BeaHara ¢ npon3BoanTens Unn ¢ TbProBCKUs
npeacrasuTen.

®urypa 2 KomnoHeHTU Ha U3MepBaTeNTHOTO YCTPOMUCTBO

1 WamepsatenHo yctponctso HQ440d, HQ430d nnn | 3 MpomMeHnMBOTOKOBO/NMOCTOSIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
HQ411d ¢ kaben

2 AA 6artepum (naket/4) 4 USB kaben (camo mogenv HQ440d, HQ430d)

Paszpgen 4 UHcTanupaHe

ABHUMAHWUE

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTte, onvcaHn B TO3W pasfen Ha JokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaTt
camo OT KBanuduumupaH nepcoHar.

4.1 CBbp3BaHe KbM NMPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe
AOMACHOCT

OnacHocT oT TokoB yaap. NpOMEeHNMBOTOKOBUTE KOHTAKTW BbB BaXHW MU NOTEHLMANHO BIaXHU
mecta TPABBA BUHATN na 6baaT cHabaeHn cbe 3a3emeH npekbcBay Ha Bepurata (GFCI/GFI).
3axpaHBalLMST aganTep 3a NPOMEHIIMBO HanpeXXeHWe-NOCTOSHHO HanpeXeHue 3a To3u NPOAYKT He e
YNITbTHEH 1 He TpsibBa [a ce M3Mon3Ba Ha BriaXHu NnoToBe UK BbB BnaxHu mecta 6e3 GFCI
3awmTa.

OnacHocT oT noxap. V3non3eanTte caMmo TOBa BLHLUHO 3aXpaHBaHe, KOETO € MOCOYEHO 3a TO3Mn
WHCTPYMEHT.

OnacHOCT OT TOKOB yAap. BbHLUHO cBbp3aHOTO 0GopyABaHe TpsibBa Aa MMaT oLeHka no
NpUNoX1UMUTE 3a CTpaHaTa cTaHaapTy 3a 6e3onacHocT.

MN3mepBaTenHoToO YCTPOMCTBO MOXE [1a Ce 3axpaHBa C NPOMEHINB TOK Ypes yHMBepcarneH
3axpaHBeaLly aganTtep.

220 6breapcku



1. TlocTtaBeTe namepBaTeNnHOTO YCTPOMUCTBO B nonoxeHne OFF (M3kn.).

2. CebpxeTe NPOMEHNNBOTOKOBOTO/MOCTOSIHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe KbM M3MepBaTenHOTO
ycTponcTeo. Bikre durypa 3.

3. CB'bp)KeTe I'IpOMeHJ'II/IBOTOKOBOTO/I‘IOCTOHHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe KbM NMPOMEHTMBOTOKOB
KOHTaKT.

4. lMocTtaBeTe namepBaTenHOTO YCTPOMUCTBO B nonoxexue ON (Bkn.).

®urypa 3 CBbp3BaHe KbM MPOMEHIIMBOTOKOBO 3aXpaHBaHe

4.2 lMoctaBsiHe Ha baTepuuTe

OnacHOCT OT ekcnnoawsi. HenpasunHoTo noctassiHe Ha GaTepunTe Moxe Aa AoBeae 40

fio ocBoboOXaaBaHETO Ha €KCNI03VBHU ra3oBe. YBepeTe ce, Ye 6baTtepunTe ca OT eauH U Cbly 00o6peH
(W XUMUYECKU MOAEN 1 Ye ca NOoCTaBeHW C NpaBunHaTa opmeHTaums. He cmecBaiTe HOBU C M3NON3BaHu
6atepuu.

OnacHocCT oT ekcnnoaus. Henpesapexaaemu 6atepuu (Hanp. ankanHu) morat fa uaTekaTt unu aa
ekcnnogupar, ako 6baaT 3apeaeHn. He noctaesiTe Henpesapexgaemv 6atepumn B 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a Gatepuu.

3abennexka

OTpeneHuneTo 3a 6atepunTe He € BOAOYCTOMYMBO. AKO OTAENeHWeTo 3a 6aTepumnte ce HamMoKpu, U3BageTe u
noacywerte 6atepunTe U WATENHO NOACYLETE BbTPELIHOCTTA Ha OTAeneHueTo. MNpoBepeTe KOHTaKTUTE Ha
GaTepumnTe 3a HanMYme Ha Kopo3wusi U M NoYMCTeTe, ako € Heobxoanmo.

3abennexka

Mpw n3nonseaxe Ha Huken-meTtanxuapuanu (NiMH) 6atepun ukoHaTa Ha 6aTepusiTa HIMa a nokassa MbreH
3apsg cnep noctaBsiHe Ha ToKy Lo 3apeaeHun 6atepuu (NiMH 6atepuute ca 1.2 V cnpsimo 1.5 V 3a ankanHute
6aTtepun). Benpeku ye nkoHaTa He nNokassa NbreH 3apsia Ha 6atepunte, ako nsnonssate 2300 mAH NiMH
6atepuu, we nocturHete 90 % OT BpeMeTo 3a ekcnrioaTauumsi Ha yCTPOMUCTBOTO (Mpeau Aa ce Hanoxv aa rm
npesapeanTe) B CPABHEHNE C HOBW ankanHu 6atepuu.

3abennexka

3a ga usberHeTte noteHumasnHa nospeaa Ha U3MepBaTenHOTO YCTPOMCTBO Nopaau n3tuyaHe Ha Gatepuute,
oTCTpaHeTe 6aTepunTe Ha U3MEPBaTENHOTO YCTPOMCTBO, MPeau fa ocTaBuTe U3MepBaTENHOTO YCTPOWCTBO 3a
ObMbr Nepyog, B KOWTO HAMa Aa ro uanonssare.

M3mepBaTenHoTo yCTPOMCTBO MOXe Aa 6bAe 3axpaHBaHO C ankanHu unmn akymynatoptu NiMH
6atepuu, paamep AA. 3a oa ce CbxpaHu XKMBOTHLT Ha BaTepumTe, U3MepPBaTENHOTO YCTPOWCTBO Liie
Ce W3KIIYN cref 5 MMHYTU Ha HeaKTUBHOCT. To3n Nepuof Moxe Aa ce NnpoMeHu oT MeHtoTo "Display
Options" (Onuun Ha aucnnes).

3a noctaBsHeTo Ha baTepusiTa BuxTe durypa 4.
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Pasxnabete TpuTe BMHTa Ha kanaka Ha 6aTepunTe 1 ro ceanete.
3abenexka: He uzsaxdalime suHmoseme om Karnaka Ha 6amepuume.

MoctaBeTe 4 6atepun AA ankanHu unu Huken-metanxuapuaHu (NiMH). YBepeTe ce, ye ca
OpWEHTMPaHW NPaBUITHO.

[MocTaBeTe OTHOBO KanayeTo Ha baTepuuTe.
3abenexka: He 3amsizalime sauHmoseme mebpoe MHOZ0.

®durypa 4 MocTaBsiHe Ha GaTepuute
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Paspgen 5 Motpebutenckn nHtepdenc u HaBuraums

5.1 MNotpebuTtencku nHtepdenc

f\/\n
k@@};@

@70 3\’/@’@

1 NAB 6yToH: kanubpupaHe, 0Tka3 Unn U3xon ot 6 MO[CBETKA: usknoyBaHe Ha OCBETSIBaHETO Ha
TEKYLLOTO MEHIO avcnnest

2 [ECEH 6yToH: yeTeHe, n3bop, notebpxaenve unn | 7 1O HA ONEPATOP: cebp3BaHe Ha JaHHU C
CbXpaHeHWe Ha faHHU KOHKpPETHO nuue

3 bBytoH 3a HAONY: npeBbpTaHe npes MeHoTaTa, 8 WO HATMPOBA: cBbp3BaHe Ha AaHHU C MSICTOTO Ha
BbBEXAaHe Ha uncna/byksu unm NnpomsiHa Ha npob6ata
n3rnea Ha ekpaHa 3a YyeTeHe

4 PETNCTbBbP HA OJAHHW: nssexaaHe nnu 9 byToH 3a HAIFOPE: npeBbpTaHe npe3 MeHoTaTa,
NPexBbLPIISIHE HA CbXPaHEHW AaHHW BbBexXAaHe Ha Ymcna/bykeu unv NpomsiHa Ha

5 OMUMM HA U3MEPBATENIHOTO YCTPOWCTBO: VIsITIENa Ha ekpana 3a HeTere

NPOMSsiHa Ha HaCTPOWKY, MPOBEXAAHE HA KOHTPOITHM
cTaHaapTw, npernes Ha Hdopmaums 3a
M3MepBaTENHOTO YCTPOWNCTBO

5.2 OnucaHue Ha gucnnes

EkpaH 3a uamepBaHe

[lncnnedAT Ha N3MepBaTENHOTO YCTPOMNCTBO NOKa3Ba KOHLEHTPauusiTa, MEPHUTE €AUHULIN,
Temnepartypara, CbCTOsIHMETO Ha kanubpupaxe, W[ Ha onepaTtopa, N[ Ha npobaTta, AaTtaTta u Yaca
(Purypa 6).
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®durypa 6 ducnnen c eAUHUYEH eKpaH

@9

zﬂox « LDO101 _@
8 24mgIL 25.0°ct—(6)

. 145.9 % 1—— : )

L TANK T 1?15-;)::; —‘ : )
‘tk 0PERATOR1 12-Aug-2010 |

| Calibrate |

R

1 WHavkaTop 3a CbCTOSIHNETO Ha kanubpupaHe 9 Bpewme
2 OcHOBHa CTOMHOCT Ha U3MepBaHETO N MepHa 10 [ata
eavHnua
Wnaunkatop 3a Tuna Ha IntelliCAL conpata nnopta | 11 Read (OK, Select) (HeTteHe (OK, M360op))

CbcTosiHWe Ha BGaTepusita 12 WkoHa 3a pa3mepa Ha gucnnes

13 Calibrate (Cancel, Exit) (Kann6pupane (OTkas,

Waxon))

M3ToYHUK Ha 3axpaHBaHe

TemnepaTypa Ha npobara (°C mnnu °F) 14 VpeHTudmkaums 3a npobaTa n onepatopa

15 WHamkaTop Ha ctabunHocTTa unv Ha 6rokMpaHeTo

Ha gucnnes

EAvHMUA Ha BTOPUYHOTO U3MepBaHe

8 TpeTuyHU eanHULM (3@ HAKOM COHAWM)

Pexum Ha aBoeH ekpaH (camo mogen HQ440d)

KoraTto kbm namepBatenHoto yctporictBo HQ440d ca cBbp3aHu ABe COHAWN, AUCMNEAT MOXe Aa
rnokassa NnokasaHus 1 oT ABeTe eAHOBPEMEHHO N camo OT efHaTa coHaa (durypa 7).
3abenexka: 3a kanubpupaHe Ha coHOama rpomeHeme pexuma Ha ekpaHa Ha eOUHUYEH eKpaH.

3a ga NnpomeHnTe pexnmMa Ha ekpaHa Ha eQVHWYEH Unu ABOEH, u3nonssante bytoHute A n 7. B
pexumMm Ha ABOEH ekpaH ByTOHBT A\ e n3bepe coHaarta oTnaBo, a byToHbT N We nsbepe

CoHAaTa OTAACHO.

®durypa 7 [ucnnen c ABOEH eKpaH

______PHCI01/1DO101_ =
|~ ok 25.0 |
ok 8 —
| 7.84 pH S0.0 mv}),
e ____feaph______=ebtm
L7 ok S=35. 0% 25.0 <
(IR —
UL S .04 mg/l 82 %)

A TANK 1 {@11) 09:39:28

% OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 CoHparta, KOATO € CBbp3aHa KbM J1eBUs NopT

3 WHdopmaumsa 3a n3amepBaHeTO 3a CoHAaTa OTISIBO

2 CoHpara, KOSITO € CBbp3aHa KbM AECHUSI MOpPT

4 VHdopmaumsa 3a UsMepBaHeTO 3a CoHAaTa OTASCHO
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5.3 HaBwurauusn

M3mepBaTenHoTO yCTPONCTBO ChbAbPXa MEHIOTA 3a NPOMSIHA Ha pa3nuyHu onuuun. M3nonaeaiite
ByToHnTEe 2\ 1 N7, 3a a mapkupaTte pasnuyHute onuun. HatucHete JECHUA 6yToH, 3a aa
n3bepete onums. VMima ABa HauMHa 3a CMsiHa Ha onuuuTe:

1. WN36op Ha onuus oT cnucbk: N3nonaearTe 6yToHMTe A\ 1 U7, 3a Aa usbepete onums.
HanuuneTto Ha kBagpaTyeTa 3a OTMETKM NoKa3Ba, Ye MoXe Aa ce n3bepe noBeye OT egHa onumsl.
HaTtucHeTe JIEBUSA 6yToH nog "Select" (U360p).

3abenexka: 3a 0a npemaxHeme ommemkume om keadpamdyemama, HamucHeme JIEBUS nod "Deselect”
(N3yucmeare).

2. BbBegeTe CTOMHOCT 3a ONUUsiTa, KaTo U3non3eaTe BYTOHUTE CbC CTPENKU:
HatucHete 6yTtoHuTe 2\ 1 .7, 3a fa BbBeAETE UM NPOMEHUTE CTOMHOCT.

3. HatucHete JECHUA 6yTOH, 3a fa NpemMunHeTe KbM criegBallaTa nosvuumsi.
4. HatucHete JECHUNA 6yToH nog "OK", 3a ga npuemeTe CTOMHOCTTA.

Pazpen 6 BknrouBaHe

6.1 BkniouBaHe 1 U3KIOYBaHe Ha ypeaa

HaTuncHeTte 6yToHa d), 3a Aa BKIIYMTE NN U3KMouMTe ypeaa. AKO M3MepBaTeNHOTO YCTPOWCTBO He
ce BKIO4U, YBEPETE Ce, Ye NMPOMEHNMBOTOKOBOTO 3aXpaHBaHe € NpaBUITHO CBbP3aHO KbM
€neKTPUYECKN KOHTaKT (Mnun ye 6aTepumute ca NOCTaBEHW NPABUITHO).

6.2 CwmsiHa Ha e3uKa

EkpaHHUST e3uk ce n3bupa npu BKMIOYBAHETO Ha ypeaa 3a Nbpsu NbT. E3nKbT MoXe Aa ce CMeHu n
oT meHtoTo "Meter Options" (Onuun Ha M3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO).

JocTbnbT 40 MEHIOTO 3a e3vka MOXe Aa € OrpaHnyeH OT ONUUUTE 3a CUrYpPHOCT.

JonbnHuTenHa uHdopmaums e Hanvue Ha yebcaiita Ha Npovu3BoANTENS.

1. HartucHete ByToHa QA nsbepete "Language" (E3uk).
2. WN3bepeTe €3k OT cnmcbka

3a6enexka: [Jokamo eKknrouygame usmepsamesiHomo ycmpoulcmeo, e3uKkbm Moxe 0a ce CMeHU, Kamo
HamucHeme u 3adbpxume 6ymoHa 3a 3axpaHeaHemo.

6.3 lNpomsiHa Ha gaTaTa u Yaca

MoxeTe fa npomeHuTe gaTtaTta u 4aca oT MeHtoTo [lata 1 yac.

1. HartucHete ByToHa QA nsbepete "Date & Time" (JaTta u vac).
2. AkTyanusupanTe faHHUTE 3a Yaca u garara:

Onuua OnucaHue
®opmat V136epeTe eaunH oT popmaTuUTe 3a-4aTa u Yac no-gony. Manonssaitte 6ytoHute A\ u 7, 3a ga
n3bepeTe OT onumnTe 3a chopmar.
nO-MM-TTTT 24 4
Aa-MmM-rrrr 12 4
mm/pa/rerr 24 4
Mm/ga/rrrr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
AA-MMM-TTIT 12 4
rrrr-MM-aa 24 4
rrrr-mm-ag 12 4
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Onuua OnucaHune
Oata Manonssaite 6yTonnte A\ 1 U7, 3a Aa BbBeeTe Tekylata aata.

Bpeme Vsnonssaiite 6yToHuTe £\ 1\, 3a ja BbBeeTe TeKyLMs Yac.

TeKyLIJ,MTe daTa 1 vac-ue ce nokaxat Ha gucnnes.

CB'bp)KeTe COoHAa cnep HacTpowkaTa Ha faTaTa 1 4aca, 3a a MOXe U3MepBaTesHoTO ychOVICTBO
Oa e rotoBo 3a n3BbpLuBaHe Ha N3mepBaHe.

6.4 CBbp3BaHe Ha COHAA

1. lpoBepeTe f4anu Ha gucnnes ca U3BeAeHn TekyLMTe AaTa 1 vac.
3abenexka: Knetimomo 3a 0ama 3a coHOama ce 3adasa rpu Mbp8omo U c8bp3saHe KbM U3Mep8amesIHomo
ycmpoticmeo. Tosa krelimo 3a Aama ro380/1s18a 3anuceaHemo Ha XpOHOIo2usi Ha coHdama, Kakmo u
3arnuceaHe Ha yaca, 8 KOUmo ca U3gbpWeHU UsMepsaHusma.

2. BkrntoyeTe coHpaTta B uamepsatenHus ypeq (Purypa 8).
3. HatucHeTe 1 3aBbpTeTe 3aknioyBallaTa ravika, 3a Aa 3aterHere.

®durypa 8 CBbp3BaHe Ha coHaaTa

Paspgen 7 CtaHpapTHa onepauus

7.1 Bcuuko 3a kKanubpupaHeTo

Bcska coHga nsnonsea pasnuyeH Tun pa3TBop 3a kanubpupaHe. Kanubpupante coHauTe YecTo, 3a
[a nogabpxaTte Bb3MOXHO Hali-BUCOKOTO HUBO Ha TOYHOCT.

3abenexka: 3a noemarn+u YKasaHus suxxme OOKyMeHmume, BKITIOYEHU C 8CsIKa COHOA.

WkoHara 3a kanubpupate £ ? moxe ga ykassa, uve:

* BpeMeTo 3a kannbpupaHe e U3TeKo;

+ kanaykata Ha LDO ceH3opa TpsibBa fa ce cMeHw;

* kanumbpupaHeTo e u3BbH 0bxBar;

* pesynTaTuTe OT KannbpupaHeTo ca U3BBLH HAaCTPOVKWUTE 3a KpUTEpUM 3a JONyCTUMOCT.
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7.2 Bcunuko 3a M3MepBaHUATA Ha Npobu

Bcska coHga nma KOHKpeTHU NOATOTBUTENHU CTBINKK U npouenypu 3a n3BbpLiBaHe Ha nsMepBaHUA
Ha np06w. 3a noetanHu yKazaHua BUWXTe JOKYMEHTUTE, BKIMKOYEHN CbC coHAaaTa.

7.3 BCKHYKO 3@ KOHTPOJIHUTE CTaHAAPTU KOHTPONU

MpoBexaaHeTo Ha KOHTPOIHM CTaHAAPTV NPOBepsiBa TOYHOCTTa Ha 0GOpPyABaHETO, KaTo M3MepBa
pa3TBOpP C M3BECTHA CTOMHOCT. VI3MepBaTenHOTO YCTPOMCTBO NOCOYBA Aasiv KOHTPOMHUAT CTaHaAapT
€ yCreLeH unu He. AKO KOHTPOITHUSAT CTaHOapT € HeyCrneLUeH, ce noka3Ba UKoHaTa 3a kanubpupaHe

L ?, nokato conpata He ce kanubpupa.

N3mepBaTenHoOTO yCTPOWCTBO MOXeE [a Ce HAacTpou a Nnoka3ea aBTOMAaTUYHO HaNOMHsIHE 3a
n3MepBaHe 3a KOHTPOMNEH CTaHA4apT Ha ONpPeAeneH UHTepBar C ONpeaeneHn KpuTepumn 3a
[0nycTMMOCT. HanoMHSIHETO, CTOMHOCTTa Ha KOHTPOMHWS CTaHAAPT U KpUTepunTe 3a oNyCTUMOCT
MoraT Ja ce NpoMeHsiT. 3a noeTanHu ykasaHusi BUXTe JOKYMEHTUTE, BKIIOYEHM CbC coHAaTa.

7.4 WN3nons3BaHe Ha U[] Ha npo6a

MapkepsT 3a W[ Ha npoba ce n3nonsea 3a CBbP3BaHE Ha M3MEPBAHUSATA C KOHKPETHOTO MSICTO Ha
npo6ata. 3anomMHeHWTe daHHM BkntousaT To3n W[ Ha npobata, ako e 3ajajeH.

1. HatucHeTe 6yToHa &
2. W36op, cbagaBaHe unu natpmsaHe Ha W[ Ha npoba:

Onuua OnwucaHue

Current ID (Tekyw, U1) W3bepeTe MM oT cnncbk. Tekywmst U we octaHe cBbp3aH
C faHHuUTe 3a npobuTe, AokaTto He 6bae M3bpaH pasnuyeH
ma.

Create a New Sample ID (Cb3naBaHe Ha BbBenete ume 3a Ho W[ Ha npoba.

HoB U Ha npo6a)

Delete Sample ID (U3TpuBaHe N[ Ha W3TpmBaHe Ha cbliecTByBaly W[ Ha npoba.

npo6a)

7.5 WU3nonsBaHe Ha U[] Ha onepaTop
MapkepsT V[ Ha onepaTop cBbp3Ba M3MepBaHUsiTa C KOHKPETEH onepaTtop. Bcuyku 3anoMHeHn
[OaHHKW BKMouBaT To3u W[ Ha onepartop.

1. HartucHete ByToHa .
2. W36op, cb3gaBaHe unu natpusaHe Ha W[ Ha onepaTop:
Onuua OnucaHue

Current ID (Tekyw, UA) W3bepeTe ID oT cnuckk. TekywmsaTt W[ we octaHe cBbp3aH C
[OaHHWTe 3a NpobuTe, AokaTo He 6bae n3bpaH pasnuyeH M.

Create a New Operator ID (Cb3naBaHe Ha  BbBepgete ume 3a HoB W[] Ha onepaTop (MoxeTe Aa
HoB W[ Ha onepaTtop) BbBeAeTe Makcumym 10 nmeHa).

Delete Operator ID (U3TpuBaHe Ha N[ Ha WMaTpuBaHe Ha cblectByBaly ID Ha onepatop.
oneparop)
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Pasgen 8 YnpaBneHue Ha AaHHUTe

8.1 BcuuKo 3a CbXxpaHeHUTe JaHHU

CnepgHute TUNOBE AaHHM ce CbXpaHABaT B perncTtbpa Ha AaHHUTE:

* M3mepBaHus Ha Npobu: CbxpaHsBaT ce aBTOMaTUYHO NpK BCAKO N3MepBaHe Ha npoba B pexumM
Ha HaTuCKaHe 3a usBexaaHe unu Ha HTepBan. Korato ce n3nonssa peXxvmbT Ha HENPEKbCHATO
nu3MepBaHe, AaHHUTE Ce CbXxpaHsaBaT camo cried u3bupaHeTo Ha "Store" (CbxpaHeHue).

+ KanubpvpaHus: cbxpaHsasat ce camo crnef usbnpareto Ha "Store" (CbxpaHeHue) B kKpasi Ha
kanu6pupaHeTo. [JaHHWTe 3a kannbpupaHeTo ce cbxpaHsiBaT U B coHaaTta IntelliCAL (R).

* M3mepBaHus 3a KOHTPOMHW CTaHAAPTU: CbXpaHsABaT Ce aBTOMaTUYHO NPU BCAKO N3MepBaHe 3a
KOHTPOMEH CTaHAapT (B PEXUM Ha HaTUCKaHe 3a U3BexaaHe Unv Ha uHTepBsan).

Korato peructbpbT Ha AaHHUTe ce 3anbnHu (500 3anuca), Hal-cTapusT 3anuc ce M3TpvBa npu
nobaBsaHeTO Ha HOB. Llenunat pernctsbp Ha AaHHUTE MOXe Aa ce u3Tpue, 3a Aa ce npemMaxHaT
OaHHUTE, KOMTO BeYe ca U3npaTeHn KbM MPUHTEP UM KOMMOTBLP (OYTOH (=7>Delete Data Log
(MN3TpuBaHe Ha perncTbpa Ha gaHHuTe)). 3a Aa NnpegoTBpaTUTe U3TPMBAHETO Ha perncTbpa Ha
AaHHUTE OT noTpebuTten, n3non3sanTe MEHIOTO 3a OMNLMK 33 CUTYPHOCT.

8.2 [MMpernen Ha cbxpaHeHU AAHHMU

PernctbpbT Ha faHHUTE CbAbpXKa AaHHU 3a nNpobaTa, kKannbpupaHeTo N KOHTPOMHUTE CTaHAAPTMU.
Haii-HoBUSIT pe3ynTaT B peructbpa Ha faHHUTe e MapkupaH kaTo "Data Point 001" (PesyntaT 001).

1. HartucHete ByToHa =.

2. W3bepete "View Data Log" (Mperneg Ha peructbpa Ha AaHHWUTE), 3a Aa BUAUTE CbXpPaHeHNUTe
naHHu. [Nokasea ce nocnegHusT pedyntaT. B ropHaTa yacT Ha ekpaHa e NokasaHo Janu AaHHWUTe
ca OT nokasaHue 3a npobata, kanmbpupaHe 1nu KOHTPoNeH ctaHaapT. HaTucHeTe GyToHa .7, 3a
[a BuauTe cneasalyusi pesynrar.

Onuusn OnucaHue

Reading Log PernctpauvoHeH daiin Ha oTunTaHMsATa — Nnokassa 3MepBaHusATa Ha npobara
BKIIOUMTENHO Yaca, AaTaTa, V[ Ha onepaTopa u Ha npobaTa. U3bepeTe "Details"
(Moppo6HocTK), 3a Aa BUANUTE CBbP3aHWUTe JaHHW 3a kanwbpupaHeTo.

Calibration Log Pernctbp Ha kanmbprpaHeTo — noka3ea AaHHM 3a KanubpupaHeTo. M3bepeTe
"Details" (MoapobHocTw), 3a Aa BUAUTE AONBAHWUTENHA UHPOpMaLms 3a
kanuépupaHeTo.

Check Standard Log Pernctbp Ha KOHTPOMHWTE CTaHAapTV — MOKa3Ba M3MePBaHWS 32 KOHTPOITHA
ctaHgapTu. M3bepete "Details" (MogpobHocTK), 3a Aa BUANUTE AaHHWTE 3a
KanuépupaHeTo, CBbP3aH1 C U3MEPBAHETO.
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8.2.1 Tlpernen Ha cbXxpaHeHWUTe AAaHHU B coHpaTa

YBepeTe Ce, Ye coHOaTa e CBbp3aHa KbM U3MepBaTesiHoTO yCTpOﬁCTBO. Ako ca CBbp3aHu aBe
coHAun, M36epeTe CcbOTBETHaTa CoHAa, korato 6baeTe NoakaHeHu.

1.

3a fa BuauTe gaHHW 3a KanubpupaHeTo, CbXpaHeHn coHaa, HaTucHeTe ByToHa =7 n nsbepete
"View Probe Data" (lMperneg Ha gaHHW oT coHpaaTa). Morat ga ce npernegar TekyLoTo
KanubpupaHe 1 nctopusita Ha kanubpupaHusaTa 3a coHgaTa.

Onuua OnucaHue

View Current Calibration (Mpernea MHdopmauusTa 3a TekyLwoTo kanmbprpaHe nokassa nogpo6HOCTM

Ha TeKyLoTo KanmbpupaHe) 3a nocnegHoTo kanubpupaHe. Ako coHaaTta He e buna
KanubpupaHa oT noTpebuTens, Lie ce nokaxat AaHHu 3a
habpuyHoTo KanubpupaHe.

View Calibration History (Mperneg Ha VcTtopusita Ha kanubpupaHusiTa nokassa Cnucbk 3a ToBa, Kora
ncTopusaTa Ha KanubpupaHunaTa) coHpaTa e 6una kanubpupaxa. N3bepeTe aata u yac n
nperneganTte o6o6LEeHNTe AaHHM 3a KanubpupaHeTo.

8.3 OTtneuarBaHe Ha CbXpPaHeHU AaHHU

M3mepBaTenHoTo yCTPONCTBO TpsiOBa Aa € CBbP3aHO KbM MPOMEHINMBOTOKOBO 3axpaHBaHe, 3a Aa
3anoyHe Bpb3ka npe3 USB. YBepeTe ce, Ye e n3BbpLUEHA BPpb3Kka KbM NMPOMEHMBOTOKOBO
3axpaHBaHe, Npeau Aa BKMYUTE U3MEPBATENTHOTO YCTPOUCTBO.

Bcuyku gaHHm moraTt aa ce n3npatart kbM npuHTep. CbBMeCTUMUTE NpUHTEPU TpsibBa Aa
noaabpXaT Han-manko 72 rpadu ¢ AaHHW, Aa MoraT a oTrneyaTBaT HenpekbCHaT NOTOK OT AaHHM OT
0o 500 pesynTaTa Ha 1, 2 1 3 peaa TEKCT M HaMbIHO Aa NoaabpXaT Kogosute ctpaHuum 437 n 850.

1.

M3kntoyeTe namMepBaTenHoTO YCTPONCTBO. YBepeTe ce, 4e TO € CBbP3aHO KbM
NMPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe. Buxte CBbp3BaHe KbM MPOMEHTMBOTOKOBO 3axpaHBaHe
Ha cTpaHuua 220.

CBbpeTe NpuHTEPa KbM M3MepBaTenHoTo ycTpoincTBo Ype3 USB kaben tun A. BuxTe
durypa 9.

BkntoyeTe n3amepBaTenHoOTO YCTPOMCTBO.
HaTtucHeTe GyTona /7.

M3bepeTe "Send Data Log" (M3npawaHe Ha peructbpa Ha gaHHuTe). M3vakante, gokato
amcnnesat nssege “Transfer Complete” (MpexsbpnsHeTo 3aBbpLUM) U U34aKaWTe NPUHTEPBT Aa
cnpe fa otnevartsa. M3kntoyeTe npuHTepa.
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®durypa 9 Bpb3ka KbM npuHTepa

1 USB kaben 3 3axpaHBaHe NPOMEHNUB TOK/MpaB TOK 3a NPUHTEP
(no nsbop)

2 MMpuHTep , OTroBapsLL Ha U3VUCKBaHUATa criopes
FCC vact 15B, knac B

8.3.1 TpomsHa Ha onuMuTe 3a OTYMUTaHEe
OTneyvaTaHuTe OTYETM 3a J@HHU 3a NpobuTe moraT Aa cbabpxkart 1, 2 unu 3 pega ¢ nHpopmaums.
DonbnHutenHa nHopmaums e Hanvue Ha yebcanta Ha Npou3BoanuTens.

1. HartucHete ByToHa =. M3bepeTte "Report Options" (Onuumu 3a otyeTnTe).
2. WN3bepete "Report Type" (Tun Ha oTyeTa) n n3bepeTte eagHa OT onuuuTe.
Onuusa OnucaHue
Basic report (OcHoBeH oT4eT) EanH pea ¢ AaHHW.

Advanced report (PaswwupeH otyeT) [1Ba peaa ¢ AaHHW. [bpBUST ped CbAbpXa Cbluata nHdopMauus
KaTo B OCHOBHUS! OTYET.

Total report (LsinocTeH otuet) Tpu peaa ¢ AaHHu. MbpBrTe ABa peda CbabpXaT cbluata
MHOpPMaLMA KaTo B pasLLMPeHNs OTHerT.

8.4 MznpawaHe Ha gaHHM kbM USB ycTponcTBO € nameTr

3abennexka

MpexBbpnsHeTo Ha ronsim 6pow pedyntatn oTHema ussecTtHo Bpeme. HE m3kniouBarite USB ycTponcTeoTo ©
nameT, 4OKaTO NPEXBBLPIISIHETO HE 3aBbPLUM.

[aHHunTe moraT aa ce npexsbpnaT kbM USB yCcTpoCTBO € NaMeT 3a CbXpaHeHUe U KbM
KOMMIOTBP.
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1. M3knioyeTe namepBaTenHoTo yCTPONCTBO. YBepeTe ce, Ye TO € CBbP3aHO KbM
NPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

Bkntouyete USB ycTpoiicTBOTO C MameT B M3MEPBATESTHOTO YCTPOWCTBO, NPEeAM TO Aa Ce BKITHOYU.
BkrntoueTe nsmepBaTenHOTO YCTPOMCTBO.
HatucHeTe 6yTona /7.

o oenN

M36epeTe "Send Data Log" (M3npawaHe Ha peructbpa Ha AaHHuTe). M3vakante, Jokato Ha
aucnnes ce ussege “Transfer Complete” (MpexBbpnsHETO 3aBbpPLUN), KAKTO U AOKATO BCUYKN
nHankatopu Ha USB ycTporicTBoTo ¢ nameT cnpart Aa murat. Cnepn Toea nssagete USB
YCTPONCTBOTO.

3abenexka: Ako daHHUMe ce rpexebprisim b6asHo, npeghopmamupatime USB ycmpoticmeomo ¢ namem
maka, Ye da u3nonssa ghopmama Ha mabnuya 3a pa3nonoxeHuemo Ha ¢atinoseme (FAT) 3a cnedsawama
ynompeba.

8.5 W3npawaHe Ha AaHHN AUPEKTHO KbM KOMMNIOTHLP

[aHHnTe mMoraT Aa ce NpexBbpnAaT OT KOETO U Aa € n3MepBaTerniHO YCTPOMCTBO OT cepusita HQd
OVPEKTHO KbM KOMMIOTBP, KoraTto e nHctanupad codtyepbT HQ40d PC Application. JaHHuTe morat
[a ce usnpawar B pearnHo Bpeme, JOKaTO ce CbOupar AaHHW, Unu Aa ce Npexsbpnuv uenuat
perucTbp Ha AaHHuTe.

3a ga usternuTe Hai-akTyanHaTta Bepcus Ha codpTyepa, NnpoBepeTe CTpaHuuaTa Ha CbOTBETHUS
NpoayKT Ha yeb canta Ha Npou3BoauTEnNS.

1. WHcranupante HQ40d PC Application Ha komnioTbpa.

2. W3knoveTe n3mepBaTeNHOTO YCTPOMUCTBO. YBEPETE Ce, Ye TO € CBBbP3aHO KbM
NMPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

3. CsbpxeTe KOMMIOTbpa KbM M3MepBaTenHoTo yctponctso ¢ USB kaben Tvn B.

4. BknioyeTe nsamepBaTenHoOTO YCTPOMUCTBO.

5. OtBopete HQ40d PC Application Ha kommtoTbpa. LLipakHeTe BbpXy 3eneHnst TpUbIbIHNUK B
rnieHTaTa Ha MeHIoTO, 3a Aa cTapTuparte CBbp3BaHe.

6. Cvbupante gaHHUTE B peanHoO BpEME WUIu I NpexsbprieTe OT perncTbpa Ha AaHHUTE:

» PeanHo Bpeme — KoraTo B M3MepBaTeNnHOTO YCTPOWCTBO Ce 3anasu pesyntar, Tol ce
nanpatya egHoBpemMeHHo kbMm PC Application.

[onbnHutenHa nHdopmaums e Hanuue Ha yebcanta Ha npoussoanTens.

» Pervctbp Ha gaHHWTE — HaTUCHeTe ByToHa =7 n nsbepete "Send Data Log" (U3npawyaHe Ha
perucTbpa Ha AaHHuTe). MisyakanTe, gokaTto Ha aucnnes ce nssege “Transfer Complete”
(MpexBbpnaHeTo 3aBbPLUK). [laHHWTE ce n3npallat kaTo dain ¢ pasgeneHy cbe 3aneTas
CTONHOCTU(.CSV).

[aHHuTe ce nokaseat B npo3opeua Ha HQ40d PC Application.

Pazpgen 9 MNMoaaptbXxka

ABHUMAHWUE

MHOXECTBO OMacHOCTW. 3afaunTe, OnNMcaHu B T3 pasaen Ha AoKyMeHTa, Tpsibea [a ce U3BbplusaTt
camo OT KBanuuumpaH nepcoHar.

9.1 lNounctBaHe Ha ypeaa

Ype,cn;T € KOHCTpyupaH Taka, 4Ye Aa HAMa Hy>XOa OT noaapbXKa U He U3NCKBa peoBHO NOYMUCTBaHe
npu HopManHa pa60Ta. Mpwu HeobXx0aMMOCT BbHLLHUTE MYy NOBBPXHOCTWN MoraT aa 6bAaT NoYMCTEHM.

1. M3b6bpLueTe NOBLPXHOCTTA HA YCTPOMCTBOTO C BflaXkHa Kbpna.
2. ManonssaiTe anniukaTop C NamyyeH BpbX, 3a Aa MOYMCTUTE UM NOACYLUMTE KOHEKTOpUTe.
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9.2 CwmsHa Ha 6aTtepuute

OnacHocT oT ekcnnosusi. HenpasnnHOTo noctassiHe Ha 6aTepunTe Moxe Aa AoBene A0
ocBoboXxaaBaHETO Ha €KCNo3vBHU ras3oBe. HenpemeHHo cbbniogasaiite 6atepunte ga ca c eauH u
ChbLL, XMMUYECKN CbCTaB 1 Aa ca NOCTaBEHM C NpaBuUIiHa HAaCO4eHOCT. He cMecBaliTe HOBK CbC CTapu
GaTtepuun.

3a Huken-metanxugpuanu (NiMH) 6atepuun, cmeHeTe 6aTepusita, kKoraTo T HE Ce 3apexaa Unu He
3agbpxa 3apag. Manonsearite camo 6aTepusita n 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a 6aTepuu, KOUTo ca
npegocTaBeHy oT npom3sBoanTens. 3a cMaHaTa Ha batepusaTa BwwkTe Gurypa 10. Msxsbpnante
b6aTepuaTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PErVOHamNHW 1 AbpXKaBHW pasnopenou.

1. Pa3xnabeTe TpuTe BUHTa Ha Kanaka Ha 6aTtepuuTe 1 ro ceanete (Purypa 10).
3abenexka: He uzsaxdalime suHmoseme om Karnaka Ha 6amepuume.
2. WN3Bapete GatepuuTe.

3. TMMocTtaBeTe 4 6atepun AA ankanuu unu Huken-metanxuapugHu (NiMH). YBeperte ce, ye ca
OpPWEHTMPaHW NPaBUITHO.

4. TlocTaBeTe OTHOBO Kana4yeTo Ha baTepuunTe.
3abenexka: He samsizalime sauHmoseme mebpoe MHOZ0.

®urypa 10 CmsiHa Ha 6aTepuute

Paspgen 10 OtcTtpaHsiBaHe Ha noBpeAau

BwxTe cnegsalyaTta Tabnuua 3a 4ecTo CpellaHn CboBLIEHUA UK CUMMNTOMU 3a NpoBremu,
Bb3MOXHW MPUYMHN N KOPEKTUBHU OENCTBUS.
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MpewkalllpeaynpexaeHue

OnucaxHue

PeweHune

Connect a Probe (CBbp3BaHe Ha
coHaa)

CoHparta e usknoyeHa
Unu cBbp3aHa
HenpasuiHO

3aTerHerte 3akntoyBalyara ranka BbpXy
KOHeKTOopa Ha coHaaTa.

PaskauyeTte coHgaTa u s CBbpXeTe
OTHOBO.

CodTyepnbT He €
aKTyanuavpaH Ao Hau-
aKTyanHaTta Bepcus.

3a fa naTernuTe Ha-akTyanHaTa Bepcus
Ha codTyepa, NpoBepeTe CTpaHuLaTa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha yeb caiTa Ha
npovsBoauTens.

Mpo6nem cbe coHpaTta

CebpixeTe apyra conga IntelliCAL, 3a pa
npoBepuTe Aanu NpobnemMbT € cbe
coHpaTa unm ¢ n3mepBaTerniHoTo
YCTPOWCTBO

Probe Not Supported (CoHaaTa He ce
nopabpxa)

CoHpaTta e nskni4veHa
Unu cBbp3aHa
HenpaBuITHO

3aTerHeTe 3akntoyBallaTa ravika Bbpxy
KOHEKTOpa Ha coHpaTta.

PaskayeTe coHaaTa u a1 cBbpxeTe
OTHOBO.

CodTyepsbT He e
aKTyanuaupaH o Han-
akTyanHaTta Bepcusi.

3a ga usternute Han-akTyanHarta Bepcus
Ha codbTyepa, npoBepeTe CTpaHWLATa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha yeb caiiTa Ha
npoussoauTens.

Mpobnem cbe coHaata

CebpxeTe apyra conga IntelliCAL, 3a aa
npoBepuTe Aanu NnpobnemMbT € CbC
coHaaTa unu ¢ M3MepBaTenHoOToO
YCTPOWCTBO.

M3mepBaTenHoTo
ycTpoiicTeo HQd He
nogabpxa coHaa
IntelliCAL

CBebpkeTe ce ¢ oTAerna 3a TexHudecka
noAapbXKKa.

Bootloader X.X.XX.XX error ([peLuka
npu 3apexgaHe X.X.XX.XX)

CodTyepsbT He e
aKTyanuaupaH o Han-
akTyanHaTta Bepcusi.

3a fa naternuTe Ha-akTyanHaTa Bepcust
Ha codTyepa, NpoBepeTe CTpaHuLaTa Ha
CBbOTBETHMSA NPOAYKT Ha yeb cainta Ha
npoussoauTens.
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Mpewkal/llpeaynpexaeHve

OnucaxHue

PeweHune

cbo6LeHmne 3a octaBawm 0 AHK
(camo 3a LDO 1 LBOD)

Kancynata Ha LDO unun
LBOD ceH3sopa e
nanonssaHa B
npoabsKeHue Ha 365 aHu

CwmeHeTe kancynata Ha LDO unu LBOD
ceHsopa u iButton®.

OcTtaBat 0 oHK OT XMBOTa
Ha kancynarta Ha LDO
ceH3opa.

CwmeHeTe kancynata Ha LDO ceH3opa.
[onycka ce kanubpupaHe. VikoHaTa 3a
kanubpupaHe 1 BbNPOCUTENHUAT 3HaK
obaye Lue ce nokaxat Ha ekpaHa 3a
n3mepBaHusi JOpY ako kanubpupaHeTo e
yCneLuHo.

3afgapeHuTe farta v vac
Ha n3mepBaTesIHoToO
YCTPOWCTBO ca
HerpaBuIHW

1. PaskayeTe coHaaTa OT
M3MepBaTENHOTO YCTPONCTBO.

2. W3Bapete GaTepuunTe oT
M3MepBaTeNnHOTO YCTPOMCTBO.

3. T[locTaBeTte rv npaesunHo. Cnasgaiite
0603Ha4eHunTa 3a 3HauuTe Nnc 1
MUHYC.

4. HactponTe TekywuTe Aarta 1 yac B
M3MepBaTeNHOTO YCTPOMCTBO.

5. CsbpxeTe coHaaTa 1 nposepeTe
Oanv cbobLLEHMETO e U34esHarno.

CodTyepnbT He €
akTyanuavpaH Ao Hait-
akTyanHaTta Bepcusi.

3a fa uaTernuTe Ha-akTyanHata Bepcvst
Ha cogTyepa, NpoBepeTe CTpaHuLaTa Ha
CbOTBETHMSA NPOAYKT Ha yeb caiTta Ha
nponssoauTens.

Meter not configured (YctpoiictBoTo
He e KOHUrypupaHo)

peLuka(un) cbe codTyepa

AKO U3MepBaTENHOTO YCTPONCTBO ce
cTapTupa npaBuIiHO, apXmBupanTe
annoBeTe Ha perncTbpa Ha AaHHUTE U
meToAa.

3a fa usternuTe Ham-akTyanHaTa Bepcus
Ha codpTyepa, NnpoBepeTe cTpaHuLaTta Ha
CbOTBETHUSI NPOAYKT Ha yeb caiiTa Ha
npov3soauTens.

YCcTpONCTBOTO He ce BKIHOYBa UNnu ¢
BKJIOYBaA C NPeKbCBaHUsA

BatepuunTte He ca
nocTaBeHn NpaBuUnHoO

MpoBepeTe opueHTauusita Ha 6atepuunTe,
3a a cTe cUrypHu, Yye obo3HadeHusTa 3a
3HauuWTe NMC U MUHYC OTrOBapsIT.
OnwuTaiiTe OTHOBO.

MouncTeTe knemuTe 3a GaTepumTe 1
nocraseTe HOBU BaTepuu.

CebpxeTe aganTep 3a
MPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe u
onuTaiiTe OTHOBO.

CodTyepsbT He e
akTyanuaupaH o Han-
akTyanHaTta Bepcusi.

3a fa usternuTe Han-akTyanHata Bepcus
Ha cogTyepa, NpoBepeTe cTpaHuuaTta Ha
CbOTBETHUSA NPOAYKT Ha yeb cainta Ha
npovasoauTens.

YCTpOWCTBOTO €
noBspeaeHo

CBbpXeTe ce C oTAena 3a TexHuYecka
noaApbXKKa.
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MpewkalllpeaynpexaeHue

OnucaxHue

PeweHune

Hsama poctbn go ekpaxa "Full
Access Options" (Onuuu 3a nbneH
AO0CTbN)

He e BbBeaeHa
npaeunHata napona

CBbpXxeTe ce C oTAena 3a TexHuyecka
NoAApPbXKKa.

Hsima gocTbN Ao ekpaHa 3a NbreH
VNN onepaTopcKu AOCTHN

CodTyepsbT He e
aKTyanuaupaH o Han-
akTyanHaTta Bepcusi.

3a fa naternuTe Hai-akTyanHaTa Bepcusi
Ha codTyepa, NpoBepeTe CTpaHuLlaTa Ha
CBbOTBETHMSA NPOAYKT Ha yeb cainta Ha
npoussoauTens.
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Szakasz 1 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Specifikaciok Részletek

Méretek 17,48x8,59x23,5 cm (6,88x3,38x9,25 hiivelyk)

Tomeg 750 g (1,65 font) elemek nélkil

Miszerhaz IP54 mindsitésl, ha az elemfedél a helyén van (portdl és froccsend viztél védett)

Tapellatasi igény (belsd)

AA alkali vagy Ujratdltheté NiMH elemek (4); elemek élettartama: akar 200 6ra

Tapellatasi igény (kils6)

1. osztalyu kils6 tapadapter: 100-240 VAC, 50/60 Hz bemenet; 4,5-7,5 VDC (7 VA)
kimenet

MUszer védelmi osztalya

|. osztaly

Tarolasi hémérséklet

—20 és +60 °C (—4 és +140 °F) kozott

Uzemi hémérséklet

5-45 °C(41-113 °F)

Uzemi pératartalom

90% (nem lecsap6do)

5 tlis bemeneti csatlakozé

M12 csatlakozd IntelliCAL™ szondahoz

Adatmemoria (belsd)

500 eredmény

Adattarolas

Automatikus ,Gombnyomasos leolvasas” és ,Id6kdzonkénti” lzemmadd esetén.
Manualis ,Folyamatos leolvasas” izemmod esetén.

Adatexportalas

USB-kapcsolat szamitégéphez vagy USB-eszkdzhoz (az illeté eszkdz
tarkapacitasanak mértékéig) Teljes adatnaplo atvitele, vagy leolvasaskori atvitel.

Csatlakozasok

Beépitett A tipusti USB (USB 2.0 flash memdridhoz, nyomtatéhoz, billenty(izethez)
és beépitett B tipusu USB (szamitégéphez)

Hémérséklet-korrekciod

Kikapcsolt, automatikus és manualis (paraméterfiiggd)

Méréskijelzés zarolasa

Folyamatos, idékézonkénti vagy gombnyomasos mérés. Atlagolé funkcié LDO
szondakhoz.

Billenty(izet

Kilsé szamitdgép-billentylizet csatlakoztatasa az USB/DC adapteren keresztil

Tanusitvanyok

CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Szakasz 2 Online felhasznal6i kézikonyv

Ez az alapvetd felhasznal6i Utmutaté kevesebb informaciét tartalmaz, mint a gyarté honlapjan
talalhato felhasznaléi kézikonyv.

Szakasz 3 Altalanos tudnivalo

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelel6 hasznalatabdl vagy a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkiil. Az
atdolgozott kiadasok a gyartd webhelyén talalhatok.
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3.1 Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
ered6 semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kozvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a
felhasznalo feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Kérjuk, olvassa végig ezt a kézikonyvet a késziilék kicsomagolasa, bedllitasa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos sériléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal eléirt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne hasznalja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré maédon.

3.2 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalok alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos sériléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségeét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivalo.

3.3 Figyelmeztet6 cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalddas kévetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy dévintézkedési mondattal adja meg.

Ha a késziléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati Utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jel6lt elem forré lehet, ezért csak 6vatosan szabad megérinteni.

Az ezzel a szimbdélummal jel6lt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozoé rendszerekbe. A gyartéd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaldktdl a
régi vagy elhasznalddott elektromos készllékeket.

=t B> B

3.4 A termék attekintése

A HQd tipusu laboratériumi miiszerek digitalis IntelliCAL™ szondakkal mérik a viz kilonféle
paramétereit. A mérémiszer automatikusan felismeri a hozza csatlakoztatott szondat. A mérési
adatok tarolhatok, kinyomtathatok, illetve szamitogépre vagy USB-eszkdzre masolhatok. (Lasd:
1. abra)

A HQd mérémiszercsalad négy modellbdl all:

+ HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
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» HQ430d — Tébb paraméter, egy szondabemenet
+ HQ440d — Tébb paraméter, két szondabemenet

Az 8sszes modellre jellemzé tulajdonsagok:

* Automatikus szonda- és paraméterfelismerés
* A készulék altal, utasitadssokkal segitett kalibralas
+ Kalibralasi adatok tarolasa a szondaban

+ A szondanak megfeleld miiveleti beallitasok az elsirasok és az Altalanos laboratériumi szabalyzat
(GLP) betartasa érdekében

+ Biztonsagi beallitasok

» Valos ideji adatnaplézas USB-csatlakozassal

* USB-csatlakoz6 szamitégép/nyomtato/USB-eszkdz/billentylizet szamara

« Kétiranyu kommunikacié személyi szamitogépes rendszerekkel virtudlis soros poron keresztul
* Mintaazonosité és Felhasznaldi azonosité az adatok visszakdvethetésége érdekében

+ Beallithaté automatikus kikapcsolas
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1. abra A termék attekintése

%@ .

N J

S\

1 BE/KI: a mlszer be- és kikapcsolasa 4 Egyenaramu tapcsatlakozd

2 Szondacsatlakoztaté port (HQ440d only) 5 A tipusu USB-csatlakozé (USB-eszkdzhoz,
nyomtatéhoz és billentylizethez)

3 B tipusu USB-csatlakozé (szamitégéphez) 6 Szondacsatlakoztaté port
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3.5 A termék részegységei

Az 6sszes alkatrész meglétének ellenérzéséhez lasd: 2. abra. Ha valamelyik tétel hianyzik vagy
sérllt, forduljon azonnal a gyartohoz vagy a forgalmazoéhoz.

2. abra A miiszer alkatrészei

1 HQ440d, HQ430d vagy HQ411d miszer 3 AC/DC tapegység vezetékkel
2 AA elemek (pk/4) 4 USB-kabel (HQ440d, HQ430d modellnél)

Szakasz 4 Osszeszerelés

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

4.1 AC halézati csatlakoztatas

Halalos aramiités veszélye. Nedves vagy esetleg nedvessé valo telepitési kornyezetben a valtakozo
fesziiltségii halozati kimeneteket MINDIG KOTELEZO ellatni féldzarlati aram ellen véds (GFCI/GFI1)
kismegszakitoval. A termékhez mellékelt valtdaramu-egyenaramu adapter nincs viz ellen szigetelve,
ezért tilos nedves mérépadon vagy nedves kérnyezetben foldzarlati aram elleni védelem nélkul
hasznalni.

& Tilzveszély. Csak a jelen miszerhez el6irt kiils® tapegységet hasznalja.

fff Aramiités veszélye. A killséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfeleld orszagra jellemzd

szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

A miszer aramellatasa biztosithaté elektromos halézatrél, adapterkészlet segitségével.

1. Kapcsolja a készuléket OFF (KI) allasba.
2. Csatlakoztassa a miiszerhez az AC/DC tapegységet. Lasd: 3. abra.
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3. Csatlakoztassa az AC/DC tapegységet egy AC aljzathoz.
4. Kapcsolja a készuléket ON (BE) allasba.

3. abra AC halozati csatlakoztatas

Robbanasveszély. A szabalytalanul behelyezett akkumulatorok miatt robbanasveszélyes gazok
szabadulhatnak fel. Ugyeljen az akkumulatorok azonos, jovahagyott tipusara, és hogy a megfelelé
iranyban legyenek behelyezve. Ne hasznaljon egyidejiileg Uj és hasznalt elemeket (akkumulatorokat).

Robbanasveszély. A nem Ujratoltheté akkumulatorok (pl. alkali) toltés esetén szivaroghatnak vagy
felrobbanhatnak. Ne helyezzen nem ujratdlthet6é elemeket elemtéltébe.

MEGJEGYZES

Az akkumulator rekesz nem vizallé. Az akkumulatorrekesz vizesedése esetén ki kell venni az akkumulatorokat,
szarazzal kell potolni, és szarazra kell térdIni a rekesz belsejét. Ellenérizze az akkumulator csatlakozasait, hogy
korrézid van-e rajtuk, és szikség esetén tisztitsa meg azokat.

MEGJEGYZES

Nikkel-fémhidrid (NiMH) akkumulatorok alkalmazasakor az akkumulator ikon nem jelez teljes feltdltést, amikor
azok frissen vannak feltéltve (NiMH akkumulatorok 1,2 V-osak szemben az 1,5 V -os lugos akkumulatorokkal) .
Bar az ikon nem jelez teljes toltottséget, a 2300 mAH NiMH akkumulatorok elérik a készilék mikodési
élettartamanak 90%-at (Ujratéltés elétt), szemben az Uj alkali akkumulatorokkal.

MEGJEGYZES

A mérébdl az akkumulator szivargasa miatti lehetséges karosodas elkerulése érdekében vegye ki az
akkumulatorokat, ha hosszabb id&tartamra nem hasznalja a késziiléket.

A mér6 energiaforrasaként AA alkali, vagy Ujratoltheté NiMH akkumulatorok hasznalhatok. Az
elemek élettartamanak névelésére a miszer 5 perc inaktivitas utan kikapcsol. Ez az idétartam a
Display Options (Megjelenitési beallitdsok) meniipontban megvaltoztathato.

Az akku behelyezését illetden lasd 4. abra.

1. Lazitsa meg az elemtarté6 harom csavarjat, és vegye le a fedelet.
Megjegyzés: Ne vegye ki a fedélbél a csavarokat.

2. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH) elemet. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy az akkuk behelyezési polaritdsa megfelel.
3. Tegye helyére az akkuk fedelét.

Megjegyzés: Ne hlizza til a csavarokat.
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4. abra Az elemek behelyezése

Szakasz 5 A kezelo6feliilet és navigalas

5.1 Felhasznaloi feliilet

5. abra Gombok leirasa

1 BAL gomb: kalibralas, megszakitas vagy kilépés az | 6 HATTERFENY: a kijelzé hattérvilagitasanak

aktudlis menubdl kikapcsolasa

2 JOBB gomb: adatok beolvasasa, kijeldlése, 7 OPERATORAZONOSITO: adat személyhez
jovahagyasa és tarolasa rendelése

3 LE gomb: a menii gorgetése, szamok és betiik 8 MINTAAZONOSITO: adat mintavételezési helyhez
megadasa, illetve a kijelzett mennyiségek valtasa rendelése

4 ADATNAPLO: tarolt adat elshivasa, illetve atvitele 9 FEL gomb: a menu gorgetése, szamok és betiik

5 MUSZERBEALLITAS: beallitasok modositasa, megadasa, illetve a kijelzett mennyiségek valtasa
szabvanyellenérzés futtatasa, miiszeradatok
megjelenitése
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5.2 A Kkijelzés leirasa

Mérési képernyd

A miszer kijelzéje megjeleniti a koncentraciot, a mértékegységeket, a hdmérsékletet, a kalibralasi
allapotot, az operatorazonositék, a mintaazonositét, a datumot és az idépontot (6. abra).

6. abra Egy képernyos kijelzés

?

Li

O

4|

L TANK1

« LDO1M

8.24™" .

5=35.0%0

" OPERATOR 1

T

350 hPa;
14:11:46
12-Aug-2010

10

Calibrate | O[] | Read |

®

@

w

Masodlagos mértékegység

esetén)

Harmadlagos mértékegység (egyes szondak

1 Kalibralasi allapot jelzéje 9 1d6

2 F& mérési érték és mértékegység 10 Datum

3 IntelliCAL szonda tipusa és portjelzése 11 Read [Olvasas] (OK, Select [Kivalasztas])

4 Elemek allapota 12 Kijelz6méret ikonja

5 Aramforras 13 Calibrate [Kalibralas] (Cancel [Mégse], Exit [Kilép])
6 Mintahémérséklet (°C or °F) 14 Minta- és felhasznaldi azonositdk

7 15 Stabilitasi vagy kijelzési zar jelz6

8

Két képerny6s lizemmad (csak HQ440d modell)
Amikor két szondat csatlakoztatnak a HQ440d miiszerhez, a képernyén megjelenithetd egyszerre a
két szonda eredményének leolvasas, de beallithaté egyszerre csak egy eredmény kijelzése is

(7. abra).

Megjegyzés: Szondakalibralashoz éllitsa be az egy képernyds lizemmaodot.

Egy vagy két képernyds izemmad kozotti atvaltas: A\ és 7 gombok. Két képernyds modban a A\
gomb valasztja ki a bal oldali és a <~ gomb a jobb oldali szondat.
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7. abra Két képernyds megjelenités

! 1

| PHC101 / LDO101

Lgox B s=350% 25.0°C
= 5.04 mg/L 89.2 %

& TANK 1 {011) 09:39:28

‘l
b |
o0
Y
5]
u
Un
o
o
3
=

® OPERATOR 1 12-Aug-2010
1 A bal oldali portra csatlakoztatott szonda 3 A bal oldali portra csatlakoztatott szonda mérési
adatai
2 A jobb oldali portra csatlakoztatott szonda 4 A jobb oldali portra csatlakoztatott szonda mérési
adatai

5.3 Navigalas

A miszerben menUk alatt médosithatok az egyes beallitasok. Hasznalja a 2\ és a N7 gombot a
kiildbnb6z6 parancsok kijeldléséhez. Nyomja meg a JOBB gombot a beallitas kivalasztasahoz. Két
maédon lehet megvaltoztatni a parancsokat:

1. Valasszon bedllitast a listabol: Hasznalja a 2\ és N.”gombot a bedllitas kivalasztasahoz. Ha az
ellendrz6 dobozok jelennek meg, egynél tébb parancs valaszthaté ki. Nyomja meg a BAL gombot
a Select (Kivalasztas) alatt.

Megjegyzés: A jelblénégyzet tériéséhez nyomja meg a BAL gombot a Deselect (Kijel6lés tériése) alatt.

2. irjon be egy parancs értéket a nyilbillyenty(ik hasznalataval:
Nyomja meg a 2\ és a N7 billenty(it az értékek beirasahoz vagy médositasahoz.

3. Nyomja meg a JOBB gombot a kévetkezd helyre léptetéshez.
4. Nyomja meg a JOBB gombot az OK alatt az érték elfogadasahoz.

Szakasz 6 Beinditas

6.1 A miiszer be- és kikapcsolasa

Nyomja meg a Q) gombot a miszer ki-, illetve bekapcsolasahoz. Ha a miszer nem kapcsol be,
ellenérizze az AC tapegység csatlakoztatasat az elektromos halézati csatlakozohoz, illetve hogy az
elemek szabalyosan vannak-e behelyezve.

6.2 A nyelv megvaltoztatasa

A kijelzés nyelvének kivalasztasa elészor a miszer bekapcsolasakor torténik meg. A nyelvet
modosithatja a Meter Options (Miszerbedllitasok) meniben is.

A nyelvi menl elérését a Security Options (Biztonsagi beallitasok) alatt lehet korlatozni.
Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhet6.

1. Nyelv kivalasztasa: Q gomb.
2. Valasszon ki egy nyelvet a listarol.
Megjegyzés: A miiszer bekapcsolasakor is médosithatja a nyelvet, ha lenyomva tartja a bekapcsolégombot.
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6.3 A datum és az idé megadasa

A datum és az id6 a Datum és id6 menuponton keresztul valtoztathaté meg.

1. AR gomb megnyomasa utan bedéllithaté a datum és az idépont.
2. Frissitse az idépont és a datum informacidkat:

Opcié Leiras

Formatum Valasszon ki egy alabbi datum—idépont formatumot. A formatumbeallitas kivalasztasa: 2\ és

nn-hh-éééé 24 é6ra

nn-hh-éééé 12 é6ra

hh/nn/éééé 24 éra

hh/nn/éééé 12 éra

nn-hhh-éééé 24h

nn-hhh-éééé 12h

éééé-hh-nn 24 6ra

éééé-hh-nn 12 6ra
Datum Az aktualis datum megadasa: 2\ és 7 gomb.
1dé Az aktualis idépont megadasa: £\ és N7 gomb.

Az aktualis datum és id6 megjelenik a kijelzdn.

Az datum és id6 bedllitdsa utan csatlakoztassa a szondat, hogy a miszer megkezdhesse a mérést.

6.4 Szondacsatlakoztatas

1. Ellenérizze, hogy a kijelzd a helyes idépontot és datumot mutatja-e.
Megjegyzés: A szonda id6bélyegének bedllitasa akkor torténik, amikor a szondat el6szér csatlakoztatja a
miszerhez. Ez az idébélyegzé teszi lehetévé a szondael6zmények régzitését és jelentését a id6
feltiintetésével.

2. Csatlakoztassa a szondat a miiszerhez (8. abra).
3. Lenyomva forditsa el a zarébmenetet, hogy szoros legyen.

8. abra Szonda csatlakoztatasa
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Szakasz 7 Normal lizemeltetés

7.1 A kalibralas ismertetése

Az egyes szondak kalibralasi eljarasa kiilonb6z6. A legjobb mérési pontossag érdekében
elengedhetetlen a szondak kalibralasanak gyakori elvégzése.

Megjegyzés: Lépésenkénti Utmutatast az egyes szondakhoz mellékelt tajékoztatok adnak.
A kalibracio ikonja L“? az alabbiakat jelezheti:

+ a kalibralasi id6zit6 lejart

» az LDO érzékel6sapka cserére szorul

+ a kalibralas a méréshataron kivil van
+ a kalibralasi eredmények kivill esnek a beallitott tiréshataron

7.2 A mintamérés ismertetése

Az egyes szondakhoz eltérd el6készuletet és modszerek tartoznak a mintamérések elvégzésekor.
Lépésenkénti Utmutatast az egyes szondakhoz mellékelt tajékoztaték adnak.

7.3 A szabvanyellenérzés ismertetése

A szabvanyellenérzés futtatasakor ismert paraméter(i oldat mérésével torténik a miszer
pontossaganak hitelesitése. A miszer kijelzi, hogy a szabvanyellenérzés sikeres vagy sikertelen volt.

Sikertelen szabvanyellendrzés esetén a kalibralas ikonja L2 addig nem tlnik el, mig a szonda
kalibralasa sikeres nem lesz.

A miszer beallithaté ugy, hogy automatikusan figyelmeztessen a szabvanyellenérzésre, beallitott
id6koz és tlréshatar alapjan. Az értesités, a szabvanyellenérzési érték és tlréshatar beallithato.
Lépésenkénti Utmutatast az egyes szondakhoz mellékelt tajékoztatdék adnak.

7.4 A mintaazonosité hasznalata

A hasznalt mintaazonosité cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast a konkrét minta helyével. Ekkor a
tarolt adat tartalmazza a mintaazonositét.

1. Nyomja meg a & gombot.
2. Mintaazonosité kivalasztasa, létrehozasa és torlése:
Opcié Leiras

Jelenlegi azonosité Azonosité valasztasa listarol. A rendszer az aktualis azonositét tarsitja a
minta adataihoz, amig nincs masik azonosito kijelolve.

Hozzon létre uj mintaazonositét irjon be egy nevet az (j mintaazonositéhoz.

A mintaazonosit6 torlése A meglévé mintaazonosito torlése.

7.5 Kezel6azonosité hasznalata

A kezel6i azonosito cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast az egyedi kezel6vel. Minden tarolt adat
tartalmazza az operatorazonositot.

1. Nyomja meg a i gombot.
2. Kezel6 azonosité kivalasztasa, létrehozasa vagy torlése:
Beallitas Leiras

Jelenlegi azonosité Azonosité valasztasa listardl. A rendszer az aktudlis azonositot tarsitja a
minta adataihoz, amig nincs masik azonosité kijelolve.
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Beadllitas Leiras
Uj kezel6i azonosito létrehozasa Irja be az Uj kezelsi azonositét (legfeljebb 10 név irhaté be).

Toroje a kezel6i azonositot Torolje az aktualis kezel6i azonositot.

Szakasz 8 Adatkezelés

8.1 A tarolt adatok ismertetése
Az adatnapl6 az alabbi tipusu adatokat tarolja:

* Mintamérések: a mintak mérésekor automatikusan tarolédik ,Gombnyomasos leolvasas” és
,1d6k6zdnkénti” lzemmod esetén. Folyamatos mérési izemmodban az adatok csak a Store
(Tarolas) parancs kivalasztasakor tarolodnak.

+ Kalibracio: csak a kalibralas végeztével kiadott Store (Tarolas) parancs esetén tarolédik. A
kalibralasi adatokat az IntelliCAL (R) szonda is tarolja.

» Szabvanyellen6rzési mérések: minden szabvanyoldat mérésekor automatikusan tarolddik
(,Gombnyomasos leolvasas” és ,1d6kdzonkénti” izemmod esetén).

Ha betelik az adatnaplé (500 mérési pont utan), a legrégebbi mérési pont torlédik az Uj mérési pont
felvételekor. Ha az adatokat mar nyomtatéra vagy szamitégépre tovabbitotta, akkor a teljes
adatnapl6 torélhetd (b gomb > Delete Data Log [Adatnaplé torlése]). Ha meg kivanja akadalyozni,
hogy egy felhasznal6 az adatnaplét tordlje, akkor hasznalja a Security Options (Biztonsagi
beallitasok) meniit.

8.2 Tarolt adatok megjelenitése

Az adatnaplé tartalmazza a minta, a kalibralas és a szabvanyellenérzés adatait. Az adatnaplo
legfrissebb mérési adata kapja a ,Data Point 001" jeldlést.

1. Nyomja meg a =7 gombot.

2. Valassza a ,View Data Log” (Adatnaplé megjelenitése) parancsot a tarolt adatok
megjelenitéséhez. Megjelenik a legfrissebb mérési adat. A képernyé tetején lathatd, hogy az adat
mintaadat, kalibralasi adat vagy szabvanyellenérzési adat. Nyomja meg a . gombot a
legfrissebb mérési adat megjelenitéséhez.

Opciod Leiras
Eredményleolvasasi naplé Reading Log — (Mérési Naplé) megjeleniti a minta mérési eredményét az ids,

datum, operator- és mintaazonosité adatokkal egyiitt. Valassza a ,Details”
(Részletek) parancsot az ehhez rendelt kalibralasi adatok megjelenitéséhez.

Kalibralasi naplé Calibration Log — (Kalibralasi napld) megjeleniti a kalibralasi adatokat.
Valassza a ,Details” (Részletek) parancsot a kalibralassal kapcsolatos tovabbi
adatok megjelenitéséhez.

Szabvanyellendrzési naplé Check Standard Log — (Szabvanyellendrzési naplé) megjeleniti a
szabvanyellen6rzési mérési adatokat. Valassza a ,Details” (Részletek)
parancsot a méréssel kapcsolatos kalibralasi adatok megjelenitéséhez.
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8.2.1 Tarolt szondaadatok megjelenitése

Ellendrizze, hogy a szonda csatlakozik-e a miiszerhez. Két csatlakoz6 szonda esetén valassza ki a
megfelelé szondat a rendszer kérdésére.

1. Ha a szondaban tarolt kalibralasi adatokat kivanja megjeleniteni, nyomja meg a = gombot,
majd valassza a ,View Probe Data” (Szondaadat megjelenitése) parancsot. A szonda aktualis
kalibralasa és kalibralasi el6zményei megtekintheték.

Opcié Leiras
Aktualis kalibralas Az aktualis kalibralasi adatok a legfrissebb kalibralas adatait tartalmazzak. Ha a
megjelenitése szondat a felhasznalé még nem kalibralta, akkor a gyari kalibralasi adatai

jelennek meg.

Kalibralasi elézmények A kalibralasi el6zmények listaja felsorolja a korabbi kalibralasok idépontjait.
megjelenitése Valassza ki azt a datumot és idépontot, amelyhez tartozé kalibralasi adatok
Osszefoglalojat megtekinteni kivanja.

8.3 Tarolt adatok nyomtatasa

Az USB-csatlakozas el6tt a mérét a konnektorba kell csatlakoztatni. Mindenképpen a bekapcsolas
elétt csatlakozzon az elektromos halozatra.

Minden adat elkuldheté nyomtatéra. A kompatibilitashoz a nyomtatonak legalabb 72 adatoszlopot
kell tdamogatnia, legalabb 500 megszakitas nélkiili adatot kell tudni fogadnia 1, 2 és 3 szdvegsorral,
és tejes mértékben tdmogatnia kell a 437. és 850. kodlapot.

1. Kapcsolja ki a miszert. A mUszer feltétlenil halézatrdl izemeljen. Lasd: AC haldzati
csatlakoztatas oldalon 240.

A tipusu USB-kabellel csatlakoztassa a miszert a nyomtatéhoz. Lasd: 9. abra.
Kapcsolja ki a miszert.
Nyomja meg a /—7 gombot.

Valassza a Send Data Log (Adatnaplo kiildése) parancsot. Varja meg a ,Transfer Complete”
(Atvitel kész) Uzenetet, majd azt, hogy a nyomtat6 végezzen. Véalassza le a nyomtatét.

ok oeN
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9. abra Csatlakoztatas a nyomtatéhoz

1 USB-kabel 3 AC/DC tapegység a nyomtatéhoz (opcionalis)

2 Printer, FCC 15B része szerinti B osztalyu

8.3.1 Jelentési beallitdsok moédositasa
A nyomtatott jelentések a mintaadatokrdl 1, 2 vagy 3 adatsort tartalmazhatnak.
Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhetd.

1. Nyomja meg a = gombot. Valasszon ki jelentési beallitdsokat.
2. Vaélassza a Report Type (Jelentéstipus) alatt az egyik beallitast.
Opcid Leiras
Alap jelentés Egy adatsor.
Specidlis jelentés Két adatsor. Az els6 sor itt megegyezik az alap jelentés soraval.

Teljes jelentés Harom adatsor. Az elsé két sor itt megegyezik a specialis jelentés két soraval.

8.4 Adatatvitel USB-eszkozre

Sok mérési adat atkildése igénybe vehet bizonyos id6t. NE hizza ki az USB-eszkdzt az adatatvitel befejez6dése
elétt.

Az adatokat az USB-eszdzre vagy tarolasi célbol, vagy szamitégépre valé atmasolas céljabdl lehet
attolteni.

1. Kapcsolja ki a miszert. A mUszer feltétlenil halézatrdl Gzemeljen.
2. Az USB-eszkozt még a miszer bekapcsolasa el6tt csatlakoztassa.
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3. Kapcsolja ki a miszert.
4. Nyomja meg a =7 gombot.

5. Valassza az Adatnapld kiildése lehetéséget. Varja meg a ,Transfer Complete” (Atvitel kész)
Uzenetet, majd amig minden lampa villogasa befejezddik az USB eszk6zon. Ezutan tavolithaté el
az USB-eszkoz.

Megjegyzés: Lassu adatatvitel esetén formatalja Ujra az USB-eszkézt, és hasznaljon FAT rendszert a
legk6zelebbi hasznalatkor.

8.5 Adatok kozvetleniil szamitogépre kiildéséhez

Az adatok atvihet6k barmely HQd sorozatu miszerrdl kozvetlenil szamitégépre, ha telepitve van a
HQ40d alkalmazas a szamitégépre. Az adatokat valos idében lehet atvinni a mérés alatt, illetve a
teljes adatnaplot is atkildhetd.

A szoftver legfrissebb verzidjanak letdltéséhez lasd a megfeleld terméklapot a gyartd weboldalan.

Telepitse a HQ40d nevi alkalmazast a szamitégépre.

Kapcsolja ki a miszert. A miszer feltétlenil halézatrél izemeljen.
Csatlakoztassa a szamitégépet a miiszerhez B tipusi USB-kabelen keresztiil.
Kapcsolja ki a miszert.

Nyissa meg a HQ40d alkalmazast a szamitégépen. Kattintson a meniisorban megjelend zdld
haromszogre a kapcsolédas megkezdéséhez.

a s eDd=

6. Az adatok gydijthetd valds id6ben, illetve atviheték az adatnaplobdl:

» Valos idejl — mikor a mérési adatot a mlszer tarolta, az eredményt ezzel parhuzamosan
atkildi a szamitogépes szoftver szamara.
Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhetd.

» Adatnaplé — nyomja meg a = gombot és valassza a ,Send Data Log” (Adatnaplo kiildése)
parancsot. Varja meg a ,Transfer Complete” (Atvitel kész) lizenetet. Az adatot a rendszer
vesszdvel elvalasztott (CSV) fajlként kiildi at.

Az adat megjelenik a HQ40d alkalmazas ablakaban.

Szakasz 9 Karbantartas

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

9.1 Tisztitsa le a mérot

A mérét karbantartasmentesre tervezték és nem kivan rendszeres tisztitast a normalis mikodéshez.
A méro6 kilsé felliletei szlikség szerint tisztithatok.

1. Torolje at nedves ruhaval a miszert felliletét.
2. A csatlakozok tisztitasahoz és szaritdsahoz hasznaljon textilvégl eszkozt.

9.2 Elemcsere

szabadulhatnak fel. Ugyeljen az akkumulatorok azonos, jévahagyott tipusara, és hogy a megfeleld
irdnyban legyenek behelyezve. Ne hasznaljon egyidejlileg Uj és hasznalt akkumulatorokat.

ii Robbanasveszély. A szabalytalanul behelyezett akkumulatorok miatt robbanasveszélyes gazok
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A nikkel-fémhidrid (NiMH) akkumulatorok esetében cserélje ki az akkumulatort, ha az akkumulator
nem toltédik vagy nem tartja a toltést. Kizardlag a gyarto altal biztositott akkumulatort és t6ltét
hasznalja. Az akku potlasat illetéen lasd 10. abra. Az akkumulator megsemmisitését a helyi,
regionalis és nemzeti eléirasokkal 6sszhangban végezze.

1. Lazitsa meg az elemtarté harom csavarjat, és vegye le a fedelet (10. abra).
Megjegyzés: Ne vegye ki a fedélbél a csavarokat.
2. Vegye ki az akkukat.

3. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH) elemet. Gy6z&djon meg arrdl,
hogy az akkuk behelyezési polaritdsa megfeleld.

4. Tegye helyére az elemtarté fedelét.
Megjegyzés: Ne huzza til a csavarokat.

10. abra Akkumulatorcsere

Szakasz 10 Hibaelharitas

Lasd a kdvetkezd tablazatot a gyakori hibalizenetekkel és tlinetekkel, a lehetséges okokkal és a
korrekcio lépéseivel.
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Hibalfigyelmeztetés

Leiras

Megoldas

Szondacsatlakoztatas

Szonda helytelen
csatlakoztatasa vagy
levélasztasa

Huzza meg a zarémenetet a
szondacsatlakozén

Vaélassza le a szondat, majd csatlakoztassa
ismét

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb verziéjanak
letoltéséhez lasd a megfelel6 terméklapot a
gyartd weboldalan.

Szondahiba

Csatlakoztasson egy masik IntelliCAL
szondat annak kiprobalasara, hogy a szonda
vagy a miszer hibas-e

Nem tamogatott szonda

Szonda helytelen
csatlakoztatasa vagy
levélasztasa

Huzza meg a zarébmenetet a
szondacsatlakozén

Vélassza le a szondat, majd csatlakoztassa
ismét.

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb verzidjanak
letdltéséhez lasd a megfeleld terméklapot a
gyart6 weboldalan.

Szondahiba

Csatlakoztasson egy masik IntelliCAL
szondat annak kiprébalasara, hogy a szonda
vagy a miszer hibas-e

A HQd miszer nem
tdmogatja az IntelliCAL
szondat

Forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

Bootloader X.X.XX.XX hiba

A szoftver nem a
legfrissebb verzidju.

A szoftver legfrissebb verziéjanak
letdltéséhez lasd a megfelel terméklapot a
gyartd weboldalan.

,»0 days remaining” (0 nap van
hatra) Gizenet (LDO és LBOD

esetén)

Az LDO vagy LBOD
érzékel6sapka mar
365 napja van
hasznalatban

Cserélje ki az LDO vagy LBOD
érzékeldsapkat és iButton® elemet.

Az LDO érzékel6sapka
élettartamabdl 0 nap van
hatra.

Cserélje ki az LDO érzékel6sapkat.
Lehetéség van a kalibralasra. A kalibralas
ikonja és a kérdéjel azonban nem tlinik el
akkor sem a mérési képerny6rél, ha a
kalibralas sikeres volt.

A miszeren beallitott
datum és id6 helytelen

Valassza le a szondat a miszerrdl.

Tavolitsa el a miiszerbdl az elemeket.

3. Helyezze vissza ismét az elemeket
helyesen. Kbvesse a polaritasi
jeldléseket.

4. Allitsa be a helyes datumot és idét a
miiszeren.

5. Csatlakoztassa a szondat, és gy6z&djon

meg rola, hogy eltlint az Uzenet.

N =

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb verzidjanak
letdltéséhez lasd a megfeleld terméklapot a
gyartd weboldalan.
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Hibalfigyelmeztetés

Leiras

Megoldas

A miiszer nincs konfiguralva

Szoftverhibak

Ha a miszer helyesen elindul, készitsen
biztonsagi mentést a Data Log (Adatnaplo)
és a Method (Modszer) adatairol.

A szoftver legfrissebb verzidjanak
letdltéséhez lasd a megfeleld terméklapot a
gyarté weboldalan.

A miiszer nem kapcsol be, vagy
csak megszakitasokkal kapcsol be

Az elemek nincsenek
megfeleléen behelyezve

Vizsgélja felul az elemek polaritasat, hogy
azok kovessék a jeldléseket. Probalja ismét.

Tisztitsa meg a elemtart6t, majd helyezze
vissza az elemeket.

Csatlakozzon az elektromos halézatra, és
prébalja meg igy.

A szoftver nem a
legfrissebb verzidju

A szoftver legfrissebb verziéjanak
letdltéséhez lasd a megfelel6 terméklapot a
gyart6 weboldalan.

Megsériilt a miszer

Forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

Nem érhet6 el a ,,Full Access
Options” (Teljes elérésii
beallitasok) képernyd

Nem adta meg a helyes
jelszét

Forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Nem érhet6 el a ,,Full <vagy>
Operator Access Options” (Teljes
<vagy> Operator elérési
beallitasok) képernyd

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb verzidjanak
letoltéséhez lasd a megfeleld terméklapot a
gyarté weboldalan.
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Sectiunea 1 Specificatii

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Caracteristica tehnica Detalii

Dimensiuni 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Masa 750 g (1,65 Ib) fara baterii

Carcasa aparatului de masura IP54 cu capacul compartimentului pentru baterii montat (rezistent la
patrunderea prafului si a apei pulverizate)

Cerinte de alimentare (interna) Baterii AA alcaline sau acumulatori de tip Hidrurd metalica de nichel (NiMH)
(4); durata de viata: pana la 200 de ore

Cerinte de alimentare (externa) Clasa Il, adaptor electric extern: 100-240 V c.a., intrare 50/60 Hz; iesire
45-75Vc.c. (7VA)

Clasa de protectie a aparatuluide | Clasa |

masura

Temperatura de depozitare —20 - +60 °C (-4 - +140 °F)

Temperatura de functionare 5-45°C (41-113 °F)

Umiditate de functionare 90% (fara condens)

Conector de intrare cu 5 pini Conector M12 pentru sonde IntelliCAL™

Memorie de date (internd) 500 de rezultate

Stocarea datelor Automat in modul Press to read (Apasare pentru citire) si Interval Manual in
modul Continuous Read (Citire continua)

Exportul datelor Conexiune USB la PC sau dispozitiv de stocare USB (limitat la capacitatea
dispozitivului de stocare). Transferul intregului jurnal de date sau pe
parcursul efectuarii citirilor.

Conexiuni USB tip A integrat (pentru dispozitiv de memorie flash USB 2.0, imprimanta,
tastatura) si USB tip B integrat (pentru PC)

Corectia de temperatura Dezactivata, automata si manuala (in functie de parametru)

Blocarea afigarii masurarii Modul Continuous Read (Masurare continua), Interval sau Press to Read
(Apasare pentru citire) Functie de medie pentru sonde LDO.

Tastatura Conector pentru tastatura de PC externa cu adaptor de curent continuu
USB

Certificari CE, FCC, ISED, RCM, KC

Sectiunea 2 Manual de utilizare online

Acest manual de utilizare de baza contine mai putine informatii decat manualul de utilizare, care este
disponibil pe site-ul web al producatorului.
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Sectiunea 3 Informatii generale

in niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorect a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

3.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul Thainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de
echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

3.2 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

3.3 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevézut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Acest simbol avertizeaza ca elementul marcat poate fi fierbinte si trebuie atins cu grija.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

=t B> B
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3.4 Prezentare generala a produsului

Aparatele de masura pentru laborator din seria HQd sunt utilizate cu sonde IntelliCAL™ digitale
pentru masurarea mai multor parametri din apa. Aparatul de masura recunoaste automat tipul de
sonda conectat la acesta. Datele masurate pot fi stocate si transferate la o imprimanta, un PC sau un
dispozitiv de stocare USB (Consultati Figura 1).

Aparatele de masura din seria HQd sunt disponibile in 3 modele:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
» HQ430d—Mai multi parametri, intrare pentru o singura sonda
* HQ440d—Mai mulii parametri, intrare pentru doua sonde

Caracteristici comune tuturor modelelor:

* Recunoastere automata a sondei si parametrului

» Proceduri de calibrare cu instrumente specifice

» Date de calibrare stocate in sonda

« Setari pentru metoda specifica probei pentru conformitatea cu regulile Conduitei de laborator
adecvate (GLP - Good Laboratory Practice)

» Optiuni de securitate

+ Jurnalizare in timp real prin conexiune USB

» Conectivitate prin USB la PC/imprimanta/dispozitiv de stocare USB/tastatura

» Comunicare bidirectionala cu sisteme bazate pe PC prin conexiune de port serial virtual
* |dentitatea probei si a operatorului in vederea urmaririi datelor

* Oprire automata reglabila

256 Roména



Figura 1 Prezentare generala a produsului

N J

S\

1 PORNIT/OPRIT: porniti si opriti aparatul de masura | 4 Conector de alimentare cu curent continuu

2 Port pentru conectarea sondei (model HQ440d) 5 Conector USB de tip A (pentru dispozitiv de stocare
USB, imprimanta si tastatura)

3 Conector USB de tip B (pentru conexiuni la PC) 6 Port pentru conectarea sondei

Romana 257



3.5 Componentele produsului

Consultati Figura 2 pentru a asigura ca toate componentele au fost primite. Daca oricare dintre
elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de
vanzari.

Figura 2 Componentele aparatului de masura

1 Aparatul de masura HQ440d, HQ430d sau HQ411d | 3 Sursa de alimentare c.a./c.c. cu cablu

2 Baterii AA (pk/4) 4 Cablu USB (numai pentru modelele HQ440d,
HQ430d)

Sectiunea 4 Instalarea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

4.1 Conectarea la o sursa de curent alternativ
APERICOL

umezeald TREBUIE INTOTDEAUNA prevézute cu intrerupator pentru curent de fuga (GFCI/GFI).
Adaptorul c.a. - c.c. pentru acest produs nu este etans si nu trebuie utilizat pe bancuri de lucru umede
sau n locuri umede fara protectie GFCI.

f Pericol de electrocutare. Prizele de curent alternativ amplasate in locuri umede sau expuse la

Pericol de incendiu. Utilizati numai surse de alimentare externa care sunt specificate pentru acest
! it ! instrument.

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

Aparatul de masura poate fi alimentat cu curent alternativ cu ajutorul unui adaptor de alimentare
universal.

1. Setati contorul la OPRIT.
2. Conectati sursa de alimentare c.a./c.c. la contor. Consultati Figura 3.
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3. Conectati sursa de alimentare c.a./c.c. la o priza de c.a.
4. Setati contorul la PORNIT.

Figura 3 Conexiune electrica de curent alternativ

4.2 Instalarea bateriilor

Pericol de explozie. Instalarea incorecta a bateriilor poate provoca eliberarea de gaze explozive.
Asigurati-va ca bateriile sunt de acelasi tip chimic aprobat si ca sunt introduse cu orientarea corecta.
Nu amestecati baterii noi si uzate.

Pericol de explozie. Acumulatorii care nu pot fi reincarcati (de ex. cei alcalini), pot avea scurgeri sau
pot exploda daca se incarca. Nu introduceti acumulatorii care nu pot fi reincarcati intr-un incarcator
pentru acumulatori.

NOTA

Compartimentul bateriei nu este impermeabil. In cazul in care in compartimentul bateriei intrd umezeala, scoateti
si uscati bateriile si uscati interiorul compartimentului. Verificati contactele bateriei pentru a identifica posibila
coroziune si curatati-le daca este necesar.

NOTA

Atunci cand se utilizeaza baterii nichel-hidrura metalica, pictograma in forma de baterie nu va indica incarcarea
completa dupa instalarea unor baterii proaspat incarcate (bateriile nichel-hidrura metalica au tensiunea de 1,2 V
fata de 1,5 V pentru bateriile alcaline). Chiar daca pictograma nu indica incarcarea completa a bateriei, daca
utilizati baterii NiMH de 2300 mAH vetj atinge 90% din durata de functionare a instrumentului (inainte de a fi
necesara reincarcarea) in comparatie cu bateriile alcaline noi.

NOTA

Pentru a evita potentiala defectare a aparatului de masura din cauza unei scurgeri a bateriei, scoateti bateriile
aparatului inainte de perioadele lungi de neutilizare.

Turbidimetrul poate fi alimentat cu baterii alcaline AA sau baterii reincarcabile NiMH. Pentru
conservarea duratei de viata a bateriei, aparatul de masura se va opri dupa 5 minute de inactivitate.
Aceasta perioada poate fi schimbata in meniul Optiuni afisare.

Pentru instalarea bateriei, consultati Figura 4.

1. Slabiti cele trei suruburi ale capacului compartimentului pentru baterii si indepartati capacul.
Nota: Nu indepartati suruburile din capacul compartimentului pentru baterii.

2. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-metal AA (NiMH). Asigurati-
va ca bateriile sunt instalate cu polaritatea corecta.
3. Puneti la loc capacul compartimentului pentru baterii.

Nota: Nu stréngeti excesiv suruburile.
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Figura 4 Instalarea bateriilor

Sectiunea 5 Interfata pentru utilizator si navigarea

5.1 Interfata cu utilizatorul

Figura 5 Descrierea tastaturii

1 Tasta STANGA: calibrati, anulati sau parasiti meniul | 6 ILUMINARE FUNDAL: iluminati ecranul

curent

2 Tasta DREAPTA: cititi, selectati, confirmati sau 7 |ID OPERATOR: asociati datele cu o persoana
stocati date

3 Tasta JOS: parcurgeti meniuri, introduceti 8 ID PROBA: asociati datele cu locatia unei probe
numere/litere sau modificatj vizualizarea ecranului
pentru citiri

4 JURNAL DE DATE: reapelati sau transferati date 9 Tasta SUS: parcurgeti meniuri, introduceti numere
stocate si litere sau modificati vizualizarea ecranului pentru

5 OPTIUNI APARAT DE MASURA: modificati setari, citiri

efectuati verificari-etalon, vizualizati informatii
despre aparatul de masura

260 Roména



5.2 Descrierea afisajului

Ecranul de masurare

Ecranul aparatului de masura afiseaza concentratia, unitatile, temperatura, starea calibrarii, ID-ul

operatorului, ID-ul probei, data si ora (Figura 6).

?

Figura 6 Afisaj cu un singur ecran
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Indicatorul de stare calibrare 9 Ora
Valoarea si unitatea de masura principala 10 Data
Indicatorul pentru tipul sondei IntelliCAL si port 11 Citirea (OK, Selectare)

Starea bateriei

12

Pictograma pentru dimensiunea de afigare

Sursa de alimentare

13

Calibrarea (Anulare, lesire)

Temperatura sondei (°C sau °F)

14

Identificarea probei si operatorului

Unitatea de masura secundara

O Nl WIN| =

Unitatj tertiare (pentru unele sonde)

15

Indicatorul de stabilitate sau blocare a afisajului

Modul de ecran dual (numai pentru modelul HQ440d)

Atunci cand se conecteaza doua sonde la aparatul de masura HQ440d , ecranul poate afiga simultan
citirile de la cele doua sonde sau numai de la una din sonde (Figura 7).

Nota: Pentru calibrarea sondei, schimbati modul de ecran la modul de ecran simplu.

Pentru a schimba modul de ecran la simplu sau dual, utilizati tastele 2\ si 7. Tn modul de ecran
dual, tasta /\ va selecta sonda din stanga, iar tasta N7 va selecta sonda din dreapta.
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Figura 7 Afisajul cu ecran dual
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1 Sonda care este conectata la portul din stanga 3 Informatii de masurare pentru sonda din stanga
2 Sonda care este conectata la portul din dreapta 4 Informatii de masurare pentru sonda din dreapta

5.3 Navigarea

Aparatul de masura contine meniuri pentru a modifica diverse optiuni. Utilizati tastele /\ si 7
pentru a evidentia diferite optiuni. Apasati tasta DREAPTA pentru a selecta o optiune. Exista doua
modalitati de modificare a optiunilor:

1. Selectati o optiune dintr-o lista: Utilizati tastele £\ si .7 pentru a selecta o optiune. Daca sunt
afigsate casete de validare, se poate selecta mai mult de o optiune. Apasati tasta STANGA din
Selectare.

Nota: Pentru a debifa casetele de validare, apasati tasta STANGA , din Deselectare.

2. Introduceti o valoare optionala utilizand tastele sageti:
Apasati tastele 2\ si 7 pentru a introduce sau modifica o valoare.

3. Apasati tasta DREAPTA pentru a avansa la urmatorul spatiu.
4. Apasati tasta DREAPTA de sub OK pentru a accepta valoarea.

Sectiunea 6 Pornirea sistemului

6.1 Porniti si opriti turbidimetrul

Apasati tasta Q) pentru a porni sau opri turbidimetrul. Tn cazul in care turbidimetrul nu porneste,
asigurati-va ca sursa de curent alternativ este conectata corect la o priza electrica sau ca bateriile
sunt instalate corect.

6.2 Modificarea limbii

Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru prima data. Limba poate fi
modificata si din meniul Optiuni aparat de masura.

Accesul la meniul pentru limba poate fi restrictionat cu Optiunile de securitate.

Informatji suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1. Apasati pe tasta Q si selectati Limba.
2. Selectati o limba din lista.

Nota: La pornirea aparatului de masura, limba poate fi modificatd si prin apdsarea si mentinerea tastei de
pornire.

6.3 Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Data si ora.
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1. Apasati pe tasta Q pentru a selecta Data si ora.
2. Actualizati informatiile referitoare la ora si data:

Optiune Descriere
Format Selectati unul dintre formatele de mai jos pentru data si ora. Utilizatj tastele 2\ si ./ pentru a
selecta dintre optiunile pentru format.
zz-ll-aaaa 24h
zz-ll-aaaa 12h
l/zz/aaaa 24h
ll/zz/aaaa 12h
zz-lll-aaaa 24h
zz-lll-aaaa 12h
aaaa-ll-zz 24h
aaaa-ll-zz 12h

Data Utilizatj tastele 2\ si 7 pentru a introduce data curenta.

Timp Utilizatj tastele £\ si . pentru a introduce ora curenta.

Data si ora curente vor fi afigsate pe ecran.

Dupa configurarea datei si a orei, conectati o sonda pentru a avea aparatul de masura pregatit
pentru efectuarea unei masuratori.

6.4 Conectarea unei sonde

1. Asigurati-va ca afisajul indica data si ora curente.
Nota: Marcajul temporal pentru o sonda este setat in momentul primei conectéari a sondei la aparatul de
mdsurare. Marcajul temporal face posibila inregistrarea istoricului sondei si inregistrarea orelor la care sunt
efectuate masurétorile.

2. Conectati sonda la aparatul de masurare (Figura 8).
3. Apasati si rasuciti piulita de blocare pentru a strange.

Figura 8 Conectarea sondei
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Sectiunea 7 Operatiune standard

7.1 Despre calibrare

Fiecare sonda utilizeaza un alt tip de solutie pentru calibrare. Nu uitati sa calibrati sondele frecvent
pentru a mentine cel mai ridicat nivel de precizie.

Nota: Pentru instructiuni pas cu pas, consultati documentele incluse impreund cu fiecare sonda.
Pictograma pentru calibrare el d poate indica urmatoarele:

» cronometrul pentru calibrare a expirat

» capacul senzorului LDO trebuie nlocuit

+ calibrarea este in afara intervalului
 rezultatele calibrarii sunt in afara setarilor criteriilor de acceptare

7.2 Despre masurarile probelor

Fiecare sonda are pasi specifici de pregatire si proceduri pentru efectuarea masurarilor probelor.
Pentru instructiuni pas cu pas, consultati documentele incluse impreuna cu sonda.

7.3 Despre verificari-etalon

Optiunea Run Check Standards (Efectuati verificarile-etalon) controleaza precizia aparaturii prin
masurarea unei solutii de valoare cunoscuta. Aparatul de masura va indica daca verificarea-etalon a

reusit sau a esuat. Daca verificarea-etalon esueaza, pictograma de calibrare L ? este afisata pana
cand sonda este calibrata.

Aparatul de masura poate afisa automat un memento pentru masurarea verificarii etalon la un
interval specificat, cu un criteriu de acceptare specificat. Memento-ul, valoarea verificarii-etalon si
criteriile de acceptare pot fi modificate. Pentru instructiuni pas cu pas, consultati documentele incluse
impreuna cu sonda.

7.4 Utilizati un ID esantion

Eticheta ID esantion este utilizata pentru a asocia masuratorile cu o anumita locatie a esantionului.
Daca sunt atribuite, datele stocate vor include ID-ul de esantion.

1. Apasati tasta &
2. Selectati, creati sau stergeti un ID de proba:
Optiune Descriere

ID-ul curent Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi asociat cu datele esantionului
pana va fi selectat un ID diferit.

Crearea unui ID esantion nou Introduceti un nume pentru un ID de proba nou.

Stergere ID esantion Stergeti un ID esantion existent.

7.5 Utilizati un ID operator

Eticheta ID operator asociaza masuratori unui operator separat. Toate datele stocate vor include ID-
ul de operator.

1. Apasati tasta .
2. Selectati, creati sau stergeti un ID operator:

Optiune Descriere

ID-ul curent Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi asociat cu datele esantionului pana
va fi selectat un ID diferit.
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Optiune Descriere

Creati un ID operator nou Introduceti un nume pentru un ID operator nou (pot fi introduse maxim
10 nume).

Stergere ID operator Stergeti un ID operator existent.

Sectiunea 8 Gestionarea datelor

8.1 Despre datele stocate
Urmatoarele tipuri de date sunt stocate in jurnalul de date:

* Masurarile probelor: sunt stocate automat la fiecare masuratoare a unei probe in modul Press to
Read (Apasare pentru citire) sau Interval. Cand se utilizeaza modul de masurare continua, datele
sunt stocate numai la selectarea optiunii Store (Stocare).

+ Calibrari: sunt stocate numai la selectarea optiunii Store (Stocare) la sfarsitul calibrarii. Datele de
calibrare sunt, de asemenea, stocate in sonda IntelliCAL (R).

» Masurarile verificarilor-etalon: sunt stocate automat la fiecare masuratoare a unei verificari-etalon
(in modul Press to Read (Apasare pentru citire) sau Interval).

Dupa umplerea completa a jurnalului de date (500 de puncte de date), cel mai vechi punct de date
este sters la adaugarea unui punct de date nou. Intregul jurnal de date poate fi sters pentru a elimina
datele care au fost deja trimise la o imprimanta sau la un PC (tasta (=7 > Delete Data Log (Stergere
jurnal de date)). Pentru a impiedica stergerea jurnalului de date de catre un utilizator, utilizati meniul
Optiuni de securitate.

8.2 Vizualizarea datelor stocate

Jurnalul de date contine date despre proba, calibrare si verificare-etalon. Cel mai recent punct de
date din jurnalul de date este etichetat ca Punct de date 001.

1. Apasati tasta 7.

2. Selectati Figier de evidenta a datelor pentru a vizualiza datele stocate. Este afigat cel mai recent
punct de date. In partea superioara a ecranului se arata daca datele provin de la o citire de
proba, de la o calibrare sau de la o verificare-etalon. Apasati tasta \.” pentru a vizualiza
urmatorul punct de date recent.

Optiune Descriere

Figierul de evidenta Fisierul de evidenta privind citirile - afiseaza masuratorile de probe, inclusiv

privind citirile ora, data, operatorul si ID-ul probei. Selectati Detalii pentru a vizualiza datele
de calibrare asociate.

Figierul de evidenta Fisierul de evidenta privind calibrarea - afiseaza datele de calibrare. Selectati

privind calibrarea Detalii pentru a vizualiza informatjii suplimentare despre calibrare.

Figierul de evidenta pentru Fisierul de evidenta pentru etalonul de verificare - afiseaza masuratorile
etalonul de verificare verificarii-etalon. Selectati Detalii pentru a vizualiza datele de calibrare care au
fost asociate cu masuratoare.
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8.2.1 Vizualizarea datelor despre sonda stocate

Asigurati-va c& sonda este conectats la aparatul de masura. In cazul in care sunt conectate dou&
sonde, selectati sonda corecta cand vi se solicita.

1. Pentru a vizualiza datele de calibrare stocate intr-o sonda, apasati tasta = si selectati
Vizualizare date sonda. Pentru sonda se pot vizualiza calibrarea curenta si istoricul calibrarilor.

Optiune Descriere
Vizualizarea calibrarii  Informatiile de calibrare curente arata detaliile de calibrare pentru cea mai recenta
curente calibrare. Daca sonda nu a fost calibrata de utilizator, sunt afisate datele de

calibrare din fabrica.

Vizualizarea istoricului Istoricul calibrarii prezinta o lista de dati cand sonda a fost calibrata. Selectati o
calibrarii data si ora pentru a vizualiza un rezumat al datelor de calibrare.

8.3 Tiparirea datelor stocate

Aparatul de masura trebuie conectat la sursa de curent alternativ pentru a activa conexiunea USB.
Asigurati-va ca conexiunea la sursa de curent alternativ este stabilitd fnainte de pornirea aparatului
de masura.

Toate datele pot fi trimise la o imprimanta. Imprimanta compatibila trebuie sa accepte minim 72 de
coloane de date, sa poata imprima pana la 500 de evenimente in flux continuu de date pe 1, 2 sau
3 linii de text si sa accepte in intregime pagina de cod 437 si pagina de cod 850.

1. Inchideti aparatul de masura. Asigurati-va ca aparatul de masura este conectat la sursa de curent
alternativ. Consultati Conectarea la o sursa de curent alternativ de la pagina 258.

Conectati imprimanta la aparatul de masura cu un cablu USB de tip A. Consultati Figura 9.
Porniti aparatul de masura.
Apasati tasta 7.

Selectati Trimitere jurnal de date. Asteptati afisarea pe ecran a mesajului ,Transfer finalizat” si
asteptati ca imprimanta sa se opreasca din imprimare. Deconectati imprimanta.

o s eDd
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Figura 9 Conexiune la imprimanta

1 Cablu USB 3 Sursa de curent alternativ - curent continuu pentru
imprimanta (optionald)

2 Imprimanta , conforma cu Clasa B din FCC Partea
15B

8.3.1 Modificarea optiunilor pentru rapoarte
Rapoartele imprimate pentru datele unei probe pot contine 1, 2 sau 3 linii de informatji.
Informatji suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1. Apasati tasta /—7. Selectati Optiuni raport.
2. Selectati Tip raport si selectati una dintre optiuni.
Optiune Descriere
Raport de baza O linie de date.
Raport avansat  Doua linii de date. Prima linie contine aceleasi informatji ca si raportul de baza.

Raport total Trei linii de date. Primele doua linii contin aceleasi informatii ca si raportul avansat.

8.4 Trimiterea datelor la un dispozitiv de stocare USB

Transferul unui numar mare de date va dura mai mult timp. NU deconectati dispozitivul de stocare USB inainte de
finalizarea transferului.

Datele pot fi transferate pe un dispozitiv de stocare USB pentru stocare sau in vederea transferului
pe un computer.
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1. Inchideti aparatul de masuré. Asigurati-va ca aparatul de masura este conectat la sursa de curent
alternativ.

Conectati dispozitivul de stocare USB la aparatul de masura inainte de pornirea aparatului.
Porniti aparatul de masura.
Apasati tasta /7.

Selectati Trimitere jurnal de date. Asteptati sa apara pe ecran mesajul ,Transfer finalizat” si sa se
stinga orice eventuale lumini intermitente de p dispozitivul de stocare USB. Apoi indepartati
dispozitivul USB.

Nota: Daca transferul de date este lent, reformatati dispozitivul de stocare USB pentru a utiliza formatul de
tabel de alocare a fisierelor (FAT) pentru urméatoarea utilizare.

o oenN

8.5 Trimiterea datelor direct la un computer

Datele pot fi transferate din orice aparat de masura din seria HQd direct pe un computer cand
aplicatia pentru PC HQ40d este instalata. Datele pot fi trimise in timp real in timpul colectarii sau
poate fi transferat intregul jurnal de date.

Pentru a descarca cea mai recenta versiune software, consultati pagina produsului respectiv de pe
site-ul web al producatorului.

1. Instalati aplicatia pentru PC HQ40d pe computer.

2. Inchideti aparatul de mésura. Asigurati-va c& aparatul de mésura este conectat la sursa de curent
alternativ.

3. Conectati PC-ul la aparatul de masura cu ajutorul unui cablu USB de tip B.
4. Porniti aparatul de masura.

5. Deschideti aplicatia pentru PC HQ40d pe computer. Faceti clic pe triunghiul verde din bara de
meniu pentru a initia o conexiune.

6. Colectarea datelor in timp real sau transferul datelor din jurnalul de date:

» Timp real - cand un punct de date este stocat in aparatul de masura, rezultatul este trimis
simultan la aplicatia pentru PC.
Informatji suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

» Jurnal de date - apasati tasta = pentru a selecta Trimitere jurnal de date. Asteptati pana
cand pe ecran apare mesajul ,Transfer finalizat’. Datele sunt trimise sub forma unui fisier cu
valori separate prin virgula (.csv).

Datele sunt afisate in fereastra aplicatiei pentru PC HQ40d.

Sectiunea 9 intretinerea

AATENTIE

sectiune a documentului.

A Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta

9.1 Curatarea turbidimetrului

Turbidimetrul este conceput fara a necesita intretinere si nu necesita curatare regulata pentru
functionarea normala. Suprafetele exterioare ale turbidimetrului pot fi curatate dupa necesitati.

1. Stergeti suprafata aparatului de masura cu o carpa umeda.
2. Utilizati un aplicator cu varf din bumbac pentru curatarea sau uscarea conectorilor.
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9.2 inlocuirea bateriilor

Asigurati-va ca bateriile sunt de acelasi tip chimic aprobat si ca sunt introduse cu orientarea corecta.

ff Pericol de explozie. Instalarea incorecta a bateriilor poate provoca eliberarea de gaze explozive.
Nu amestecati baterii noi si uzate.

Tn cazul bateriilor NiMH (Nickel Metal Hydride), Tnlocuiti bateria atunci cand aceasta nu se incarca
sau nu se mentine incarcata. Utilizati numai bateria si incarcatorul de baterie furnizate de catre
producator. Pentru inlocuirea bateriei, consultati Figura 10. Eliminati bateria in conformitate cu
reglementarile locale, regionale si nationale.

1. Slabiti cele trei suruburi ale capacului compartimentului pentru baterii si indepartati capacul
(Figura 10).
Nota: Nu indepartati suruburile din capacul compartimentului pentru baterii.

2. Scoateti bateriile.

3. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-metal AA (NiMH). Asigurati-
va ca bateriile sunt instalate cu polaritatea corecta.

4. Tnlocuiti capacul bateriei.
Nota: Nu stréngeti excesiv suruburile.

Figura 10 inlocuirea bateriilor

Sectiunea 10 Depanarea

Consultati urmatorul tabel pentru mesaje referitoare la probleme sau simptome comune, cauze
posibile si actiuni de remediere.
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Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Conectati o sonda

Sonda este deconectata
sau conectata gresit

Strangeti piulita de blocare de pe conectorul
sondei.

Deconectati sonda si conectati-o din nou.

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.

Problema cu sonda

Conectati altd sonda IntelliCAL pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura

Sonda neacceptata

Sonda este deconectata
sau conectata gresit

Strangeti piulita de blocare de pe conectorul
sondei.

Deconectati sonda si apoi conectati-o din nou.

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.

Problema cu sonda

Conectati alta sonda IntelliCAL la aparatul de
masura pentru a verifica daca problema este la
aparatul de masura sau la sonda.

Aparatul de masura HQd
nu accepta sonde
IntelliCAL

Contactati asistenta tehnica.

Eroare bootloader X.X.XX.XX

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune.

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.

Mesaj 0 zile ramase (Numai
pentru LDO si LBOD)

Capul senzorului LDO sau
LBOD a fost utilizat timp
de 365 de zile

Tnlocuiti capul senzorului LDO sau LBOD si
iButton®.

Au mai ramas 0 zile din
durata de viata a capului
senzorului LDO.

Tnlocuiti capul senzorului LDO. Calibrarea va fi
permisa. Cu toate acestea, pictograma pentru
calibrare si semnul intrebarii va aparea pe
ecranul de masurare chiar daca calibrarea
reuseste.

Aparat de masura setat cu
data si ora incorecte

1. Deconectati sonda de la aparatul de masura
2. Scoateti bateriile aparatului de masura.

3. Introduceti bateriile corect in aparatul de
masura. Respectati marcajele pentru

polaritate.

4. Setati data si ora corecte in aparatul de
masura.

5. Conectati sonda si verificati daca mesajul a
disparut.

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.

Aparat de masura neconfigurat

Erori software

Daca aparatul de masura porneste corect, faceti
copii de siguranta pentru fisierul Jurnal de date
si fisierul Metoda.

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.
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Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Aparatul de masura nu
porneste sau porneste cu
intermitente

Bateriile nu sunt instalate
corect

Verificati orientarea bateriilor pentru a va
asigura ca acestea respecta marcajele pentru
polaritate. Testati din nou.

Curatati bornele pentru baterii, apoi instalati
baterii noi.

Conectati adaptorul de alimentare CA si testati
din nou.

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.

Aparat de masura
deteriorat

Contactati asistenta tehnica.

Nu se poate accesa ecranul
Optiuni acces complet

Nu a fost introdusa parola
corecta

Contactati asistenta tehnica.

Nu se poate accesa ecranul
Optiuni acces complet sau
operator

Software neactualizat la
cea mai recenta versiune

Pentru a descarca cea mai recenta versiune
software, consultati pagina produsului respectiv
de pe site-ul web al producatorului.
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Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati keiCiami neperspéjus.

Specifikacija ISsami informacija
Matmenys 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 colio)
Svoris 750 g (1,65 Ib) be baterijy

Matuoklio dézuté

IP54 su baterijy dangteliu (nepraleidzia dulkiy ir vandens pursly)

Maitinimas (naudojant baterijas)

AA Sarminés arba jkraunamos nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijos (4);
baterijy naudojimo trukmé: iki 200 val.

Maitinimas (naudojant iSorinj
Saltinj)

Il klasés, iSorinio maitinimo $altinio adapteris: 100-240 VAC, 50/60 Hz jvestis;
4,5-7,5VDC (7 VA) iSvestis

Matavimo prietaiso apsaugos
klasé

| klasé

Laikymo temperatira

~20-60 °C (4-140 °F)

Darbiné temperatira

5-45 °C(41-113 °F)

Darbinis drégnis

90 % (be kondensacijos)

5 kontakty jvesties jungtis

M12 jungtis visiems ,IntelliCAL™* zondams

Duomeny atmintiné (vidiné)

500 rezultaty

Duomeny saugykla

Automatiniai rezimai ,Press to Read" ir ,Interval Mode®. Rankinis
nepertraukiamo nuskaitymo rezimas ,Continuous Read Mode*.

Duomeny eksportavimas

USB jungtis asmeniniam kompiuteriu ar USB atmintukui (priklauso nuo
laikmenos talpos). Perkelkite visg duomeny Zurnalg arba kiekvieng karta, kai
gaunate rodmenis.

Jungtys

A tipo integruotoji USB (skirta USB 2.0 atmintukui, spausdintuvui, klaviatarai)
ir B tipo integruotoji USB (skirta asmeniniam kompiuteriui)

Temperatiros koregavimas

I18jungta, automatinis ir rankinis (priklauso nuo parametro)

Matavimy ekrano uzraktas

Nepertraukiamas matavimas, ,Interval Mode* ir ,Press to Read" rezimai. LDO
zondams skirta vidurkio apskaiciavimo funkcija.

Klaviatdra I1Soriné asmeninio kompiuterio klaviatdros jungtis naudojant USB / DC
adapterj
Sertifikatai CE, FCC, ISED, RCM, KC

Skyrius 2 Internetinis naudotojo vadovas

Pagrindiniame naudotojo vadove yra maziau informacijos negu Naudotojo vadove, kurj galima rasti

gamintojo svetainéje.
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Skyrius 3 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

3.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybes uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymg ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

3.2 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susiZeisti.

Zymi galimg arba neivengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

3.3 Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zzymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisa. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiSkimu.

Sis simbolis, jeigu juo paZymétas jtaisas, reiskia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

Sis zenklas reiskia, kad paZzymétoji dalis gali biti jkaitusi, ir norint jg paliesti yra btina imtis
atsargumo priemoniy.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

=t B> B

3.4 Gaminio apzvalga

,HQd" serijos laboratoriniai matavimo prietaisai kartu su skaitmeniniais zondais ,IntelliCAL™* yra
naudojami nustatyti jvairius vandens parametrus. Matavimo prietaisas automatiskai atpazjsta prie jo
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prijungto zondo tipg. Matavimo duomenys gali bati iSsaugomi ir siun¢iami j spausdintuva, asmeninj
kompiuterj ar USB atmintukg (zr. Paveikslélis 1).

,HQd" serijos matavimo prietaisai bina 3 modeliy:

+ ,HQ411d“: pH/mV/ORP (Redox)
+ ,HQ430d": matuoja keletg parametry, vienos dalies zondo jvestis
+ ,HQ440d: matuoja keletg parametry, dviejy daliy zondo jvestis

Visiems modeliams bidingos savybés:

« zondo ir parametro automatinis atpazinimas
« prietaise yra nurodyta kalibravimo tvarka
+ kalibravimo duomenys saugomi zonde

« teisinius reikalavimus atitinkantys nuo zondo priklausan¢io matavimo bado nustatymai ir Gera
laboratoriné praktika (GLP)

* saugos parinktys
» duomeny registravimas realiu laiku naudojant USB ry§;j

« galimybeé jungti USB jungtimi prie asmeninio kompiuterio / spausdintuvo / USB atmintuko /
klaviataros

+ dvikryptis rySys su asmeninius kompiuterius naudojanc¢iomis sistemomis per virtualiaja nuosekligjg
jungtj

» duomenis atsekti padedantys méginio ID ir operatoriaus ID

» koreguojamas automatinis iSsijungimas
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Paveikslélis 1 Produkto apzvalga

N J

S\

1 JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS — matavimo prietaiso 4 Jungimas prie DC maitinimo $altinio
jjungimas / iSjungimas

2 Zondo prijungimo prievadas (tik modelyje 5 Atipo USB jungtis (USB atmintukui, spausdintuvui ir
,HQ440d") klaviatarai)

3 B tipo USB jungtis (asmeninio kompiuterio jungimui) | 6 Zondo prijungimo prievadas
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3.5 Gaminio sudedamosios dalys

Jei norite jsitikinti, kad gavote visas sudedamasias dalis, Zr. Paveikslélis 2. Jeigu daliy triksta arba
jos apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Paveikslélis 2 Matavimo prietaiso sudedamosios dalys

1 Matavimo prietaisas ,HQ440d", ,HQ430d" ar 3 AC/DC maitinimo $altinis su laidu
,HQ411d"
2 AA baterijos (pakuotéje yra 4) 4 USB laidas (tik modeliuose ,HQ440d", ,HQ430d")

Skyrius 4 Montavimas

AATSARGIAI

A Jvairdis pavojai. Siame dokumento skyriuje apra$ytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

4.1 Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo Saltinio

APAVOJUS
f Mirtino elektros smagio pavojus. Kintamosios srovés lizdai drégnose vietose VISADA PRIVALO bati

prijungti prie nuotékio relés (GFCI/GFI). Sio gaminio kintamosios ir nuolatinés srovés adapteris néra
izoliuotas ir neturi bati naudojamas ant drégny darbo staly ar drégnose vietose be nuotékio relés.

& Gaisro pavojus. Naudokite tik Siam prietaisui nurodytg iSorinj maitinimo tiekimo bloka.

standartams jvertinima.

fff Elektros smagio pavojus. I$ iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamg Salies atitikties saugos

Matavimo prietaisg galima jungti prie AC maitinimo Saltinio naudojant universalyjj maitinimo sroves
adapterj.

1. ISjunkite matuoklj (padétis OFF).
2. Prijunkite prie matuoklio AC/DC maitinimo $altinj. Zr. Paveikslélis 3.
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3. Prijunkite prie AC/DC maitinimo $altinj prie AC kistukinio lizdo.
4. |junkite matuoklj (padétis ON).

Paveikslélis 3 Jungimas prie AC maitinimo Saltinio

Sprogimo pavojus. Neteisingai jdéjus baterija, gali iSsiskirti sprogios dujos. Baterijos batinai turi bati to
paties patvirtinto cheminio tipo ir jdétos tinkama kryptimi. Nedékite kartu naujy ir naudoty baterijy.

Sprogimo pavojus. Nejkraunamos baterijos (pvz., alkalino) gali iStekéti arba sprogti, jei jkraunamos. |
baterijy jkroviklj nedékite nejkraunamy baterijy.

PASTABA

Baterijy skyrius néra atsparus vandeniui. Jei baterijy skyrius sudrékty, iSimkite ir nusausinkite baterijas, taip pat
nusausinkite skyriaus vidy. Patikrinkite baterijy kontaktus, ar jie nesurtdije ir, jei reikia, juos nuvalykite.

PASTABA

Kai naudojate nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijas, baterijy jkrovos piktograma jas nauijai jkrovus ir jdéjus
nerodys visi§kos baterijy jkrovos (NiMH baterijos yra 1,2 V, o $arminés baterijos — 1,5 V). Nors piktogramoje ir
nerodoma visiska jkrova, 2300 mAH NiMH baterijy pakaks 90 % prietaiso eksploatacijos laiko, (prie$ jkraunant
veél) palyginti su naujomis $arminémis baterijomis.

Prie§ padédami matuoklj ilgam saugojimui, iSimkite baterijas, kad jo nesugadinty baterijy nuotékis.

Matavimo prietaisas veikia naudodamas AA Sarmines arba jkraunamus NiMH baterijas. Jei 5 min. su
prietaisu neatlieckamas joks veiksmas, taupydamas baterijy energija jis i$sijungia. $j laikg galima
pakeisti nuéjus j meniu ,Display Options®.

Kaip jdéti baterijas, Zr. Paveikslélis 4.

1. Atsukite tris baterijy dangtelio varztus ir nuimkite dangtel;.
Pastaba: VarZtai turi likti dangtelyje.

2. |dékite 4 AA Sarmines ar 4 AA nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijas. Patikrinkite, ar baterijos
jdétos pagal nurodytg poliSkuma.

3. Vél uzdékite baterijy dangtel].
Pastaba: Gerai, bet ne per smarkiai, priverzkite varztus.
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Paveikslélis 4 Baterijy jdéjimas

Skyrius 5 Naudotojo sgsajg ir narSymas

5.1 Naudotojo sasaja

Paveikslélis 5 Klaviatiiros mygtuky apraSsymas

Mygtukas KAIREJE — kalibruoti, at§aukti ar uzdaryti
esama meniu

FONINIS APSVIETIMAS — ekrano apsvietimo
iSjungimas

Mygtukas DESINEJE — duomeny nuskaitymas,
pazyméjimas, patvirtinimas ar iSsaugojimas

OPERATORIAUS ID — duomeny susiejimas su
konkreciu asmeniu

Klavias su Zemyn nukreipta rodykle — slinkti per
meniu, jvesti skaicius / raides arba keisti rodmeny
ekrano vaizdg

IMCIU ID — susieja duomenis su imties vieta

DUOMENU ZURNALAS - i$saugoty duomeny
iSkvietimas ar persiuntimas

MATAVIMO PRIETAISO PARINKTYS — nustatymy
keitimas, standarty patikra, matavimo prietaiso
informacijos perzidra

Klavi$as su auks$tyn nukreipta rodykle — slinkti per
meniu, jvesti skaiCius ir raides arba keisti rodmeny
ekrano vaizda
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5.2 Ekrano aprasymas

Matavimy langas
Matavimo prietaiso ekrane rodoma koncentracija, vienetai, temperatira, kalibravimo basena,
operatoriaus ID, méginio ID, data ir laikas (Paveikslélis 6).

Paveikslélis 6 Vienas langas per visg ekrang

?

Li

( —] zﬂok « LDOT01 E ()
mg/L 25A0°c-—(:)

8-24 I 145.9 %-4@
5=35. 0% 850 hPa-

B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Kalibravimo biasenos indikatorius 9 Laikas
2 Pagrindinés matavimo reikSmés ir vienetai 10 Data
3 Zondo ,IntelliCAL" tipas ir prievado indikatorius 11 Skaityti (,OK", ,Select”)
4 Baterijy buklé 12 Rodomos piktogramos dydis
5 Maitinimo Saltinis 13 Kalibruoti (,Cancel”, ,Exit*)
6 Méginio temperatira (°C arba °F) 14 Meéginio ir operatoriaus tapatybés nustatymas
7 Antrojo matavimo vienetai 15 Stabilumo ar ekrano uzrakto indikatorius
8 Treciojo matavimo vienetai (naudojami kai kuriuose
zonduose)

Dviejy langy rezimas (tik modeliuose ,,HQ440d*)

Jei prie matavimo prietaiso ,HQ440d" prijungéte du zondus, ekrane vienu metu gali bati pateikiami
abiejy zondy rodmenys arba tik vieno zondo rodmuo (Paveikslélis 7).

Pastaba: Norédami kalibruoti zondg pakeiskite ekrano rezima j vieno lango rezima.

Norédami pereiti j vieno ar dviejy langy rezimg naudokite mygtukus A\ ir 7. Jei veikia dviejy langy
rezimas, mygtuku 2\ galima pasirinkti kairéje esantj zonda, o mygtuku 7 — zondg desSinéje.
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Paveikslélis 7 Du langai ekrane

? 7

L ___F PHCIN 7/ LDOTN___
/|l ok 25 o°C|)
o< @ o
e 7B pH - 50.0 mv),
rok B 5=35 0% 25.0°C])
l\ » 5.04 mg/L 20.2 %), C

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Zondas, jjungtas j kairéje puséje esantj prievadg 3 Kairéje esancio zondo matavimo informacija

2 Zondas, jjungtas j deSinéje puséje esantj prievadg 4 Desinéje esancio zondo matavimo informacija

5.3 NarSymas

Matavimo prietaise yra meniu, kuriame galima keisti jvairias parinktis. Norédami pazyméti skirtingas
parinktis, naudokite mygtukus A\ ir V. Noredami pazymeti kurig nors parinktj, spauskite DESIN]J]
mygtuka. Parinktis pakeisti galima dviem biudais:

1. Parinkties pazyméjimas sgrase: norédami pazyméti parinktj, naudokite mygtukus 2\ ir 7. Jei
rodomi Zzymimieji langeliai, reiSkia, kad galite pazyméti kelias parinktis. Spauskite po skirtuku
~Select” esantj KAIR]J] mygtuka.

Pastaba: Norédami panaikinti paZzymeéjimg langeliuose spauskite po skirtuku ,Deselect” esantj KAIR|J|
mygtuka.

2. Parinkties reik8me jveskite naudodami mygtukus su rodyklémis:
Norédami jvesti ar pakeisti reikSme, spauskite mygtukus A\ ir \7.

3. Norédami pereiti j kit tarpa, spauskite DESIN}J] mygtuka.
4. Norédami patvirtinti reik$me, spauskite po skirtuku OK esantj DESINJJ] mygtuka.

Skyrius 6 Paleidimas

6.1 Matavimo prietaisg jjunkite, tuomet iSjunkite

Norédami matavimo prietaisa jjungti arba iSjungti, spauskite mygtukg O. Jei prietaisas nejsijungia,
patikrinkite, ar AC maitinimo $altinis yra teisingai jjungtas j kiStukinj lizdg ir ar teisingai jdétos
baterijos.

6.2 Kalbos keitimas

Ekrane rodoma kalba yra pasirenkama pirma kartg jjungus matavimo prietaisa. Kalbg taip pat galima
keisti meniu ,Meter Options®.

Prieiga prie kalbos meniu gali bati ribojama naudojant ,Security Options*.

Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

1. Spauskite mygtuka Qi pasirinkite ,Language®.
2. SaraSe pasirinkite kalba.

Pastaba: |jungiant matavimo prietaisg kalbg galite pakeisti, jei palaikysite nuspaude jjungimo ir i§jungimo
mygtuka.
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6.3 Datos ir laiko keitimas

Datg ir laikg galima keisti meniu ,Date & Time".

1.

Paspauskite mygtukg Nir pasirinkite ,Date & Time*.

2. Atnaujinkite laiko ir datos duomenis:

Parinktis Aprasymas

»Format®“ Pasirinkite vieng i$ toliau nurodyty datos ir laiko formaty. Jei norite pasirinkti formata, naudokite
mygtukus 2\ ir 7.
dd-mm-yyyy 24 h
dd-mm-yyyy 12 h
mm/dd/yyyy 24 h
mm/dd/yyyy 12 h
dd-mmm-yyyy 24 h
dd-mmm-yyyy 12 h
yyyy-mm-dd 24 h
yyyy-mm-dd 12 h

,Date Jei norite jvesti esamg datg, naudokite mygtukus A\ ir 7.

»,Time“  Jei norite jvesti esamg laikg, naudokite mygtukus A\ ir 7.

Ekrane bus rodomi esama data ir laikas.

Nustate datg ir laika, perjunkite zondg. Matavimo prietaisas yra paruostas vykdyti matavima.

6.4 Zondo prijungimas

1.

|sitikinkite, kad ekrane rodomas esamas laikas ir data. .
Pastaba: Zondui skirta laiko Zyma yra nustatoma pirma kartg prijungus zondg prie matavimo prietaiso. Si laiko
Zyma suteikia galimybe registruoti zondo veiksmus ir matavimy laikg.

Prijunkite zondg prie matuoklio (Paveikslélis 8).
Paspauskite ir tvirtai uzsukite fiksavimo verzle.

Paveikslélis 8 Zondo jungtis
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Skyrius 7 |prastas naudojimas

7.1 Apie kalibravimag

Kiekvienam zondui naudojamas skirtingas kalibravimas. Noredami uztikrinti didziausig tiksluma,
prietaisg daznai kalibruokite.

Pastaba: I$samiy instrukcijy ieskokite prie kiekvieno zondo pridedamuose dokumentuose.
Kalibravimo piktograma L ? rodo, kad:

+ baigesi kalibravimui skirtas laikas

+ reikia pakeisti LDO jutiklio dangtelj

+ kalibravimas netikslus

« kalibravimo rezultatai neatitinka nustatyty priimtiny rodikliy

7.2 Apie méginiy matavimus

Prie§ matuojant méginius su kiekvienu zondu tam tikra tvarka atliekami tam tikri paruoSiamieji
veiksmai. ISsamiy instrukcijy ieSkokite prie kiekvieno zondo pridedamuose dokumentuose.
7.3 Apie standarty patikra

Funkcija ,Run Check Standards® patikrina jrangos tikslumg iSmatuodama zinoma tirpalg. Matavimo
prietaisas parodys, ar standarto patikra pavyko, ar ne. Jei standarto patikra nepavyko, kalibravimo

piktograma L ? bus rodoma tol, kol vyks zondo kalibravimas.

Galima nustatyti, kad matavimo prietaisas nustatytu intervalu ir pagal nustatytus priimtinus rodiklius
automatiskai priminty, kad reikia patikrinti atitiktj standartui. Priminimas, standarto patikros reikSmé ir
priimtini rodikliai gali bati keiiami. ISsamiy instrukcijy ieSkokite prie kiekvieno zondo pridedamuose
dokumentuose.

7.4 Méginio ID naudojimas

Méginio ID zymé yra naudojama susieti matavimus su konkrecia méginio émimo vieta. Saugomi
duomenys turés méginio ID, jei jis bus tiems duomenims priskirtas.

1. Spauskite mygtuka &
2. Méginio ID pasirinkimas, sukdrimas arba iStrynimas:
Parinktis Aprasymas

»Current ID* Pasirinkite ID i$ sgraso. Dabartinis ID bus susietas su méginio duomenimis tol,
kol bus pasirinktas kitas ID.

,Create a New Sample ID“ |veskite méginio naujojo ID pavadinima.

»,Delete Sample ID“ IStrinkite esama méginio ID.

7.5 Operatoriaus ID naudojimas
Operatoriaus ID Zymé susieja matavimus su konkreciu operatoriumi. Visi i§saugoti duomenys turés
operatoriaus ID.

1. Spauskite mygtukg i,
2. Operatoriaus ID pasirinkimas, sukdrimas ar iStrynimas:
Parinktis Aprasymas

»current ID“ Pasirinkite ID i$ sgrado. Dabartinis ID bus susietas su méginio duomenimis
tol, kol bus pasirinktas kitas ID.
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Parinktis Aprasymas

»,Create a New Operator ID*“ |veskite operatoriaus naujojo ID pavadinimg (jvesti galima ne daugiau kaip
10 pavadinimy)

,Delete Operator ID* IStrinkite esama operatoriaus ID.

Skyrius 8 Duomeny valdymas

8.1 Apie saugomus duomenis
Duomeny zurnale yra saugomi Sie duomeny tipai:

* meéginiy matavimai: iSsaugomi automatiSkai kiekvieng kartag meginj matuojant ,Press to Read” ar
JInterval Mode* rezimu. Kai naudojamas nepertraukiamas matavimo rezimas, duomenys
iSsaugomi tik, kai nurodoma parinktis ,Store”.

+ kalibravimo duomenys: iSsaugomi tik tuomet, jei baigus kalibruoti nurodoma parinktis ,Store®.
Kalibravimo duomenys taip pat yra iSsaugomi zonde ,IntelliCAL (R)".

+ Standarto patikra: i§saugomi automatiskai kiekvieng karta méginj matuojant ,Press and Read"” ar
Jnterval Mode" rezimu”.

Kai duomeny Zurnalas uzpildomas (500 rodmeny), seniausias rodmuo yra iStrinamas ir pridedamas
naujas. Norint i$trinti visus duomenis, kurie buvo nusiysti j spausdintuvg ar asmeninj kompiuterj,

galima istrinti visus Zurnale esancius duomenis (mygtukas = > ,Delete Data Log"). Kad naudotojas
neistrinty Zzurnale esanciy duomeny, naudokite meniu ,Securities Options*.

8.2 ISsaugoty duomeny perziira
Duomeny zurnale yra meéginiy, kalibravimo ir standarto patikros duomenys. Naujausi duomeny

zurnale esantys duomenys yra pazymeéti kaip ,Data Point 001“.

1. Spauskite mygtuka 7.

2. Norédami perzidréti saugomus duomenis pasirinkite ,View Data Log“. Bus parodyti patys
naujausi duomenys. Lango virSuje matysite, ar tai méginio rodmens, kalibravimo ar standarto
patikros duomenys. Norédami perziaréti naujausius duomenis, spauskite mygtukg ..

Parinktis Aprasymas

,Reading Log* ,Reading Log": jame yra méginiy matavimo duomenys, tarp jy matavimy laikas,
data, operatorius ir méginio ID. Norédami perZitréti susietus kalibravimo duomenis,
pasirinkite ,Details"”.

,Calibration Log“ ,Calibration Log"“: jame rodomi kalibravimo duomenys. Norédami perziaréti
papildomg informacijg apie kalibravimg pasirinkite ,Details”.

,»Check Standard Log“ ,Check Standard Log": jame rodomi standarto patikry duomenys. Norédami
perzidréti su matavimu susietus kalibravimo duomenis pasirinkite ,Details®.
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8.2.1 ISsaugoty zondo duomeny perziara

Patikrinkite, ar zondas yra prijungtas prie matavimo prietaiso. Jei yra prijungti du zondai, kai jus
paragins, pasirinkite reikalingg zonda.

1. Norédami perzidréti zonde iSsaugotus kalibravimo duomenis, spauskite mygtuka =i
pasirinkite ,View Probe Data“. Galima perzilréti zondo dabartinio kalibravimo ir ankstesniy
kalibravimy duomenis.

Parinktis Aprasymas

»View Current Dabartinio kalibravimo duomenyse rodoma naujausia kalibravimo informacija.

Calibration* Jei naudotojas neatliko zondo kalibravimo, bus rodomi gamykloje atlikto
kalibravimo duomenys.

,»View Calibration Kalibravimo istorija rodo, kiek karty anksciau zondas buvo kalibruojamas.

History“ Norédami perzidréti kalibravimo duomeny suvestine, pasirinkite datg ir laika.

8.3 ISsaugoty duomeny spausdinimas

Kad galima baty naudoti USB rysj, matavimo prietaisas turi bati prijungtas prie AC maitinimo Saltinio.
Prie$ jjungiant matavimo prietaisg, jj reikia jjungti j AC maitinimo Saltinj.

| spausdintuvg galima siysti visus duomenis. Tinkami spausdintuvai privalo palaikyti ne maziau kaip

72 duomeny stulpelius, spausdinti iki 500 nepertraukiamu srautu siun€iamy duomeny jvykiy 1, 2 ir
3 teksto eilutémis bei visiskai palaikyti 437 ir 850 kody lenteles.

1. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra jjungtas j AC maitinimo
Saltinj. Zr. Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo Saltinio Puslapyje 276.

Spausdintuvg ir matavimo prietaisg sujunkite A tipo USB laidu. Zr. Paveikslélis 9.
Matavimo prietaisg jjunkite.
Spauskite mygtuka 7.

Pasirinkite ,Send Data Log“. Palaukite, kol ekrane bus parodytas uzraSas ,Transfer Complete® ir
spausdintuvas pradés spausdinti. Spausdintuvg atjunkite.

o s~ eDd
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Paveikslélis 9 Jungimas prie spausdintuvo

1 USB laidas 3 Kintamosios / nuolatinés srovés (AC / DC)

2 Spausdintuvas ", atitinka FCC standarty 15B dalies malt_|n|mo Saltinis spausdintuvams (sigyjamas
. ) . atskirai)
reikalavimus (B klasé)

8.3.1 Ataskaitos parinkéiy keitimas
Méginiy duomeny spausdintose ataskaitose gali bati 1, 2 arba 3 informacijos eilutés.
Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

1. Spauskite mygtukg (=7 Pasirinkite ,Report Options*.
2. Pasirinkite ,Report Type“ ir pasirinkite vieng parinktj.

Parinktis Aprasymas

,Basic Report* Viena duomeny eiluté

»Advanced report“ Dvi duomeny eilutés Pirmojoje eilutéje yra tokia pat informacija kaip pagrindinéje
ataskaitoje.

» Total report* Trys duomeny eilutés Pirmose dviejose eilutése yra tokia pati informacija kaip

iSsamioje ataskaitoje.

8.4 Duomeny siuntimas j USB atmintuka
PASTABA

Didelio duomeny kiekio persiuntimas gali kiek uztrukti. Kol persiuntimas nebaigtas, NEATJUNKITE USB
atmintuko.

Duomenis j USB atmintukg galima persiysti, jei norite juos iSsaugoti ar perkelti | kompiuter;.
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1. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra jjungtas j AC maitinimo
Saltinj.

Pirma USB atmintukg jjunkite j matavimo prietaisg, tuomet jjunkite patj prietaisa.

Matavimo prietaisg jjunkite.

Spauskite mygtuka .

Pasirinkite ,Send Data Log“. Palaukite, kol ekrane pasirodys uzrasas , Transfer Complete®, o USB
atmintuke nustos mirkséti lemputé. Tuomet iStraukite USB jtaisg.

Pastaba: Jei duomeny persiuntimas vyksta létai, i$ naujo suformatuokite USB atmintuka, kad kitg kartg galima
bty naudoti FAT faily iSdéstymo sistema.

o oenN

8.5 Duomeny siuntimas tiesiai j kompiuterj

IS bet kurio ,HQd" serijos matavimo prietaiso duomenys gali bati tiesiai siunciami j kompiuter;j,
kuriame jdiegta programiné jranga ,HQ40d PC Application“. Duomenys gali bati siun¢iami realiuoju
laiku jy rinkimo metu, taip pat galima siysti visg duomeny Zurnalg.

Norédami atsisiysti naujausia programinés jrangos versijg, zr. gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.

1. Kompiuteryje jdiekite ,HQ40d PC Application*.

2. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra jjungtas j AC maitinimo
Saltinj.

3. Prijunkite asmeninj kompiuterj prie matavimo prietaiso naudodami B tipo USB laidg.

4. Matavimo prietaisg jjunkite.

5. Kompiuteryje atidarykite ,HQ40d PC Application*. Norédami uzmegzti rysj, spustelékite meniu
juostoje esantj zalig trikampj.

6. Duomeny rinkimas realiuoju laiku arba duomeny i§ duomeny Zurnalo persiuntimas:

* Realiuoju laiku: kai duomenys iSsaugomi matavimo prietaise, tuo paciu metu rezultatai
nusiunc¢iami j kompiuteryje veikian¢ig programa.
Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

* Duomeny Zurnalas: paspauskite mygtukg ir pazymékite ,Send Data Log". Palaukite, kol
ekrane pasirodys uzra$as ,Transfer Complete®. Duomenys siunc¢iami ,.csv* failu.

Duomenys yra rodomi ,HQ40d PC Application“ programos lange.

Skyrius 9 Techniné priezitura

AATSARGIAI

A Jvairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

9.1 Matavimo prietaiso valymas

Sis matavimo prietaisas sukurtas taip, kad jam techniné profilaktika yra nereikalinga, ir jei jis veikia
normaliai, jo nereikia reguliariai valyti. Prietaiso pavirSiy, jei reikia, galima nuvalyti.

1. PavirSiy valykite drégnu audiniu.
2. Prietaisa ar jungtis valykite vata apsuktais ausy krapStukais.
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9.2 Baterijy keitimas

Sprogimo pavojus. Neteisingai jdéjus baterijg, gali iSsiskirti sprogios dujos. Baterijos bdtinai turi bati to
paties patvirtinto cheminio tipo ir jdétos tinkama kryptimi. Nedékite kartu naujy ir naudoty baterijy.

Nikelio-metalo hidrido (NiMH) akumuliatoriy pakeiskite, kai akumuliatorius nejkraunamas arba
neislaiko jkrovos. Naudokite tik gamintojo tiekiama baterijg ir baterijos jkroviklj. Kaip pakeisti
baterijas, zr. Paveikslélis 10. Baterijg iSmeskite vadovaudamiesi vietos, regiono ir nacionaliniais
reglamentais.

1. Atsukite tris baterijy dangtelio varztus ir nuimkite dangtelj (Paveikslélis 10).
Pastaba: Varztai turi likti dangtelyje.
2. ISimkite baterijas.

3. |dékite 4 AA Sarmines ar 4 AA nikelio metalo hidrido (NiMH) baterijas. Patikrinkite, ar baterijos
jdétos pagal nurodytg poliSkuma.

4. Vél uzdékite baterijy dangtelj.
Pastaba: Gerai, bet ne per smarkiai, priverZkite varztus.

Paveikslélis 10 Baterijy keitimas

Skyrius 10 Trikéiy Salinimas

Apie daznai pasitaikan¢iy problemy pranesimus ar simptomus, galimas jy priezastis ir kg reikia
daryti, informacijos rasite toliau pateiktoje lenteléje.
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Klaida / jspéjimas

Aprasymas

Sprendimas

,Connect a Probe“

Zondas atsijungé arba yra
netinkamai prijungtas

Priverzkite ant zondo jungties esantj fiksuojantj
varztg.

Zonda atjunkite, tuomet vél prijunkite

Neatnaujinta programiné
jranga

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versija, Zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.

Problemos dél zondo

Norédami suzinoti dél ko kilo problema — dél zondo
ar dél matavimo prietaiso, — prijunkite kitg
LIntelliCAL" zondg

,»Probe Not Supported*

Zondas atsijungé arba yra
netinkamai prijungtas

Priverzkite ant zondo jungties esantj fiksuojant;
varzta.

Zondg atjunkite, tuomet vél prijunkite

Neatnaujinta programiné
jranga

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versija, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.

Problemos dél zondo

Norédami suzinoti dél ko kilo problema — dél zondo
ar dél matavimo prietaiso, — prijunkite kitg
LIntelliCAL" zonda.

Matavimo prietaisas
,HQd" nepalaiko
LIntelliCAL" zondo

Susisiekite su techninés pagalbos skyriumi.

»Bootloader X.X.XX.XX
error”

Neatnaujinta programiné

jranga.

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versijg, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.

Pranesimas ,,0 days
remaining“ (tik jei
naudojami LDO ir LBOD
jutikliai)

LDO arba LBOD jutiklio
dangtelis naudojamas
365 d.

Pakeiskite LDO ar LBOD jutiklio dangtelj ir
,iButton®".

LDO jutiklio dangtelio
naudojimo laikas baigési.

Pakeiskite LDO jutiklio dangtelj. Bus leista atlikti
kalibravima. Taciau net tuomet, kai kalibravimas jau
atliktas, matavimy ekrane pasirodys kalibravimo
piktograma ir klaustukas.

Matavimo prietaise
neteisingai nustatyta data
ir laikas

Atjunkite zondg nuo matavimo prietaiso.
ISimkite baterijas.

3. Teisingai jdékite matavimo prietaise baterijas.
Paisykite poliariSkumo Zenkly.

4. Matavimo prietaise teisingai nustatykite datg ir
laika.

5. Prijunkite zondg ir jsitikinkite, kad pranesimas
daugiau neberodomas.

Neatnaujinta programiné
iranga

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versijg, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.

,»Meter not configured*

Programinés jrangos
klaida (-os)

Jei matavimo prietaisas pradeda veikti tinkamai,
padarykite atsargines duomeny Zurnalo ,Data Log*
ir metodo faily ,Method Files” kopijas.

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versijg, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.
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Klaida / jspéjimas

Aprasymas

Sprendimas

Matavimo prietaisas
nejsijungia arba tai
jsijungia, tai iSsijungia

Neteisingai jdétos
baterijos

Patikrinkite, ar baterijos sudétos pagal poliariSkumo
Zenklus. Pabandykite jjungti vél.

Nuvalykite baterijy galus, tuomet vél jas jdékite.

Prijunkite AC maitinimo adapterj ir pabandykite vél
ijjungti.

Neatnaujinta programiné
jranga

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versijg, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.

Sugadintas matavimo
prietaisas

Susisiekite su techninés pagalbos skyriumi.

Negalima atidaryti ,,Full
Access Options“ lango

|vedéte neteisingg
slaptazodj

Susisiekite su techninés pagalbos skyriumi.

Negalima atidaryti ,,Full“ ar
,»Operator Access Options*
lango

Neatnaujinta programiné
jranga

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos
versija, zr. gamintojo svetainés atitinkamo produkto
puslapyje.
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OrnaBneHue

XapaktepucTukmn Ha cTp. 290 3anyck Ha cTp. 298

6
OHnanH-pyKkoBOACTBO Mosib3oBaTens Ha cTp. 290 7 CraHpapTHas onepaumsi Ha cTp. 300
O6wwas nHdopmauus Ha cTp. 291 8 YnpaBneHve gaHHbIMK Ha cTp. 301
MoHTax Ha cTp. 294 9
1

[Nonb3oBaTenbckuih HTEpdenc n HaBmraums
Ha cTp. 296

O6cnyxvBaHue Ha cTp. 304
0 Mowuck n yctpaHeHne npobnem Ha cTp. 305

a B~ WON =

Paszpen 1 XapakrtepucTtuku

TexHuueckne XapakTepucTukmu mMoryTt ObITb N3MEHEHbI 6e3 npeaBapuTeribHOro yseomMreHua.

XapakTepucTuka 3HaueHue

[abaputbl 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 grorima)

Macca 750 r (1,65 cbyHTa) 6e3 baTapen

Kopnyc nameputensHoro npubopa IP54 ¢ kpbliwkor 6aTapen Ha MecTe (3aLMLLEHHbIN OT NPOHUKHOBEHNUSI

NbINW 1 BNaru)

MuTtaHue (0T BHyTPEHHEro 4 wenoyHble 6aTapen unu nepesapsixaeMble HUKENb-MeTanNMapuaHble
VNCTOYHMKA) (NiMH) akkymynsiTopHble 6aTapen pasmepa AA; cpok cryx6bl 6aTtapen:
0o 200 vyacos

MuTanue (ot BHewwHero nctovHuka) | Knacc Il, BHewHwin apantep nutanus: Ha Bxoge 100-240 B nepem.Toka,
50/60 I'u; Ha BbIxoge oT 4,5 po 7,5 B noct.Toka (7 BA)

Knacc 3awutbl UsameputensHoro Knacc |

npubopa

TemnepaTypa xpaHeHus o1 —20 po 60 °C (ot —4 po 140 °F)

Pabouasn Temnepatypa OT15p045°C

Pabouas BnaxHocTb 90% (6e3 koHaeHcaumun)

5-WThIPbKOBbLIN BXOAHOW pasbemM Pasbem M12 ans aatuukos IntelliCAL™

MamsiTe AaHHbIX (BHYTPEHHSSA) 500 pesynbTaToB

XpaHeHune AaHHbIX AsTOoMmaTunyeckoe B pexume "Haxatb ana MamepeHuns" n nHtepsansHom

pexume. Py4yHoe B pexvMe HENPEPBLIBHOTO CHUTLIBAHWS.

OKCNOPT AaHHbIX Yepes USB-nogkntoyeHne Ha MK USB-Hakonutenb (orpaHnyeHo o6bemom
ycTpoiicTBa namsTn). MNepeaadya xxypHana LenmkoM unm no Mepe
perucTpauumn faHHbIX.

CoegvHeHus BctpoeHHoe USB-nogkntoyeHne tuna A (gns USB-HakonuTens 2.0,
npuHTepa, KnaemaTypbl) U BcTpoeHHoe USB-nogkntoveHve Tvna B (ans
MK)

TemnepaTypHasi nonpaeka BblknioveHa, aBTomMaTyeckast 1 py4Has (onpegensiemas napameTpom)

Pukcaums naMepeHuin Ha gucnnee HenpepbiBHbIE N3MepeHUs, MHTepBanbHble u3aMepeHns n "HaxaTb Ana
namepenns". PyHkUMSA ycpeaHeHus ansa aatyumkos LDO.

Knasuatypa Pasbem ansa sHewHew knasuatypbl Ana MK ¢ agantepom
USB/nocTosiHHOro Toka

CepTtudukatsbl CE, FCC, ISED, RCM, KC

Paspgen 2 OHnavH-pyKOBOACTBO Nofib3oBaTens

3710 Ba3oBoe PyKOBOACTBO MOMb30BATENS COAEPXKUT MEHbLUE UHGOPMALIM, YEM PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens, 4OCTYNHOe Ha BeG-caiiTe Npon3BoanTenNs.

290 Pycckul



Paspen 3 O6wasa nHdopmaumsa

Hwv npu kakux o6CTOSTENBCTBAX NPOVU3BOAUTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a YLIEep6,
NPUYMHEHHBIN B pesyrbTaTe HeHaanexallero Ncnonb3oBaHusi npubopa unu HecobnoaeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBELEHHBIX B pyKoBOACTBE. [pon3BoauTens ocTaBnsieT 3a coboi npaBo BHOCUTL
N3MEHEHUs1 B PYKOBOACTBO WN ONUCAHHYI0 B HEM NPoAyKumio 6e3 n3seLLeHnin n 06513aTenbCTB.
OBGHOBMEHHbIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaliTu Ha BeG-caiiTe nponsBoauTens.

3.1 Undopmauusa no 6esonacHoCTH

MN3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N0ObIe NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE HEMPAaBUMbHBIM
NPUMEHEHNEM UNN UCMOMNb30BaHNEM M3AENUs, BKIoYas, 6e3 orpaHuyYeHust, NpsMoi,
HeYMbILNEHHBIN UM KOCBEHHBI yLepb, n cHUMaeT ¢ ce6si OTBETCTBEHHOCTb 3a NoA06HbIe
NoBpEeXAeHUA B MaKCUMarnbHOW CTeNeHn, AOMycKaeMon AENCTBYIOWMM 3aKoHOAaTeNIbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIUUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a BbISIBIIEHWE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLIMX MEXaHU3MOB A1 3almMTbl 06cneayemon cpeapl B xoae
BO3MOXHbIX HeMnonafok 060pyaoBaHus.

BHuMaTenbHO NpoYTUTE BCE PYKOBOACTBO MOMb30BaTENS, NPEXAe YeM pacrnakoBbIBaTh,
yCTaHaBnvBaTh UM BBOAUTL B 3KCMnyaTauuio obopyaosaHve. CobniogaiiTte BCe ykasaHus u
npeaynpexaeHust oTHocuTenbHO 6esonacHocTy. Vx HecobniogeHne MoXeT NPUBECTM K CepPbe3HO
TpaBMe 0GCMyXMBaIOLLETO NEpCOHarna UM BbIXoay U3 cTposi 06opyaoBaHus.

[Ons obecneyeHuns CTeneHn 3alUmThl, rapaHTUPOBaHHOW AN AaHHOro 06OpPYyA0BaHMS, €ro He
crefyeT aKcnnyaTMpoBaTh KakMM-NGo UHBIM CrocoBoM, KpOME TOro, KOTOPbIV yka3aH
npoussoguTenem obopynoBanus. Micnonb3yiite u yctaHaBnmBaiite AaHHoe 06opyaoBaHNe CTPOro B
COOTBETCTBUU C TpebOBaHNAMM AHHOTO PYKOBOACTBA.

3.2 UHdopmauma o noTeHuUanbHbIX ONAaCHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NOTEeHUManbHoO unu HenocpeacTBEHHO onacHble CUTyauuun, KOTopble, eCrit UxX He n3bexarb,
npueenyT K CMepTn Unin cepbe3HbliM TpaBMaMm.

Yka3blBaeT Ha NOTEeHUManbHO unu HenocpeacTBEeHHO onacHble CUTyauuun, KoTopble, eCrin UxX He n3bexarb, MoryT
npuBecTU K CMEPTU UM cepbes3HbiM TpaBmMam.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha noTeHUManbHO onacHyl CUTyauuio, KoTopasa MOXEeT NpUBECTU K TpaBMam Manomn n Cpe,quI?l
TAXKECTU.

YBEOJOMIIEHUE

YkasblBaeT Ha CUTyaLmto, KOTopasi, ECIN ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEHWIO 06opyAoBaHUS.
WHbopmauums, Ha koTopyto crieagyeT 06paTuTb 0coboe BHUMaHME.

3.3 MpepynpeauTtenbHblie HAANUCHU

MpoynTante BCe HaKNENKN 1 ApnblkM Ha koprnyce npubopa. MNpu HecobnoaeHUN yKa3aHHbIX Ha HUX
TpeboBaHWi cyLLecTBYET ONAcHOCTb NOMyYeHNsa TpaBM 1 NoBpexaeHuit npubopa. HaHeceHHbIN Ha
Koprnyc npubopa npeaynpeavTenbHblii CUMBON BMECTE C NMPeaocTepexeHnem 06 onacHOCTV unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXUTCA B PyKOBOACTBE NONb3oBaTens.
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Ecnu gaHHbIN CUMBOI HaHeCceH Ha Npubop, B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauuyM Heo6XoaAMMO HauTh
nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumy u/nnu 6esonacHocTy.

3TOT cumBON YKa3bIBaeT, 4YTo OTMEYEHHbIN 3NeMeHT MOXeT BbITb ropsa4mMm, U npukacaTbCa K Hemy
crnefyeT C OCTOPOXKHOCTbHO.

Bo3MoXeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoobopyaoBaHUsi, OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOIIOM, B
€BPONencKX AOMALLHMX U OBLLECTBEHHBIX CUCTEMAX yTunmaauuu. Monb3oBaTens MoXeT 6ecnnaTHo
BEpHYTb CTapoe unm HepaboTatoliee 060pyaoBaHME NPOU3BOAUTENIO A1A YTUNU3ALUN.

=t B> B

3.4 OcHOBHbIle cBegeHUs 06 usgenum

JTabopaTopHble nameputensHble Nnpubopbl cepmmn HQd ncnonb3ayoTes ¢ LMdPOBLIMU AaTYnKaMm
IntelliCAL™ Ans namepeHus pasnuyHbIX napameTpos Bo/bl. [pnBop aBToMaTUYeCKn pacnosHaeT
TUN NOAKIIOYEHHOTO K HEMY AaTyunka. iamepeHHble AaHHble MOTyT ObITb COXpaHeHbl 1 NepefaHbl Ha
npuHTep, komnbtoTep unu USB-Hakonutens (Cm. PucyHok 1).

Mpu6opsl cepun HQA BeINyckatoTcs B 3 Mogndukaumsx:
* HQ411d—pH/mMB/OBIT (oKMCNUTENbHO-BOCCTAHOBUTENbHBIA NOTEHLMan)

* HQ430d—MHoronapameTpuyeckuii BXOA AN O4HOro Aatymka
HQ440d—MHoronapameTpuyeckuii BXxog Ans ABYX AaTYMKOB

O6wme yHKUMM Bcex mogenen:

ABTOMaTUYeCKoe pacrnosHaBaHue AaTyumka v napameTpa
» WHcTpymeHTarnbHble npoueaypb! KanMbposki
[aHHble KanBGPOBKM COXpaHSOTCA B AaTuunke

HacTpolikn MeToAoB Ans KOHKPETHbIX A4AaTYMKOB A1 06ecneyYeHnsi CoBMECTUMOCTU U

3appeKkTUBHOrO NCNONb30BaHUst NabopaTopHbIX METOAMUK

HacTporiku 6e3onacHocTn

* Peructpauusi paHHbIX B peanbHoM BpeMeHu Yepes nopt USB

» USB-nogknioueHune k komnbtoTepy /npuHTepy/USB-HakonuTento/knasmatype

+ [1ByCcTOpOHHSIA CBSI3b C cucTeMamu Ha ocHoBe (K ¢ nogknioyeHneM Yepes BUpTyarnbHbIii
nocrnefoBaTenbHbIN NOPT

» Kopg obpasua 1 kog onepatopa Ans obecneveHnss OTCNEXUBaHNSA AaHHbIX

» Perynupyemoe aBToMaTU4ecKoe OTKIYEHME
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PucyHok 1 OcHOBHble cBeAeHUs 06 usgenum

i

N

S\

1 BKMKOYUTL/BBIKITIOYNTL: ans sknoveHns unm
BbIKITIOYEHMS Nprubopa

Pasbem nuTaHusi NOCTOSHHOrO Toka

2 TlopT ans nogkntoyeHns aatyvka (tonbko HQ440d)

USB-pa3sbem tna A (ans USB-Hakonutens,

NpUHTEpa 1 KnaBnaTypbl)

3 USB-pasbem tvna B (ans noaknioyenus k MK)

MopT AN nogkntoYeHns aatymka
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3.5 KomnoHeHTbI npubopa

CM. PucyHok 2, 4Tobbl y6eanTbes B Hanuumm Beex AeTtanen. Ecnv kakoin-nnbo aneMeHT oTcyTcTeyeT
WY NOBPEXAEH, HEMENEHHO CBSKUTECH C NMPOM3BOAUTENIEM UITU TOPTrOBLIM NPeACTaBUTENIEM.

PucyHok 2 Komnnekrauus usmepurtenbHoro npuéopa

1 TMpubop HQ440d, HQ430d nnn HQ411d 3 ApanTep nuTaHusa OT CeTU NEePEMEHHOro Toka ¢
kabenem

2 barapeiiku AA (4/ynak.) 4 Kabenb USB (Tonbko ana mogenei HQ440d,
HQ430d)

Paspen 4 MoHTax

AOCTOPOXHO

PasnuuHble onacHocTh. PaboTbl, onuckiBaeMble B 4aHHOM pasfene, AOMKHb! BbINOMHATLCS TONbKO
KBaNUOULMPOBAHHBLIM NEPCOHAIOM.

4.1 MopakntoyeHue K ceTn NepeMeHHOro Toka
AOMACHOCTDb

OnacHOCTb CMePTENBHOTO MNOPaXEeHWs ANeKTpUYeckuM TokoM. CeTeBble PO3eTKU NUTaHWS
nepeMeHHOro Toka B yCNOBUSIX PearnbHOM NN BO3MOXHOW NoBbieHHoW BnaxHocTn OBA3ATEIIbHO
OOJDKHbI 6biTb 060pyA0BaHbI BbIKOYaTENEM KOPOTKOro 3amblkaHus Ha 3emnto (GFCI/GFI). AganTtep
NUTaHUsi NEpEMEHHOrO/NMOCTOSIHHOTO TOKa ANs AAaHHOTO U3Aenust He repMeTUYeH, 3anpeLLaeTcst ero
MCMomnb30BaHMe Ha BNaXHbIX CTEHAAX U BO BRaxHbIX MecTax 6e3 sawwmTel GFCI.

OnacHOCTb BO3HWKHOBEHUS Noxapa. CrneayeT UCNonb30BaTh TONbKO BHELUHUIA UCTOYHUK NMUTaHWS,
yKa3aHHbI Ans gaHHoro npubopa.

COOTBETCTBOBATb MPUMEHNMbIM HaUMOHaNbHbIM CTaHA4apTam 6e3onacHocTu.

fff OnacHOCTb NOpPaXeHUs ANEKTPUHECKUM TOKOM. BHeluHee noakntoyaemoe o6opyaoBaHue AOIKHO

MuTaHne npuGopa MOXKET OCYLLECTBIATLCS OT CETU NMEPEMEHHONO TOKa Yepe3 YHUBEPCarbHbI
ceTeBoW aganTep.
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1. Bbikntounte npubop.

2. MMopknioynTte K M3MepuTensHOMY Npubopy aganTtep NMTaHUs OT CETU NepeMeHHoro Toka. Cm.
PucyHok 3.

3. TlMopkniounTte agantep NUTaHNA OT CETU NePEMEHHOrO Toka K pO3eTKe NepeMeHHOro Toka.
4. BxntouuTte npubop.

PucyHok 3 lNMoakntoveHue K ceTu NnepemMeHHOro Toka

4.2 YcTtaHoBKa 6atapeu

OnacHocTb B3pbiBa. [py HenpaBunbHOW yCTaHOBKE 6aTapen MOryT BblAENATLCS B3PbIBOONACHbIE
rasbl. Y6eautech, 4To ncnonb3aytotcst 6atapen 0gHOro 1 TOro e NoAxoAsiLLero TMna u oHu
yCTaHOBMeHbI ¢ cobnioaeHneM nonspHocTW. He yctaHaBnuBainTe 0OQHOBPEMEHHO HOBbIE U CTapble
6aTtapew.

OnacHocTb B3pbiBa. pu 3apsigke He3apshkaeMbix 6aTapen (Hanpumep, LLENOYHbIX) MOXeT
Npon3oiTK yTeyka unu B3pbiB. He nomellanTe Hesapshxaemble 6aTtapen B 3apsgHoe YCTPOMCTBO.

YBEOJOMIJIIEHUE

BaTapeiiHblii OTCEK He SIBNSIETCS BOAOHENPOHMLaeMbIM. Mpu oTcbipeBaHun 6aTtapeiiHoro otceka yaanute
6aTapeto v NpocyLLUUTE ee U BHYTPEHHOCTb OTCceKa. Y6eauTech B OTCYTCTBUM KOPPO3UM Ha KOHTaKTax Gatapei u
Nno HeOBGXOAUMOCTU MOYUCTUTE UX.

YBEJOMJIEHUE

Mpwn ncnonb3oBaHUM HUKENb-METaNNOrMAPUAHBLIX akKkyMynsiTopHbix 6atapei (NiMH) sHavok 6aTapen He byaeT
nokasbiBaTb NOMHbIV 3apsif, Aaxe ecnu 6aTapen Obinn Tonbko YTO 3apsixkeHbl (batapen NiMH nmetot
HanpspkeHue 1,2 B, Toraa kak wenoyHsle - 1,5). HecMoTps Ha To 4To 3Ha4oK He oToGpaxaeT NosHbI 3apsia,
6atapeun NiMH 2300 mMA/4 nossonsiT npubopy pabotate 90 % BpemeHu OO Nnepes3apsiikv B CPaBHEHUN C
LeNoYHbIMKN GaTapesimu.

YBEJOMJIEHUE

YT06bI n36exaTb BO3MOXKHbIX noape)K,quMﬁ n3-3a NnpoTekaHna 6aTape|7|, nepeg aAnutenbHbIM NepepbiBOM B
pa6o1'e 6aTapeM Heo6XoANMO U3BneYbL U3 nameputensa.

N3mepuTenbHbIN NpMbop MoxeT paboTaTk OT LENOoYHbIX aN1eMeHToB pasmepa AA nnm ot
nepesapsixaemMblx 6atapeit NiMH. [1ns akoHomuu 3apsina 6aTapeun Yyepe3 5 MUHYT HEAKTUBHOCTH
npubopa ero nUTaHMe aBTOMaTUYECKN OTKIOYaeTCA. ATOT MapameTp MOXXHO U3MEHUTb B MEHI0
"Moka3aTb onuun".

[Onsa yctaHoBkM 6aTapeun cMm. PucyHok 4.

1. OTBUHTMTE TPU BUHTA KPbILLKW GaTapeu N CHUMUTE KPbILLKY.
lMpumedaHue: He ebiHUMalime 8UHMbI U3 KPbIWKU 6amapeu.

YcTaHoBuWTE 4 LWenoyHble 6aTapen nnu HUKeNb-MeTannrimapuaHble akkymynsaTopHble 6atapen
(NiMH) paamepa AA. YbeauTech, 4To 6aTapen yCTaHOBMNEHbI C COBNIOAEHNEM NOMNSIPHOCTHU.

N
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3. 3akpoiTe KpblLLKy GaTapew.
IMpumeyvaHue: V3bezalime ype3amepHOU 3amsiKKU 8UHMOS.

PucyHok 4 YcraHoBKka 6aTtapeun

Paspen 5 lMonb3oBaTtenbcku MHTepdenc n HaBurauus

5.1 MNonb3oBaTenbCckun nHTepdenc

PucyHok 5 OnucaHue knaBuaTypbl

Knasuwa BJIEBO: kannbpoBka, oTMeHa Unm BbIXoza,
13 TeKyLLero MeHto

MOOCBETKA: oTkntoyeHne noacBeTkM Aucnies

Knasuwa BIMPABO: cuutbiBaHue, BbIGOP,
NoATBEPXKAEHME N COXPaHEHWE AaHHbIX

KOO OMEPATOPA: npuBsiska pe3ynbTaToB
U3MEPEHUI K KOHKPETHOMY OrnepaTopy

Knasuwa BHW3: npokpyTka meHto, BBOA LmMp 1
ByKB MM U3MEHeHWe Buaa 3KkpaHa pesynbTaTos
N3MepeHun

KOO OBPASLIA: npuBsidka pe3ynbTaTtos
n3MepeHuin kK MecTornonoxeHuo obpasua

JKYPHAJ: BocCTaHOBMNeHWEe Unu nepegada
COXpaHEHHbIX AaHHbIX

Oonunn NPUBOPA: nameHeHve HacTpoek, 3anyck
noBepKu, MPOCMOTP MHdOpMaLK o Npubope

Knasuwa BBEPX: npokpyTka mMeHto, BBOA Lndp 1
OyKB UM N3MEHeHWe BUAa 3KpaHa pesynbTaToB
n3mepeHuin
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5.2 OnucaHune 3KpaHa

OKpaH usmepeHun

Ha akpaH npubopa BbIBOAATCS KOHLEHTpaLUS, eAUHULBI USMEPEHUS, TEMNEPATYpPa, COCTOsIHWE
KannbpoBku, Kog onepartopa, kog obpasua, AaTa u Bpemsi (PucyHok 6).

PucyHok 6 OpHO3KpaHHbLIN AUCnnen

?

Li

@_ léﬂm{ « LDO101 :|-.___@
mg/L 25.0 °*Cr— : )

8-24 1459 %-4@

L TANK1 e ff-f::;:—. :)
‘tk OPERATOR 1 12»Aug-2l]-1ﬂ-

| calibrate | O+C] | Read ||

® @ ©

n HONKATOP COCTOAHUA KaJ'II/IGpOBKVI

9 Bpewms

OCHOBHOE M3MEPEHHOE 3HaYeHne 1 ero eanH1La

10

Hata

Twn patuwmka IntelliCAL n uHgukatop nopta

11

M3mepenne (OK, Bbibop)

CoctosiHue batapen

12

3Ha4ok pazmepa akpaHa

VCTOYHMK NuTaHunsa

13

Kann6poska (OTmeHa, Bbixoa)

TemnepaTypa obpasua (°C unm °F)

14

NaeHTndukauus obpasua u onepartopa

EavHnua namepeHns BTOPON BEMUYUHDI

O Nl WIN| =

EavHuua namepeHust TpeTbei BenmunHbl (Ans
HEKOTOPbIX JaTYMKOB)

15

MHamnkaTop cTabusibHOCTU U BrOKUPOBKU
3KkpaHa

Pexum caBoeHHOro akpaHa (Tonbko mogens HQ440d)

Ecnu k npubopy HQ440d nogkntoyeHbl ABa AaTYMKa, TO HA AUCTIEN MOXHO BbIBECTM NOKa3aHWUs Unm
06ou1x AaTYMKOB OQHOBPEMEHHO, UMW TONBKO OAHOro Aatyuka (PucyHok 7).

MpumeyaHue: [nsa kanubposku damyuka He06Xx00UMO USMEHUMb PEXUM IKpaHa Ha OOUHOYHbIU.

Mepexopn mexay OAVHOYHBIM M COBOEHHBIM PeXMaMy 3KpaHa BbINOJTHAETCH HaXaTueM KHOMOK N\
1 /. B pexvMe cABOEHHOrO 3KkpaHa KHOMKow A\ BbIBMpaeTcs NeBbIN AaT4MK, a KHOMKon N\ -

npaBsbIi AaTyyK.
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PucyHok 7 JkpaH B COBOEHHOM peXume

! 1

| PHC101 / LDO101

Lgox B s=350% 25.0°C
| E— 3.0 ma/l. 89.2 %]

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010

‘l
b |
o0
Y
5]
u
Un
o
o
3
=

1 [aTyuk, MOAKIOYEHHbIN K NIEBOMY MOPTY 3 PesynbTaTtbl U3MEpeHuii NeBOro Aatyvka
2 [laTunk, NOAKMIOYEHHBIV K MPaBoMy MopTy 4 PesynbTaTbl U3MepPeHUii MPaBoro AaTyvka

5.3 YnpaBneHue

MeHto npubopa no3BonsieT M3MEHATb pPa3nuyHble onummn. [ns BblAeNeHnst Hy>KHOM onuum
MCMonb3ynTe KHonkn A\ 1 7. [ins BbiGopa onuum HaXMUTe KHOMKY
"BMPABO"3EJIEHAA/BMPABO. Onumm MOXXHO U3MeHSTb ABYMs criocobamu:

1. Bbibop onuuio 13 cnucka. ins aToro ncnonbaynTe KHonkn A\ 1 7. Ecnu Ha akpaHe nosBnsieTcs
HeCcKOomnMbKO BapuaHTOB onuui, Beibepute HeobXxoanMble, OTMETUB KX dnaxkamu. Haxvute
kHonky "BNEBO" nog Hapgnuceto "BeibpaTth”.

IMpumeyvaHue: Ymobbl ommeHUMb onyuto, Haxmume kHorky "BJ/TEBO" nod Hadnuckto "OmmeHums".

2. BBepuTe 3HaYeHMe OnuumM C MOMOLLIbIO KHOMOK CO CTpernkamu.
YT106bI BBECTU UMW U3MEHUTL 3HAYEHUE, UCMOMb3YNTE KHOMKN A\ 1 /.

3. HaxwmuTte kHonky "BIMPABQO" , ytobbl NepeinTu k cneaytowemy 6moky.
4. Haxwmute kHonky "BMPABQO" nog Hagnucbto "OK", 4To6bl NoATBEPANTL 3HAYEHUE.

Paspgen 6 3anyck

6.1 Bkniouute npmubop, a 3aTem BbIKNOYMTE

HaxmMuTe kHomnky O ans BrtoYeHNS UK BbIKNIOYEHNS npubopa. Ecrnin npubop He BkntovaeTcs,
y6eautech, 4To 6rOK NMTaHUsi NEPEMEHHOIO TOKa NPaBUMbHO MOAKMIOYEH K 9NIEKTPUYECKOW po3eTke
Unu 4To GaTapemn ycTaHOBIEHbI MPaBUIILHO.

6.2 N3meHeHMe A3bIKa

A3bIK 9kpaHa MOXHO BbIGpaTb NPV NEPBOM BKOYEHUM npubopa. A3bik Takke MOXHO U3MEHUTL B
mMeHto " Onuum npubopa”.

[ocTtyn kK MeHIo Bbibopa sA3blka MOXET ObITb OrpaHuyeH B MmeHio "Kog goctyna'.
[ononHuTtenbHy MHHOPMAaLMIO MOXHO HAWTU Ha canTe NPOM3BOAUTENS.

1. Haxmwure kHOMKy QA BblbepuTe NyHKT "A3bIK".

2. BbibepuTe A3bIk U3 CriUCKa.

TMpumeyvaHue: 513bIK MOXHO Makxe U3MeHUMb rpu 8KYeHUU npubopa, ecru Haxams U yoepxueamp KHOMKY
numaHusl.

6.3 N3meHeHue AaTbl U BpeMeHU

[aTty n Bpemsi MOXHO HacTpouTb B MeHio "[ata u Bpems".
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1. HaxmwuTte KHOMKy QA BblbepuTe "[daTa u Bpems".
2. YcrtaHoBWTE BpeMs 1 aaTty:

Onuusa HaunmeHoBaHue

®opmar  Boibepute popmar ans gatbl u BpemeHu. Mpu nomowm kHonok 2\ u 7 Bbibepute dopmar.
OA-MM-TTTIT 24 4
na-MM-rrrr 12 4
mm/pa/rrrr 24 4
mm/pa/rrr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
OA-MMM-TTIT 12 4
rrrr-mMm-aa 24 4
rrrr-mm-aa 12 4

NaTa Mpu nomoLuw kHomok 2\ 1 7 BBEANTE TEKYLLYIO AaTy.

Bpemsa  [Mpu nomoLum KHOMoK 2\ n 7 BBeauUTe TEKyLLiee BpeMsi.

Tekywme gata v Bpemsi 6yayT BbIBeAEHbI Ha 3KPaH.

Mocne YCTaHOBKWN AaTbl U BpEMEHU NOAKNKYNTE OaTHUK, 4YTOObI OH BbIN FOTOB K Nn3MepeHnam.

6.4 lMopkniovyeHMe AaTymKa

1. Y6eputecb, 4TO Ha AMCNIEN BbIBEOEHbI TEKYLLME AaTa U BpEMS.
lMpumeyaHue: BpemeHHas ommemka Onsi damyuka ycmaHaenueaemcs npu e20 nepeom noodKMoYeHuU K
usmepumerisHoMy npubopy. 3ma epemMeHHas ommemka ro3gosisiem 3arnucbigams UCMOPUKO damyuka u epemsi
8bIMOTHEHUST U3MEPEeHUU.

2. TllopcoenuHnTe AaTyvk K MamepuTensHoMy npubopy (PucyHok 8).
3. HaxmwuTte Ha CTOMOPHYIO raky 1 NOBEpHUTE ee, YTObbI 3aTAHYTb.

PucyHok 8 Pa3bem ons noaknioyeHus gatymka
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Paspen 7 CrtaHpapTHas onepauus

7.1 KanubpoBka

[nsa kaxgoro AaTymka UCMornb3yeTcst CBOW TWM kanmbpoBoyHOro pacteopa. [ns makcumarnbsHow
TOYHOCTM U3MEPEHMUI KAaNMBOPOBKY AATYMKOB HEOBXOAMMO BbIMOSHATL PErynsipHO.

MpumeyaHue: Nowazosbie UHCMPYKUUU cM. 8 OOKyMeHmauuu, rnpunazaemoll K kaxoomy 0am4yuky.

MosiBneHne 3Hauka kanubposku L~ ? moxet osHauats cnepytollee:

* CpOK AeiiCTBUS KanmbpoBKu UCTeK

* HeobXxoayMOo 3aMeHUTb Konnavok Aatymka LDO

+ kanubpoBKa BbllLUNa 3a Npeaensl anana3oHa

+ pesynbTaTbl KanNnMOPOBKM BLIXOAST 32 AOMYCTUMbIE Npeaenbl

7.2 O6wasn nHpopmauma o6 nsmepeHnm obpasLoB

Mpu n3mepeHun 06pasLoB ANs KaXKOOro AaTymka CYLLECTBYHOT CBOM NMOArOTOBUTESIbHLIE OnepaLm 1
npoueaypbl. MNolaroBble UHCTPYKLUM CM. B JOKYMEHTaLMK, Npunaraemomn K AaT4mky.

7.3 MNoBepka npubopa
Mo komaHae "MoBepka npubopa" ero TOYHOCTb NPOBEPSAETCS NyTEM U3MEPEHNS PaCTBOPOB C
M3BECTHbIMUN XapakTepuctukamv. Ha npnbope BbIBOAUTCS MHAMKALMA 06 YCNELHOCTU NPOXOXAEHNS

nosepku. Mpun HeyaooBNeTBOPUTESIbHOM pe3yfibTaTe noBepka an6opa 3Ha4Y0K KaJ'IM6pOBKM Iﬁ')
6yp,eT BbIBOOAUTLCA BNJI1OTb A0 KaI'II/I6pOBKVI AaTtyuka.

I'Ipm60p MOXHO HacTpOuUTb Ha aBTOMAaTUYECKUI BbIBOA HAMOMWHAHWSA O noesepke B 3ajaHHOM
nHTEpBane C ykadaHHbIMW KpUTEPUAMN. HanomuHaHue, 3HavyeHune aTanoHa CpaBHEHUA N Kputepun
AonyctuMmoCcTun MoryT ObITb M3MeHeHbI. [NoLaroBble WHCTPYKUUM CM. B JIOKyMEHTaLUu, npvmaraemoﬁ
K OaT4YUKY.

7.4 WUcnonb3oBaHue Koga obpasua

Kop obpasua ncrnonb3yeTca Ans NpMBA3KM pe3ynbTaToB U3MepeHuii K MecTy oTbopa obpasLios.
Mocne 3akpenneHns coxpaHeHHasi uHcopmaums byaet coaepxaTtb B cebe ko obpasua.

1. HaxmwuTte KHOMKy &
2. Bebibepute, cospaiite unu yganute kog obpasua.

Onuus HaumeHoBaHue

Tekywwmii kop, Bbi6epute koA 13 cnucka. Tekywmii kof GyaeT 3akpenneH 3a o6pasuom
00 Tex nop, noka He 6yaeT BbIGpaH NHOW KoA.

Co3aaHue HOBOro koaa BeeawuTe HasBaHWe ans HoBoro koga obpasua.

obpasua

YpaneHue koaa obpasua YpanuTe cyliecTBytoLmMiA kog obpasua.

7.5 WUcnonb3oBaHue Koaa oneparopa

Kop onepatopa ncnonb3yeTtcs Ans NpyBA3KW pesynbTaToB M3MEPEHUI K KOHKPETHOMY onepaTopy.
Bcsa coxpaHeHHas nHdopmaumsa byaet cogepxaTtb B cebe koA onepartopa.

1. HaxmwuTte KHOMKy i,
2. BblbepuTte, cozgante unu yganuTe KoA onepartopa:

Onuus HaumeHoBaHue

Tekywmi koa Beibepute koa u3 cnucka. Tekywwmin kog 6yaeT 3akpenneH 3a o6pasuom Ao
Tex nop, noka He 6yaeT BbIGpaH MHOM KoA.
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Onuusna HaumeHoBaHue

Co3spaHue HOBOro Koaa BBeawnTe nms Ans HOBOro kKoAa onepaTopa (MOXHO BBeCTU He Gonee
onepaTopa 10 umeH).
YnaneHue koga oneparopa YpanuTe cyLecTBYOLMIA KOA onepaTtopa.

Paszgen 8 YnpaBneHue gaHHbIMU

8.1 CoxpaHeHHble AaHHble
B XypHane coxpaHsatoTCs AaHHble CreayroLwwmnx TUNoB:

* M3mepeHns obpasLoB: aBTOMaTUYECKM COXPaHSAIOTCS NpY KaXaoM n3mepeHumn B pexnme "HaxaTb
ONs usmepeHus" unn B MHTEpPBanbHOM pexvme. B pexvme HenpepbIBHbIX M3MEPEeHUIn AaHHbIe
COXpaHATCS, TONbKO ecnu BblbpaH pexunm "CoxpaHuTb".

» KanunbpoBka: AaHHbIE COXPAHSAIOTCS, TONBKO €CMNKN B KOHLIE KanubpoBKM BbIOpaH pexum
"CoxpaHuTb". [laHHble kanMbpoBkuM Takke coxpaHstoTcs B gatyumke IntelliCAL (R).

* M3mepeHus npu noBepke: aBTOMaTUHECKN COXPaHSAIOTCS NpY KaXAoM U3MepeHun ctaHaapTa (B
pexumMe "HaxaTb Ans nsmepeHns” unv B UHTEPBarNibHOM pexume).

Mo 3anonHeHum xypHana (500 To4ek ¢ AaHHbIMKU) camble CTapble AaHHbIe yOansTcs no Mepe
pobaBneHns HoBbIX. MOXHO yaanuTb U BECb XypHan, YTobbl yaanuTe AaHHble, KoTopble Obinn

oTnpaeneHbl Ha npuHTep unu Ha MK (kHonka > Ynanexue XypHan). [ina npegoTtepalleHns
yAaneHus xypHarna nonb3oBartesniemMm MOXHO Mcnornb3oBaTth MeHto "Kog goctyna”.

8.2 TpocMoOTp coXpaHeHHbIX JaHHbIX

>KypHan coaepxuT AaHHble 06 obpasue, kanubposke 1 nosepke. Camasi nocrneHsis 3amepeHHast
Touka B XypHane obo3HayaeTcsa Data Point 001.

1. Haxmure kHonky 7.

2. Boibepute "lMpocmoTp XKypHan" ans npocMoTpa coxpaHeHHbIX AaHHbIX. ByayT nokasaHbl camble
nocnegHvne AaHHble. BBepxy akpaHa ykasblBaeTCs UCTOMHUK AaHHbIX: M3MepeHne obpasua,
KanubpoBka unu nosepka. Haxxmute kHonky .7 Ans npocMoTpa criefyloLlen HefaBHen TOYKU C
OaHHbIMK.

Onuus HaumeHoBaHue

XypHan pesynbTaTtoB XypHan pesynbTaToB — B HEM YKasaHbl pe3ynbTaTbl U3aMepeHuit 06pasLoB, B TOM
yucne BpeMms, AaTa, onepaTop u kog obpasua. Beibepute "MogpobHo" ans
NPOCMOTpPa CBA3AHHbIX AaHHbIX KannbpoBKu.

XKypHan kanu6poBok KypHan kanMbpoBok — CoAepXMT AaHHble kanubposku. BeibepuTte "Moapo6Ho"
AnNsi NIPOCMOTPa AOMOMHUTESbHBIX AaHHBIX MO KannGpoBKe.

XypHan nosepok XypHan noBepok — coaepXuT n3MepeHnst B pamkax nosepok. Buibepute
"MoapobHo" Ans NpocMoTpa AaHHbIX KanMBpoBKKM, CBA3AHHBIX C U3MEPEHMEM.
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8.2.1 TpocMoOTp CoOXpaHeHHbIX AaHHbIX AaT4yuKa

Y6eanTech ,4TO AaT4mMK NOAKMIOYEH K Npubopy. MNpu noaknioyeHnn AByx AaT4nkos Bbibepute
COOTBETCTBYIOLLMI NPY BbIBOAE MOACKA3KM.

1. [ns npocMoTpa AaHHbIX Ka.l'lVIGpOBKI/I, COXpaHeHHbIX B AaT4UKe, HaXXMUTE KHOMKY B n

BblbepuTe " [pocMOTp AaHHbIX AaTymka". MOXHO MPOCMOTPETH TEKYLLYO KanubpoBKy, a Takke
NCTOPWMIO KanubpoBKK AaTuMKa.

Onuua HanmeHoBaHue

MpocmoTp nocnea. B AaHHbIX TekyLlei kannbpoBkn NokasaHbl NoapobHbIe cBeAeHns 0 camoi

Kanubp. nocnegHen kanubpoeke. Ecnv nonb3oBaTenb He BbINOMHAN KanMbpoBKy
AaTymKa, TO NPUMBOASTCA AaHHbIe 3aBOACKON KanmbpoBKu.

MpocmoTp uctopun B nctopumn kanmbpoBok ykaszaHO Bpemsi, B KOTOPOE BbIMOJSTHANNCH KannbpoBku

KanubpoBok partyuka. Beilbepute gaty n Bpemsi ansi npocMoTpa CBOAKW AaHHbIX KannmbpoBKu.

8.3 lNeyaTb coxpaHeHHbIX AaHHbIX

[ns 3anycka USB-nogkntoyeHusi npubop He06Xx0auMMO NOAKMHOYNTE K UCTOYHUKY MUTaHNUS
nepemMeHHoro Toka. Y6eamTech nepes BkrtoveHMeM npubopa, YTo OH NOAKIYEH K UCTOUHUKY
NUTaHUS MEPEMEHHOTO ToKa.

Bce gaHHble MOXHO 0TNpaBuTb Ha NpuHTEp. COBMECTUMbIE NPUHTEPBI AOIMKHbI NOAAEPKUBATb He
MeHee 72 cTonbLoB AaHHbIX, MMETb BO3MOXHOCTb NeyvaTh NoToka AaHHbIX Ao 500 HenpepbiBHbIX
cobbITuI B 1, 2 1 3 CTPOKM TEKCTA, M NOSNHOCTbLIO NoAAepXKMBaTb KOAoBbIe cTpaHuLbl 437 1 850.

1.

o enN

Beikntounte npubop. Ybeantech, 4To Npubop NOAKMIOYEH K UCTOYHMKY MUTaHUS NepemMeHHOro
Toka. Cm. lNMoaknioyeHre K ceT NepeMeHHOro Toka Ha cTp. 294.

MopkntounTe npuHTep K Npubopy nocpeacteom kabens USB tuna A. Cm. PucyHok 9.
BkntounTte npubop.
Haxmure kHonky =7

Boibepute "Mepenaya XKypHan". Joxantech BoiBoga cooblueHus "lMNepenava 3aBeplueHa” n
3aBepLUeHUs nevaTn Ha npuHTepe. OTCoeaNHUTE NPUHTEP.
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PucyHok 9 lMoakntoyeHue K NpUHTEpPY

1 Kabenb USB 3 MCTOYHMK NepeMeHHOro/MoCTOSAHHOTO ToKa Ans
npuHTEpa (onums)

2 MMpuHTep , coBmecTuM co cTaHaaptom FCC yacTb
15B, knacc B

8.3.1 M3meHeHue napameTpoB oT4yeTa
MeyaTHble oT4yeThbl C AaHHBIMK AN 06pa3LoB MOryT cofepxatb 1, 2 unu 3 cTpoku nHdopmaumm.
[lononHnTenbHy HGOPMAaLMIO MOXHO HaWTV Ha canTe NPoV3BOANTENS.

1. Haxmwure kHOMKy =. Beibepute "lMNapameTpbl oTyeTa"
2. Bbibepute "Tun otyeta" n BoibepUTE OOUH U3 BApMAHTOB.
Onuusa HanmeHoBaHue
Ba3oBbIii oTyeT OpHa cTpoka C faHHbIMU.

PacwmpeHHbIn oTyeT [1Be CTPOKY C AaHHbIMU. epBasi CTpoka CoAepXUT Te e AaHHble, YTO 1 6a30BbIi
OoTYeT.

MonHbI oTueT Tpu CTPOKU C AaHHbIMK. MepBble ABE CTPOKW COAepXaT Te Xe AaHHble, 4T 1
pacLUMPEHHbIN OTYET.

8.4 OtnpaBka gaHHbIx Ha USB-Hakonutenb
YBEJOMIIEHUE

Mepenaya Gonbluoro o6bema gaHHbIX MOXET noTpeboBaTb HekoToporo BpemeHu. HE oTknioyante USB-
HakonuTenb 0 3aBepLUEeHNs nepeaaydn AaHHbIX.

[aHHble MoxHO nepegatb Ha USB-HakonuTenb AN XpaHEeHUst unu Ans nepeHoca B KOMMbTEp.
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1. BbikntounTe npubop. Y6eautech, 4TO NpubOp NOAKIHOYEH K UCTOYHMKY NUTaHWUS NEPEMEHHOO
TOKa.

MopkniounTte USB-HakonuTenb k npubopy Ao BKMoYeHUs npubopa.
BkntounTte npubop.
Haxkmute kHonky =7

o oenN

Boibepute "Mepenaya XKypHan". Joxantech BoiBoga cooblueHus "lMNepenava 3aBeplueHa” n
npekpaLleHns muraHns nHamkatopos Ha USB-HakonuTene. 3atem ussnekute USB-HakonuTensb.

lMpumeyvaHue: Ecnu 0aHHble nepedaromcs medneHHo, nepegpopmamupylime USB-Hakonumerb, 4mobbi 8
cnedyrouwul pas ucronb3oeams ghopmam FAT.

8.5 OTtnpaBKa faHHbIX HENOCPEACTBEHHO HAa KOMMNbIOTEP

[laHHble MOXHO nepeHecTu ¢ noboro npubopa cepur HQA NpsMo Ha KOMMbLIOTEP, €CIN Ha HeM
ycTaHoBneHa nporpamma HQ40d. [laHHble MOryT OTNPaBRSATLCS Kak B pearlbHOM BPEMEHU B XO4e UX
c6opa, TaK 1 BuAe Lienioro xypHana.

YT06bI 3arpy3unTb camyto NOCINEAHIOK BEPCUIO MPOrPaMMHOr0 o6ecneyeHns, noceTuTe cTpaHuLy
COOTBETCTBYHOLLEro Nnpubopa Ha Beb-calriTe Npom3BoauTens.

1. YcraHoBuTe Ha KomMnbloTep nporpammy HQ40d.

2. BblkntounTe npubop. YbeamTeck, 4To Npubop NOAKMHOYEH K MICTOYHUKY NMUTAHWUSA NEPEMEHHOIO
TOKa.

3. Mogkntoumnte npmbop k MK npu nomowmn kabenst USB Tuna B.
4. Bkniouute npubop.

5. OrTkpoiiTe Ha komnbloTepe nporpammy HQ40d. Ons 3anycka NOAKMIOYEHUST LLENKHUTE 3eNeHbIN
TPEeyronbHWK B CTPOKE MEHIO.

6. ﬂepe,anal?lTe OaHHble B pealilbHOM BpeMeHU Unm nepe,anaVlTe AaHHble U3 XYypHana:

* B "peanbHom BpemeHU" 03Ha4aeT, YTo Koraa pesyrnbTaTbl UBMEPEHUIN B HEKOTOPOW TOUKe
COXPaHsIITCS B fAaTYMKe, OHU OLHOBPEMEHHO OTNpaBnsAoTCs B nporpammy ans MK.
[ononHuTtenbHyo MHHOPMaLMIO MOXHO HAWTK Ha canTe NPOM3BOAUTENS.

* Pernctpauus AaHHbIX — HaXXMUTE KHOMKY =7 BblbepuTe "MNepenava XypHan". oxautecb
BblBOAA coobLueHus "lMNMepenava 3aBeplueHa”. [laHHble nepegatotcs B Buae channa (.csv) co
3Ha4YeHWsAMM, pasfeneHHbIMU 3ansaTbiMU.

[aHHble oTobpaxatTcs B okHe nporpammel HQ40d.

Paszpen 9 O6cnyxuBaHue

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHocTn. Pa6oTbl, onuckiBaeMble B JaHHOM pasaene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULMPOBaHHLIM NepCOHANOM.

9.1 Yucrtka npmnbopa

MpuBop paspaboTaH Takum 06pasomM, YTO ANt HOPManbHOro YHKLUMOHUPOBaHWS eMy He TpebyeTcs
crneumarbHbIi YXO4 Unu perynsipHast umcTka. Mo Mmepe Heo6XoAMMOCTY MOXHO oYmMLiaTh Nprubop
CHapyxu.

1. TpoTupainTe NOBEPXHOCTb NpNBopa BNAXHON TKaHbIO.
2. Ouumwante pasbeMbl NanoykaMu ¢ BaTHbLIMU HAKOHEYHUKaMW.
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9.2 3ameHa batapeu

OnacHocTb B3pbiBa. Mpy HENPaBUbHOI YCTaHOBKE GaTapen MOryT BblAENSTLCS B3pbIBOONACHbIE
rasbl. Y6eauTech, YTO UCMONb3YOTCS GaTapen 0A4HOrO W TOro Xe NOAXOASLLEro Tuna 1 oHu
yCTaHOBMeHbI ¢ cobniogeHnem nonsipHocTy. He yctaHaenueanTe OAHOBPEMEHHO HOBbIE U CTapble
GaTtapeu.

Insa Hukenb-meTannormppuaHbix (NiMH) akkymynsatopos 3ameHuTe 6atapeto, ecrnv oHa He
3apshkaeTcs UNu He OepXuT 3apsad. Vicnonb3yiTe TONbKO akkyMynsaTop U 3apsiiHOE YCTPOWUCTBO,
nocraensiemble nponssoautenem. O 3ameHe 6atapeun cm. PucyHok 10. YTunuanpyiTte 6atapen B
COOTBETCTBMU C MECTHbBIM, PEFMOHaNbHBLIM U FOCYAapCTBEHHBIM 3aKOHOA4ATENLCTBOM.

1. OTBUHTUTE TPW BMHTA KPbILWKN GaTapen n cHumuTe KpbiLky (PrucyHok 10).
lMpumeyvaHue: He ebiHUMalime 8UHMbI U3 KPbIWKU 6Gamapeu.
2. YpanuTte 6atapeu.

3. YcraHoBuTe 4 Weno4yHble 6aTtapen unu HUKenNb-MeTannrapuaHbie akkyMynsTopHble 6atapeun
(NiMH) pasmepa AA. Y6eauTech, 4To 6aTapen yCTaHOBMNEHbI C COONIOAEHNEM NOMSIPHOCTH.

4. 3akponTe KpbILLKY GaTapew.
lMpumeyvaHue: Visbezalime ype3amepHOU 3amsiKKU 8UHMOS.

PucyHok 10 3ameHa Gatapeu

Pasgen 10 lMowuck u ycTpaHeHue npobnem

B paHHow Tabnuue nepeuncrieHsl Hanbonee pacnpocTpaHeHHble COObLWEeHNs 0 Henonaakax u nx
XapaKkTepHble MPU3HaKK, a Takke BO3MOXHbIE NPUYKHBI 1 HeobXoAMMble AeCTBUSA ANS YyCTPaHEHUS.
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OwwubkalllpeaynpexaeHue

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

MopakniounTte AaTYMK

[laTynk oTKMIoYeH nnmn
NoAKn4YeH HenpasuibHO

3aTaHuUTe hUKcMpyHoLLyto rainky Ha
pasbeme gatyumka.

OTCOe,ClVIHI/ITe AaTyuK 1 nogcoeauvHuTe ero
CHoOBa

MporpammHoe
obecneyeHne He
06HOBMEHO 40 nocneaHen
Bepcun

YTo6bl 3arpy3nTb camyto NocreHown
BEPCMI0 NporpaMmMHoro obecneveHus,
noceTuTe CTpaHuULly COOTBETCTBYIOLLErO
npubopa Ha Beb-caliTe npom3BoanTens.

Henonapka patuvka

MoakntounTe K NpuGopy Apyroi AaTumnk
IntelliCAL, 4To6bI ONpeaenuTb UCTOYHMK
npoGnemsbl - B aTunke unv B npubope.

[aTumk He noaAepxuBaeTcs

[laTynk oTKMIoYEeH nnn
NoAKnK4YeH HenpasuinbHO

3aTaHuUTe hUKcHpyHoLLyto rainky Ha
pasbeme gaTyumka.

OTCOe,ClVIHI/ITe AaTyuK n nogcoeauvHuTe ero
CHoBa.

MporpammHoe
obecneyeHne He
06HOBMEHO 40 nocneaHen
Bepcun

Y106kl 3arpy3nTb camyto MocreHo0n
BEPCMI0 NporpaMmHoro obecneveHus,
noceTuTe CTpaHuULly COOTBETCTBYIOLLErO
npubopa Ha Beb-caliTe npom3BoanTens.

Henonapka patuvka

MopakntounTe K NpuGopy Apyroi AaTumnk
IntelliCAL, 4To6bI ONpeaenuTb NCTOYHMK
npoGremsbl - B atunke unv B npubope.

Mpu6op HQd He
noAnepXvBaeT AaTymK
IntelliCAL

O6patutech B cnyx0by TexHnyeckon
NOALAEPXKKM.

OLwmnbKa HavanbHOW 3arpy3ku
XX XX XX

MporpammHoe
obecneyeHne He
06HOBNEHO A0 nocneaHewn
Bepcuu.

YT06bI 3arpy3unTb Camyto MOCNeaHIo
BEPCUIO NporpaMmMHoro obecriedeHms,
NoCeTUTe CTPaHWLY COOTBETCTBYIOLLETO
npubopa Ha Be6-canTe NPOU3BOANTENS.

Coob6uweHue "0 gHen ocTanocb"
(tronbko ans LDO u LBOD)

Konna4vok gatdunka LDO
unu LBOD ucnonb3osancs
B TeueHue 365 aHen

3ameHuTe konnadvok gatdymka LDO nnn
LBOD v iButton®.

OcTaBLmicsa cpok crnyxobl
Konnayka gaTtyuka LDO
coctaensieT 0 gHen.

3ameHuTe konnayok gatyvka LDO.
Kanunbposka 6yaet paspelueHa. OgHako
3HayoK KanMbpoBKK 1 3HaK Bonpoca
NosIBATCS Ha 3KpaHe U3MepeHui, faxe
ecnu kannbposka 6yaeT BbINOHEHa.

B npubope yctaHoBnEHbI
HernpaeusbHbIE AaTa U
Bpems

1. OTcoeauHuTe gaTymk ot npubopa.

2. W3BnekuTe Gatapeu npubopa.

3. T[paBunbHo yctaHoBuTE GaTapen
npubopa. Cobniogante NONSPHOCTb.

4. YctaHoBWTe B npubope npaBunbHbIE
aaty v Bpewmsi.

5. TopgkniounTe gaTuuk n ybeautecs, Y4To
coob6LLeHne Gonblle He NosBNAeTCs.

MporpammHoe
obecneyeHne He
0o6HOBNEHO A0 nocneaHew
Bepcun

YUTobbl 3arpy3utb camyto NOCNEAHIO
BEPCMIO NporpaMmMHoro obecneveHus,
noceTuTe CTpaHuULly COOTBETCTBYIOLLErO
npubopa Ha Beb-caliTe npom3BoanTens.
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OwwubkalllpeaynpexaeHue

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpu6op He ckoHdUrypupoBaH

Owwbka(v) nporpaMmbl

Ecnu npubop 3anyckaeTtcsi npaBunbHO,
caenanTe pe3epBHYHo Konuio ainos
XypHana n meTtofa.

YTo6bl 3arpy3nTb camyto NocrneaHown
BEPCUIo NPOrpaMMHOro obecneveHusi,
noceTuTe CTpaHuLly COOTBETCTBYIOLLENO
npubopa Ha Beb-caiiTe nponssoauTens.

Mpubop He BkNOYaeTcs Mnu
BKJTOYAeTCA C nepepbiBammn

BaTtapeu yctaHoBneHbI
HenpaBuIIbHO

MpoBepbTe opueHTauuio 6atapen n
ybeautechb B MpaBUMbHON NOMSPHOCTY.
MoBTOpPUTE MOMBITKY.

3auncTute knemmbl 6aTapeun un
yCTaHoBUTE HoBble GaTapew.

MoakntounTe aganTtep NUTaHKUs
nepemMeHHOro Toka 1 MOBTOPUTE MOMbITKY.

MporpammHoe
obecneyeHne He
06BHOBNEHO A0 nocneaHewn
Bepcun

YT06bI 3arpy3unTb Camyto NOCNeaHIo
BEPCUIO NporpaMmMHoro obecredeHms,
NOCeTUTE CTPaHWLY COOTBETCTBYIOLLETO
npubopa Ha Be6-caiTe NPOU3BOAUTENS.

Mpunbop nospexaeH

Obpatutech B crnyx0y TEXHUYECKON
noaaepXKKu.

HeT pocTyna Kk akpaHy onuui
nonHoro gocTtyna

He 6bin BBEAEH
npasunbHbI Naposb

O6patutech B cryxby TexHn4Yeckon
NOAZEPXKKM.

HeT pocTtyna k akpaHy "Onuun
nonHoro goctyna"” unu "Onuuun
AocTyna oneparopa”

MporpammHoe
obecneyeHne He
o6HoBMNEHO [0 nocneaHen
Bepcun

YT06bl 3arpy3unTb Camyto NOCNeaHIo
BEpCUo NporpaMmMHoro obecredeHus,
NOCeTUTE CTPaHWLYy COOTBETCTBYIOLLETO
npubopa Ha Be6-canTe NPOU3BOANTENS.
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Bolum 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler 6nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar 17.48 x 8.59 x 23.5 cm (6.88 x 3.38 x 9.25 ing)
Agirhk Pilsiz 750 g (1.65 Ib)

Olgiim cihazi muhafazasi

Pil kapag: takil olarak IP54 (igine toz ve pulskirtme su girmemesi igin)

Gug gereksinimleri (dahili)

AA Alkalin veya sarj edilebilir Nikel Metal Hidrat (NiMH) pil (4); pil dmri: 200 saate
kadar

Gui¢ gereksinimleri (harici)

Sinif Il, harici gli¢ adaptéri: 100-240 VAC, 50/60 Hz giris; 4,5 - 7,5 VDC (7 VA) gikis

Olgiim cihazi koruma sinifi

Sinif |

Depolama sicakhgi

—20 - +60 °C (-4 - +140 °F)

Calisma sicakligi

5-45°C(41- 113 °F)

Calisma nemi

%90 (yogusmasiz)

5 pinli giris konektori

IntelliCAL™ problari igin M12 konektér

Veri bellegi (dahili)

500 sonug

Veri saklama

Okumak Igin Bas modunda ve Aralik modunda otomatik. Siirekli Okuma modunda
manuel.

Disa veri aktarma

Bilgisayara veya USB depolama aygitina (depolama aygitinin kapasitesiyle sinirli
olmak kaydiyla) USB baglantisi. Tim veri giinligu veya olgtimler alindikga
aktarilabilir.

Baglantilar

Tumlesik A tipi USB (USB 2.0 flash bellek cihazi, yazici, klavye icin) ve Timlesik B
tipi USB (bilgisayar igin)

Sicaklik diizeltme

Kapali, otomatik ve el ile (parametreye bagh olarak)

Olgiim gésterim kilidi

Siirekli 6lgiim, Aralik veya Okumak Igin Bas modu. LDO problari igin ortalama islevi.

Klavye

USB/DC adaptorlu harici bilgisayar klavyesi konektori

Sertifikalar

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Boliim 2 Online kullanim kilavuzu

Bu Temel Kullanim Kilavuzu, ureticinin web sitesinde bulunan Kullanim Kilavuzuna gére daha az

bilgi igerir.

Bolim 3 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda driiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi iiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakl
tutmaktadir. Guincellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.
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3.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlar reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan 6énce litfen bu kilavuzun timdnu
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtiimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

3.2 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kugik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.
BiLGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

3.3 Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin izerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembol, isaretli parganin sicak olabilecegini ve pargaya dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini
isaret eder.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret 6denmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

=t B> B

3.4 Uriine genel bakig

HQd serisi laboratuvar 6lgiim cihazlari, sudaki gesitli parametreleri 6lgmek igin dijital IntelliCAL™
sondalariyla birlikte kullanilir. Olgiim cihazi, cihaza bagh sonda tiiriinii otomatik olarak tanir. Olgiim
verileri kaydedilip bir yaziciya, bilgisayara, veya USB depolama cihazina aktarilabilir (Sekil 1 bashkl
konuya basvurun).

HQd serisi 6l¢im cihazlari 3 model olarak satiimaktadir:

HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
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HQ430d—Cok parametreli, tek sonda girigi
HQ440d—Cok parametreli, ¢ift sonda girisi

TUm modellerde ortak olan 6zellikler:

Otomatik sonda ve parametre tanima

Aygitla yénetilen kalibrasyon yordamlari

Kalibrasyon verilerinin sondada depolanmasi

Yasal diizenlemelerle uyumluluk ve Dogru Laboratuvar Calismasi (DLC) icin sondaya 6zgu
ybéntem ayarlari

Guvenlik Segenekleri

USB baglantisiyla gergek zamanh veri kitigu tutma

Bilgisayar/yazici/USB depolama aygiti/klavye ile USB baglantisi

Bilgisayar tabanli sistemlerle sanal bir seri port baglantisi Gzerinden iki yonla iletisim
Veri izleme igin Numune Ismi ve Kullanici ismi

Ayarlanabilir otomatik kapanma
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Sekil 1 Uriine genel bakig

4 I
N J
1 ACIK/KAPALLI: cihazi agma ve kapama 4 DC gli¢ konektori
2 Sonda baglanti portu (HQ440d modeli) 5 A tipi USB konektorii (USB depolama cihazi, yazici

ve klavye igin)

3 B tipi USB baglantisi (bilgisayar baglantilar igin) 6 Sonda baglanti portu
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3.5 Uriin bilesenleri

Tum bilesenlerin oldugundan emin olmak icin bkz. Sekil 2. Eksik veya hasarli bir 6ge varsa derhal
Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

Sekil 2 Cihazin pargalan

1 HQ440d, HQ430d veya HQ411d 6lglim cihazi 3 Kablolu AC/DC gli¢ kaynagi

2 AApilleri (pk/4) 4 USB kablosu (yalnizca HQ440d, HQ430d
modellerinde)

Boliim 4 Kurulum

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

41 AC giiciine baglama

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi. Islak ya da islak olmasi muhtemel AC giig gikislari HER
ZAMAN Topraklama Arizasinda Devre Kesme (GFCI/GFI) devre kesici ile birlikte DONATILMALIDIR.
Bu cihazin AC-DC gli¢ adaptéri yalitiimamistir ve GFCI korumasi saglanmadan islak bankolarda ya
da i1slak konumlarda kullaniimamalidir.

Yangin tehlikesi. Sadece bu ekipman igin belirtilmis harici glic kaynagi kullaniniz.

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

Olgiim cihazi, evrensel gii¢ adaptorii ile AC gliciiyle galigabilir.

1. Olgiim cihazini KAPALI konuma getirin.
2. AC/DC gug kaynagini élgiim cihazina baglayin. Bkz. Sekil 3.
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3. AC/DC gii¢ kaynagini bir AC prizine takin.
4. Olgiim cihazini ACIK konuma getirin.

Sekil 3 AC gii¢ baglantisi

Je

4.2 Pillerin takilmasi

Patlama tehlikesi. Pilin yanlis takilmasi, patlayici gazlarin salinmasina neden olabilir. Pillerin ayni
onaylanmis kimyasal tirde oldugundan ve dogru yonlerde takildigindan emin olun. Yeni ve
kullanilmig pilleri bir arada kullanmayin.

Patlama tehlikesi. Sarj edilemeyen piller (6r. alkalin) sarj edilirse sizdirabilir veya patlayabilir. $arj
edilemeyen pilleri pil sarj cihazina takmayin.

BILGI
Pil bélmesi su gegirmez degildir. Pil bdlmesinin i1slanmasi halinde, pilleri gikarip pilleri ve bélmenin i¢ kismini
kurulayin. Pil temas noktalarinda paslanma olup olmadigini kontrol edin ve varsa temizleyin.

BILGI

Nikel metal hidrit (NiMH) piller kullanirken, tam sarjli piller takildiktan sonra pil simgesinde tam sarj gosterilmez
(NiMH piller 1,2 V iken alkalin piller 1,5 V'tur). Simge tam sarj gdstermese bile 2300 mAH NiMH piller, yeni alkalin
pillere gére ¢alisma siresinin %90'in1 karsilar (tekrar sarj edilmeden énce).

BILGI

Pil sizintisindan dolayi cihazin zarar gérmesini 6nlemek igin uzun sire kullaniimayacaksa cihazdaki pilleri
cikartin.

Cihaz, AA alkalin ya da sarj edilebilir NiMH pillerle galigabilir. 5 dakika boyunca kullaniimazsa, cihaz,
pil dmrini korumak icin kapanir. Bu sire, Ekran Segenekleri menistinde degistirilebilir.

Pillerin takilmasiyla ilgili bilgi icin bkz Sekil 4.

1. Pil kapagindaki (¢ vidayi gevsetin ve pil kapagdini gikarin.
Not: Vidalari pil kapagindan ¢ikarmayin.

4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin kutuplar dogru sekilde takih
oldugundan emin olun.

Pil kapagini takin.
Not: Vidalari asiri stkmayin.

N

@
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Sekil 4 Pilin takilmasi

Bolim 5 Kullanici arayiizii ve gezinme

5.1 Kullanici arayiizii

Sekil 5 Tus takiminin tanimi

SOL tus: kalibrasyon yapar, kalibrasyonu iptal eder
veya gegerli menlden cikar

ARKA ISIK: ekran aydinlatmasini kapatir

SAG tus: veri okur, seger, onaylar veya kaydeder

ISLETMEN KIMLIGI: verilerin kisilerle
iliskilendirilmesi

ASAGI tugu: meniilerde gezinir, harf veya rakam
girer veya okuma ekrani gérinimuanu degistirir

NUMUNE KIMLIGI: verilerin numune konumuyla
iliskilendirilmesi

VERI KUTUGU: depolanan verilerin cagriimasi ve
aktariimasi

CIHAZ SECENEKLERI: ayarlarin degistiriimesi,
standart denetiminin galistirimasi, cihaz bilgilerinin
gorintilenmesi

YUKARI tusu: mentlerde gezinir, harf veya rakam
girer veya okuma ekrani gériinimini degistirir
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5.2 Ekran agiklamasi

Olgiim ekrani

Olgiim cihazi ekrani konsantrasyonu, birimleri, sicakligi, kalibrasyon durumunu, kullanici ismini,
numune ismini, tarihi ve saati gosterir (Sekil 6).

Sekil 6 Tek ekranda gosterim

Li

o

7 OK
A

8.24™" .

L TANK1

« LDO1M

5=35.0%0

" OPERATOR 1

Calibrate | O[] | Read |

®

@

T

350 hPa;
14:11:46
12-Aug-2010

10

w

Uglinci birimler (bazi sondalarda)

1 Kalibrasyon durum gostergesi 9 Saat

2 Ana 6lguim degeri ve birimi 10 Tarih

3 IntelliCAL sonda tiirii ve port gostergesi 11 Oku (Tamam, Seg)

4 Pil durumu 12 Ekran boyutu simgesi

5 Gug kaynagi 13 Kalibre Et (iptal, Cikis)

6 Numune isisi (°C veya °F) 14 Numune ve kullanici isimleri

7 lkinci 8lglim birimi 15 Stabilite ya da ekran kilidi gostergesi
8

Cift ekran modu (yalnizca HQ440d modelinde)
HQ440d 6lgim cihazina iki sonda baglandiginda, ekran, ayni anda her iki sondanin okuma
degerlerini veya yalnizca bir sondaninkini gosterebilir (Sekil 7).
Not: Sonda kalibrasyonu igin, ekran modunu tek ekran moduna getirin.
Ekran modunu tek veya ¢ift ekrana ¢evirmek igin, 2\ ve N7 tuslarini kullanin. Cift ekran modunda
Z\ tusu soldaki sondayi, N7 tusuysa sagdaki sondayi seger.
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Sekil 7 Cift ekran

? 7

L _F PHC101/1D010T___ h
/|l ok 25 o°c|\
ok 8 5
e 784 pH ______soomvl
ok B 5=35 0% 25.0°C])
e _S504maL g9.2%) ®
& TANK 1 {011) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010
1 Soldaki porta bagh sonda 3 Soldaki sondanin él¢iim bilgileri
2 Sagdaki porta bagli sonda 4 Sagdaki sondanin 6lglim bilgileri

5.3 Gezinme

Cihazda cesitli secenekleri degistirmek igin menler bulunur. Farkl segenekleri vurgulamak igin A\
ve N tuglarini kullanin. Bir segenegi isaretlemek ici SAG tusuna basin. Segenekleri degistirmenin iki
yolu bulunmaktadir:

1. Listedeki bir segenegi isaretleme: bir segenegi isaretlemek icin 2\ ve N7 tuslarini kullanin. Eger
onay kutulari gosteriliyorsa, birden fazla segenek belirlenebilir. Seg¢ altindaki SOL tusunu segin.

Not: Onay kutusunun isaretini kaldirmak igin, Segimi kaldir altindaki SOL tusuna basin.

2. Ok tuglarini kullanarak bir segenek degeri girin:
Bir deger girmek veya bir degeri degistirmek igin 2\ ve N7 tuslarina basin.

3. Bir sonraki bosluga gegmek igin SAG tusuna basin.
4. Degeri kabul etmek icin Tamam altindaki SAG tusuna basin.

Bolim 6 Baslatma

6.1 Cihazi agma ve kapatma

Cihazi agmak veya kapatmak igin O tusuna basin. Cihaz agilmazsa, AC gu¢ kaynaginin bir elektrik
prizine diizgun baglandigindan veya pillerin diizgun takildigindan emin olun.

6.2 Dili degistirme

Cihaz ilk kez agildiginda cihazin dili segilir. Olgiim Cihazi Segenekleri meniisiinden ayrica dil de
degistirilebilir.

Dil menustine erisim, Guivenlik Secenek menisiinden sinirlanabilir.

Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

1. q\tuwna basin ve dili segin.
2. Listeden dili segin.

Not: Olgiim cihazini agarken, gii¢ tusu basili tutuldugunda dil de degistirilebilir.
6.3 Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Tarih ve Saat menistnden degistirilebilir.
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1. Q tusuna basin ve Tarih Ve Saat'i segin.
2. Saat ve tarih bilgilerini gtincellestirin:

Secenek Aciklama
Bigim Tarih ve saat igin asagidaki bigimlerden birini segin. Bigim segeneklerinden birini segmek igin, 2\
ve \ tuglarina basin.
gg-aa-yyyy 24s
gg-aa-yyyy 12s
aalgglyyyy 24s
aalgglyyyy 12s
gg-aaa-yyyy 24s
gg-aaa-yyyy 12s
yyyy-aa-gg 24s
yyyy-aa-gg 12s
Tarih Gegerli tarihi girmek igin 2\ ve ~J7 tuglarini kullanin.

Saat Gegerli saati girmek igin £\ ve U7 tuslarini kullanin.

Ekranda gegerli tarih ve saat gosterilecektir.
Tarih ve saat ayarlarini yaptiktan sonra, cihazin élgiime hazir olmasi igin bir sonda baglayin.
6.4 Prob baglama

1. Ekranin gecerli saat ve tarihi gésterdiginden emin olun.
Not: Probun zaman damgasi, sonda 6l¢iim cihazina ilk baglandiginda konur. Bu zaman damgasi, probun
gegmisini ve élglimiin yapildi§i zamani kaydetmeyi olanakli kilar.

2. Probu 6lgim cihazina takin (Sekil 8).
3. Itin ve somunu déndiirerek sikin.

Sekil 8 Prob baglantisi
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Bolim 7 Standart calistirma
7.1 Kalibrasyon hakkinda

Her sonda farkli bir kalibrasyon ¢ézeltisi kullanir. Olgiimlerin dogrulugunun en (ist diizeyde kalmasini
saglamak igin sondalari sik sik kalibre etmeyi unutmayin.

Not: Adim adim talimatlar icin sondalarla birlikte verilen belgelere basvurun.
Kalibrasyon simgesi L2? asagidakileri gosterebilir:

+ kalibrasyon sayacinin suresi doldu

» LDO sensor bashginin degistiriimesi gerekiyor

+ kalibrasyon aralik digi
« kalibrasyon sonugclari kabul dlgit ayarlarinin disinda

7.2 Numune olgiimleri hakkinda

Her probun, numune élcimi yapmak icin belirli hazirlanma adimlari ve prosedurleri vardir. Adim
adim talimatlar igin, prob ile birlikte verilen belgelere bagvurun.

7.3 Denetim standartlari hakkinda

Standart Denetimlerini Calistir, bilinen bir degerdeki bir ¢ozeltiyi dlgerek ekipmanin dogrulugunu
dogrular. Olgiim cihazi Standardi Denetleme isleminin basarili olup olmadigini gdsterir. Standardi

Denetleme basarisiz olursa, sonda kalibre edilinceye dek kalibrasyon simgesi L2? gOsterilir.
Olgiim cihazi, belirli bir kabul dlciitiine gére standart denetleme &lciimii yapilmasi igin belirli
araliklarla otomatik olarak hatirlatici gésterecek sekilde programlanabilir. Hatirlatici, denetlenen
standart degeri ve kabul dl¢utt degistirilebilir. Adim adim talimatlar icin sondayla birlikte verilen
belgelere bagvurun.

7.4 Numune kimligi kullaniimasi

Numune ismi etiketi okunan 6lgiimleri belirli bir numune konumuyla iligkilendirmek igin kullanilir.
Atanmigsa, saklanan verilerde bu isim bulunur.

1. & tusuna basin.
2. Numune ismi olusturmay! ya da silmeyi segin:
Secenek Aciklama

Gegerli Kimlik Listeden bir kimlik segin. Gegerli isim, farkli bir isim segilene kadar numune
verileriyle iligkilendirilecektir.

Yeni Numune ismi Olustur Yeni numune kimligi igin bir ad girin.

Numune Kimligini Sil Mevcut bir numune ismini siler.

7.5 Bir kullanici kimligi kullaniimasi

Kullanici ismi, élgtimleri kullanicilarla iliskilendirir. Tim saklanan verilerde kullanici ismi bulunur.

1. tusuna basin.
2. Kullanici kimligi olusturmayi ya da silmeyi segin:
Secenek Aciklama

Gegerli Kimlik Listeden bir kimlik segin. Gegerli isim, farkl bir isim segilene kadar numune
verileriyle iligkilendirilecektir.

Yeni Kullanici ismi Olusturma Yeni kullanici ismi igin bir isim girin (en fazla 10 isim girilebilir).

Operator Kimligini Sil Mevcut bir kullanici ismini siler.
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Bolim 8 Veri yonetimi

8.1 Kayith veriler hakkinda

Veri kitugunde asagidaki tur veriler saklanir:

+ Numune élgiimler: Okumak igin Bas veya Aralik Modu'nda yapilan her numune élgiimiinde
otomatik olarak saklanir. Sirekli 6lgim modu kullanilirken, veriler yalnizca Kaydet segildiginde
kaydedilir.

+ Kalibrasyonlar: Yalnizca bir kalibrasyonun sonunda segildiginde kaydedilir. Kalibrasyon verileri
ayrica IntelliCAL (R) sondasina kaydedilir.

+ Standardi denetleme &lciimleri: Her standart denetimi yapildiginda (Okumak igin Bas veya Aralik
Modu'nda), otomatik olarak kaydedilir.

Veri kiitigu doldugunda (500 veri noktast), yeni bir veri eklendiginde en eski veri silinir. Yaziciya

veya bilgisayara génderilmis olan verileri silmek igin tim veri kitugu silinebilir veya kaldirilabilir (@
tus > Veri Katuguna Sil). Veri kitiginun bir kullanici tarafindan silinmesini 6nlemek igin, Giivenlik
Secenekleri menusunu kullanin.

8.2 Kayith verileri goriintiileme

Veri kituginde numune, kalibrasyon ve standart denetimi verileri bulunur. Veri kutigundeki en yeni
veri noktasi Veri Noktasi 001 olarak etiketlenir.

1. =7 tusuna basin.

2. Kayith verileri goriintilemek igin Veri Kitiginu Gorintile'yi segin En son veri noktasi gosterilir.
Ekranin st kisminda verilerin alinan bir numunenin verileri mi, bir kalibrasyonun verileri mi yoksa
bir standart denetiminin verileri mi oldugu gésterilir. En son veri noktasini gérintilemek igin N
tusuna basin.

Secenek Aciklama

Okuma Kiitiigii Okuma Kutugti—saat, tarih, kullanici ve numune ismiyle numune dlgimini
gosterir. lligkili kalibrasyon verilerini gériintilemek icin Ayrintilar'i segin.

Kalibrasyon Kiitiigi Kalibrasyon Kutigli—kalibrasyon verilerini gosterir. Kalibrasyonla ilgili ek bilgileri
goéruntulemek icin Ayrintilar'i segin.

Standart Denetimi Standart Denetimi Kiitigi—standart denetimi élciimlerini gosterir. Olgiimler

Kiitligii iliskilendirilms kalibrasyon verilerini gériintiilemek igin Ayrintilar'i segin.
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8.2.1 Kayith sonda verilerini goriintiileme

Sondanin cihaza bagli oldugundan emin olun. ki sonda bagliysa, soruldugunda ilgili sonday segin.

1.

Sondada kayitli kalibrasyon verilerini gértntilemek igin, = tusuna basip Sonda Verilerini
Gorintile'yi segin. Gegerli kalibrasyon ve sondanin kalibrasyon gegmisi goriintiilenebilir.

Secenek Aciklama

Gegerli Kalibrasyonu Gegerli kalibrasyon bilgileri, yapilan en son kalibrasyonun ayrintilarini gosterir.

Gorintiile Sonda kullanici tarafindan kalibre edilmemisse, fabrika kalibrasyon verileri
gosterilir.

Kalibrasyon Gegmisgini Kalibrasyon ge¢misi sondanin kalibre edildigi zamanlarin listesini gdsterir.

Gorintiile Kalibrasyon verilerinin bir 6zetini gérmek igin tarih ve saati segin.

8.3 Kayith verileri yazdirma

USB baglantisinin baslatilmasi igin AC giiciiniin baglanmasi gerekir. AC gu¢ baglantisinin cihaz
aclimadan 6nce yapildigindan emin olun.

Tum veriler bir yaziciya génderilebilir. Uyumlu yazicilarin en az 72 sutun veriyi desteklemeleri, arka
arkaya 500 adet veri akigi olayini 1, 2 ve 3 satir metin halinde basabilmeleri ve 437 ve 850 no'lu kod
sayfalarini tam olarak desteklemeleri gerekir.

1.

o s~ eDd

Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagh oldugundan emin olun. Bkz. AC
glcune baglama sayfa 312.

Yaziciyi 6lgim cihazina A tipi bir USB kablosuyla baglayin. Sekil 9 bagslikli konuya bagvurun.
Olciim cihazini agin.
(=7 tusuna basin.

Veri Gunluguni Goénder'i segin. Ekranda “Aktarim Tamamlandi” ifadesinin gosterilmesini ve
yazicinin basmayi durdurmasini bekleyin. Yaziciyi 6lgim cihazindan ayirin.
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Sekil 9 Yaziciya baglanti

1 USB kablosu 3 Yaziciigin AC-DC gli¢ kaynag: (istege bagh)
2 Printer, FCC Kisim 15B, Sinif B uyumlu

8.3.1 Raporlama sec¢eneklerini degistirme
Numune verilerinin basil raporlarinda 1, 2 veya 3 satir bilgi olabilir.
Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

1. = tusuna basin. Rapor Segenekleri'ni segin.
2. Rapor Turd'nl ve segeneklerden birini segin.

Segenek Aciklama

Basit rapor Bir satir veri.

Geligmis rapor Iki satir veri. Birinci satirda basit rapordakiyle ayni bilgi bulunur.
Tam rapor Ug satir veri. llk iki satirda geligmis raporla ayni bilgi bulunur.

8.4 Verileri bir USB depolama cihazina gonderme

Cok sayida veri noktasinin aktarilmasi zaman alir. USB depolama cihazinin baglantisini, aktarim
tamamlanincaya kadar KESMEYIN.

Veriler, kaydedilmek Gzere bir USB depolama cihazina veya bir bilgisayara aktarilabilir.

1. Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagh oldugundan emin olun.
2. USB depolama cihazini bir 6lgim cihazina cihazi agmadan énce baglayin.
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3. Olglim cihazini agin.
4. /=7 tusuna basin.

5. Veri Gunligunu Goénder'i segin. Ekranda “Aktarim Tamamlandi” ifadesinin gésteriimesini ve USB
depolama cihazindaki isiklarin yanip sdnmesinin bitmesini bekleyin. Sonra USB cihazini gikarin.

Not: Veri aktarimi yavagsa, USB depolama cihazini bir sonraki kullanimda dosya ayirma tablosu (FAT) bigimini
kullanmak (zere yeniden bigimlendirin.

8.5 Verileri dogrudan bilgisayara génderme

HQ40d PC Application yiiklendiginde, herhangi bir HQd serisi 6lgiim cihazindan dogrudan bir
bilgisayara veri aktarilabilir. Veriler veri toplama sirasinda gercek zamanda gonderilebilir veya tim
veri kitiigu bir kerede aktarilabilir.

Yazihmin en yeni stirimuani indirmek igin Ureticinin web sitesindeki ilgili Griin sayfasina bakin.

HQ40d PC Application'l bilgisayara yuUkleyin.

Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagh oldugundan emin olun.
Bilgisayari 6lgiim cihazina B tipi bir USB kablosuyla baglayin.

Olgiim cihazini agin.

ok bh=

HQ40d PC Application'l bilgisayarda agin. Baglantiyi baslatmak icin meni gubugundaki yesil
ucgeni tiklatin.

6. Verileri gercek zamanda toplama veya veri kutiguindeki verileri aktarma:

» Gergek Zamanda—cihaza bir veri noktasi kaydedildiginde, sonug aninda PC Application'a
gonderilir.
Ek bilgiye Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

» Veri kUtﬂgUnde—B tusuna basip Veri Kitigini Gonder'i segin. Ekranin “Aktarim
Tamamlandi” ifadesini gostermesini bekleyin. Veriler virglille ayriimis degerler (.csv) dosyasi
olarak goénderilir.

Veriler HQ40d PC Application penceresinde gosterilir.

Bolum 9 Bakim

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

9.1 Cihazin temizlenmesi

Cihaz bakim gerektirmeyecek sekilde tasarlanmistir ve normal ¢alisma sirasinda diizenli temizleme
gerektirmez. Gerektiginde cihazin dis ylizeyi temizlenebilir.

1. Olgiim cihazinin yiizeyini nemli bir bezle silin.
2. Konektorleri temizlemek veya kurulamak i¢in ucu pamuklu bir sirme gubugu kullanin.

9.2 Pilleri degistirme

onaylanmis ayni kimyasal tiirde oldugundan ve dogru yonlerde takili olduklarindan emin olun. Yeni ve
kullaniimis pilleri karigtirmayin.

if Patlama tehlikesi. Pillerin yanlis takilmasi, patlayici gazlarin salinmasina neden olabilir. Pillerin

Nikel Metal Hidrit (NiMH) piller igin, pil sarj olmadiginda veya sarj tutmadiginda pili degistirin.
Yalnizca uretici tarafindan tedarik edilen pili ve pil sarj cihazini kullanin. Pilin degistiriimesiyle ilgili
bilgi igin bkz. Sekil 10. Pili yerel, bélgesel ve ulusal ydonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.
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1. Pil kapagindaki tg¢ vidayi gevsetin ve pil kapagini ¢ikarin (Sekil 10).
Not: Vidalari pil kapagindan ¢ikarmayin.
2. Pilleri ¢ikarin.

3. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin kutuplari dogru sekilde takili
oldugundan emin olun.

4. Pil kapagini takin.
Not: Vidalari asiri stkmayin.

Sekil 10 Pil degistirme

Bolim 10 Sorun giderme

Sik kargilagilan sorun mesajlari ya da belirtileri, olasi nedenleri ve dizeltici igslemleri igin asagidaki
tabloya bakin.

Hata/Uyan Aciklama Cozim
Sonda Baglama Sonda yanlis sekilde ¢ikarildi | Sonda konektorl lizerindeki tutturma somununu
veya takildi sikilayin.

Sonday! gikarin, sonra yeniden takin

Yazilim en giincel sirimuyle | Yazilimin en yeni strimund indirmek icin

glincellenmemis Ureticinin web sitesindeki ilgili Grlin sayfasina
bakin.
Sondada sorun Sorunun sondada mi yoksa cihazda mi oldugunu

anlamak icin farkli bir IntelliCAL sondasi takin
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Hata/Uyari

Aciklama

Coziim

Sonda Desteklenmiyor

Sonda yanlis sekilde ¢ikarildi
veya takildi

Sonda konektori Uzerindeki tutturma somununu
sikilayin.

Sonday! gikarin, sonra yeniden takin.

Yazilim en glincel sUrimuyle
glincellenmemis

Yazihmin en yeni stirimuani indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Griin sayfasina
bakin.

Sondada sorun

Sorunun cihazda mi yoksa sondada mi oldugunu
anlamak icin cihaza bagska bir IntelliCAL sondasi
takin.

HQd cihazi IntelliCAL
sondasini desteklemiyor

Teknik Destede Daniginiz.

Onyiikleyici X.X.XX.XX
hatasi

Yazilim en glincel sUrimuyle
glincellenmemis.

Yazihmin en yeni stirimuan( indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Griin sayfasina
bakin.

0 giin kaldi mesaji (yalnizca
LDO ve LBOD igin)

LDO veya LBOD sensor
basligi 365 gun kullanildi

LDO veya LBOD sensdr baghgini ve iButton®
pargasini degistirin.

LDO sensor baslidi dmrinin
kalan 0 guni var.

LDO sensor basligini degistirin. Kalibrasyon
yapilabilir. Ancak kalibrasyon asamasi basariyla
gegilse bile kalibrasyon simgesi ve soru isareti
ekranda gorindr.

Olglim cihazinin tarih ve saati
yanlis ayarli

1. Sondayi cihazdan gikarin.
. Cihazin pillerini ¢ikarin.
3. Cihaz pillerini diizgiin bir sekilde takin.
Kutup isaretlerine uyun.
4. Cihazin tarih ve saatini diizeltin.

5. Sondayi takin ve mesajin ekran
kaldirildigindan emin olun.

Yazilim en glincel sUrimuyle
glincellenmemis

Yazihmin en yeni stirimuani indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Griin sayfasina
bakin.

Cihaz dogru
yapilandiriimadi

Yazilim hatalari

Cihaz dogru baslarsa, Veri Kitligini ve Yontem
dosyalarini yedekleyin.

Yazilimin en yeni strimind indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Urlin sayfasina
bakin.

Cihaz acgilmiyor veya ara
sira agihyor

Piller dlizguin takilmamis

Pillerin yonuni gézden gegcirerek kutup
isaretlerine uyuldugundan emin olun. Yeniden
test edin.

Pil terminallerini temizleyin, sonra yeni pil takin.

AC gug bagtastiricisini baglayin ve yeniden test
edin.

Yazilim en glincel strimuyle
glincellenmemis

Yazihmin en yeni stirimuani indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Griin sayfasina
bakin.

Hasarli cihaz

Teknik Destede Daniginiz.
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Hata/Uyari

Aciklama

Coziim

Tam Erigim Segenekleri
ekranina erigilemiyor

Dogru parola girilmemis

Teknik Destege Daniginiz.

Tam veya Kullanici Erigim
Secgenekleri ekranina
erigilemiyor

Yazilim en giincel stirimiyle
glincellenmemis

Yazilimin en yeni striimidnd indirmek igin
Ureticinin web sitesindeki ilgili Urlin sayfasina
bakin.
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Odsek 1 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozmery

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Hmotnost

750 g (1,65 Ib) bez batérii

Kryt meracieho pristroja

IP54 s namontovanym krytom batérii (brani vniknutiu prachu a vodnej hmly)

Poziadavky na napajanie
(interné)

Alkalické alebo opakovane nabijatelné nikel-metalhydridové batérie (NiMH)
typu AA (4); zivotnost batérii: az 200 hodin

Poziadavky na napajanie
(externé)

Trieda I, externy sietovy adaptér: prikon 100 — 240 VAC, 50/60 Hz; vykon
4,5az7,5VDC (7 VA)

Trieda ochrany meracieho
pristroja

Trieda |

Teplota skladovania

—20 az +60 °C (~4 a2 +140 °F)

Prevadzkova teplota

5az45°C (41 a2 113 °F)

Prevadzkova vihkost

90 % (bez kondenzacie)

5-kolikovy vstupny konektor

Konektor M12 pre sondy IntelliCAL™

Pamat (vnatorna)

500 vysledkov

Ukladanie udajov

Automatické v rezime Press to Read (Tla¢ na ¢itanie) a v rezime Interval
(Intervalovy). Manualne v rezime Continuous Read (Nepretrzité Citanie).

Export tdajov USB zapojenie k PC alebo uloznému USB zariadeniu (obmedzené kapacitou
pamaéte Ulozného zariadenia). Prenos celého zaznamu Udajov alebo ako su
udaje nacitané.

Pripojenia Integrované USB typu A (pre Ulozné zariadenie USB 2.0 flash memory,
tlaciaren, klavesnicu) a integrované USB typu B (pre PC)

Korekcia teploty Vypnuté, automatické a manualne (zavislé na parametri)

Zamok meracieho displeja

Rezimy Continuous measurement (Nepretrzité meranie), Interval (Interval)
alebo Press to Read (Tla¢ na Citanie). Funkcia priemeru pre LDO sondy.

Klavesnica

Externy konektor pre PC s USB/DC adaptérom

Certifikacie

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Odsek 2 Pouzivatel'ska priru¢ka online

Zakladna pouzivatelska prirucka obsahuje menej udajov nez pouzivatelska prirucka, ktora je
dostupna na webovej stranke vyrobcu.

Odsek 3 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za $kody spdsobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
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vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

3.1 Bezpeénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, ndhodnych a naslednych 8kod, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusSnym zédkonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezZitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost’ vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpe&enstvo. Zanedbanie moze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva sposobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze dojst k naruseniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spésobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

3.2 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdésobit’
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznaduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost.

3.3 Vystrazné Stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpecnostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo bezpeénostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena €ast mdze byt horuca a pri dotyku musite byt opatrni.

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

=t B> B

3.4 Prehlad vyrobku

Laboratérne meracie pristroje série HQd sa pouZivaju s digitalnymi sondami IntelliCAL™ na meranie
réznych parametrov vo vode. Meraci pristroj automaticky rozpozna druh sondy, ktora je k nemu
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pripojena. Namerané udaje sa daju ulozit a preniest na tladiaren, PC alebo USB ulozné zariadenie.
(Pozrite Obrazok 1).

Meracie pristroje série HQd maju k dispozicii 3 modely:

* HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
* HQ430d—Multiparametre, vstup samostatnej sondy
+ HQ440d—Multiparametre, vstupy dvoch sond

Vlastnosti spolo¢né pre vSetky modely:

* Automatické rozpoznanie sondy a parametra

* Pristrojom riadené kalibraéné postupy

» Kalibra¢né udaje ulozené na sonde

« Specificka metdda nastaveni v stlade s predpismi a so spravnymi laboratérnymi postupmi.

* Bezpecnostné moznosti

+ Zapisovanie Udajov v realnom ¢ase pomocou USB zapojenia

* Moznost zapojenia pomocou USB k PC/tlagiarni/zaloznému zariadeniu USB/klavesnici

» Obojsmerna komunikacia so systémami s PC prostrednictvom zapojenia cez virtualny sériovy port
* ID vzorky a ID obsluhy umoziiuju sledovat zaznam udajov

* Nastavitelné automatické vypnutie
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Obrazok 1 Prehlad vyrobku

%@ .

N J

S\

1 ZAP/VYP: zapina a vypina meraci pristroj 4 DC konektor napajania

2 Port na pripojenie sondy (model HQ440d) 5 USB konektor typu A (pre Ulozné zariadenie USB,
tlaciaren a klavesnicu)

3 USB konektor typu B (pre zapojenia k PC) 6 Port na pripojenie sondy
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3.5 Komponenty produktu

Pozrite si Obrazok 2 a podla neho skontrolujte, ¢i boli doru¢ené vSetky komponenty. Ak nejaké
polozky chybaju alebo st poskodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Obrazok 2 Komponenty meracieho pristroja

1 Meraci pristroj HQ440d, HQ430d alebo HQ411d 3 Napajaci zdroj striedavého/jednosmerného prudu
s kéblom
2 Batérie typu AA (pk/4) 4 USB kabel (iba modely HQ440d, HQ430d)

Odsek 4 Montaz

AUPOZORNENIE

A Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

4.1 Zapojenie do elektrickej siete so striedavym pradom
ANEBEZPECIE

potencialne vihkom prostredi MUSIA BYT VZDY chranené pridovym chrani¢om. Napajaci adaptér pre
toto zariadenie nie je utesneny a bez prudového chrani¢a nesmie byt pouzivany na vihkych stoloch ani

f Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym pradom. Zasuvky striedavého napatia vo vihkom alebo
vo vihkom prostredi.

fff Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Pouzivajte iba taky externy napajaci zdroj, ktory je uréeny pre tento
pristroj.

Nebezpe&enstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislugenstvo musi spifiat
poziadavky platnych vnutrostatnych bezpeénostnych predpisov.

Meraci pristroj sa mbéze napajat elektrinou pomocou univerzalneho adaptéra na napajanie z
elektrickej siete.

1. Vypnite merag.
2. Pripojte napajaci zdroj striedavého/jednosmerného priadu k meracu. Pozri Obrazok 3.

330 Slovensky jazyk



3. Napajaci zdroj striedavého/jednosmerného prudu pripojte do zdierky striedavého pradu.
4. Zapnite merac.

Obrazok 3 Zapojenie napajania z elektrickej siete so striedavym priudom

Nebezpecenstvo vybuchu. Z nespravne vlozenych batérii mézu unikat vybusné plyny. Ubezpecdte sa,
Ze batérie su rovnakého odpora¢aného chemického typu a Ze su spravne orientované. Nekombinujte
nové batérie so starymi.

Nebezpecenstvo vybuchu. Batérie, ktoré nie je mozné nabijat (napriklad alkalické), mézu v pripade
nabijania zacat vytekat alebo m6zu vybuchnut. Do nabijacky batérii nevkladajte batérie, ktoré nie je
mozné nabijat.

POZNAMKA

Priestor pre batérie nie je vodotesny. Ak do priestoru pre batérie prenikne voda, vyberte a vysuste batérie a
vysuste vnutro priestoru pre batérie. Skontrolujte kontakty batérii, ¢i nie st skorodované. V pripade potreby ich
vycistite.

POZNAMKA

Pri pouziti nikel-metalhydridovych batérii (NiMH) nebude ikona stavu batérii po zaloZeni Eerstvo nabitych batérii
indikovat stav Uplného nabitia (batérie NiIMH maju v porovnani s 1,5 V pre alkalické batérie napéatie iba 1,2 V).
Napriek tomu, Ze ikona neoznacuje Uplné nabitie, batérie NiMH s kapacitou 2300 mAh dosahuju 90 % potrebného
prevadzkového ¢€asu zariadenia (do dalSieho nabitia) v porovnani s novymi alkalickymi batériami.

POZNAMKA

Pred dlh§im obdobim necinnosti vyberte z meracieho pristroja batérie, aby ste predisli moznému poskodeniu
pristroja v désledku vyte€enia batérii.

Meraci pristroj méze byt napajany alkalickymi alebo nabijatelnymi NiMH batériami typu AA. Aby sa
predizila zivotnost batérii, meraci pristroj sa vypne po 5 minutach nec€innosti. Tato doba sa da zmenit
pomocou ponuky Display Options (Moznosti displeja).

Pokyny na vlozZenie batérii najdete na Obrazok 4.

1. Uvolnite tri skrutky na kryte batérii a kryt vyberte.
Poznamka: Skrutky z krytu batérii nevyberajte.

VloZzte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu AA. Skontrolujte spravnu
polaritu vkladanych bateérii.

Zalozte kryt batérii na miesto.
Poznamka: Skrutky neutahujte prilis.

N

@
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Obrazok 4 Instalacia batérii

Odsek 5 Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

5.1 Pouzivatelské rozhranie

Obrazok 5 Popis klavesnice

1 LAVE tlagidlo: kalibruje, vymaze alebo umozZfiuje 6 PODSVIETENIE: vypina osvetlenie displeja
vystup z aktualnej ponuky

2 PRAVE tlagidlo: nagita, voli, potvrdzuje alebo 7 ID OBSLUHY: priraduje udaje urcitému jednotlivcovi
uklada udaje

3 Tlacidlo DOLU: posuva sa po ponuke, zadava 8 ID VZORKY: priraduje Gdaje s umiestnenim vzorky
Cislice a pismena alebo meni vzhl'ad obrazovky
nacitania

4 ULOZENE UDAJE: vyvola alebo prenesie ulozené | 9 Tladidlo HORE: postva sa po ponuke, zadava
udaje Cislice a pismena alebo meni vzhlad obrazovky

5 MOZNOSTI PRISTROJA: zmena nastaven, nacitania
spustenie kontrolnych Standardov, prehlad
informacii o vode
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5.2 Popis displeja

Obrazovka merania

Na displeji meracieho pristroja sa zobrazuje koncentracia, jednotky, teplota, stav kalibracie, ID

obsluhy, ID vzorky, datum a ¢as (Obrazok 6).

Obrazok 6 Jednoducha obrazovka displeja

?

Li

O
3

L TANK1

"t OPERATOR 1

« LDO1M

8.24™" .

5=35.0%0

T

350 hPa;
14:11:46
12-Aug-2010

10

| Calibrate |

®

ENCE

Indikator stavu kalibracie 9 Cas
Hodnota a jednotka hlavného merania 10 Datum
Indikator druhu sondy IntelliCAL a portu 11 Read (Nacitanie) (OK, Select) (OK, Volba)

Stav batérie

12

Velkost zobrazenej ikony

Al bW IN| =

Zdroj napdjania

13

Calibrate (Kalibracia) (Cancel, Exit) (Zrusit,
Vystup)

6 Teplota vzorky (°C alebo °F)

14

Identifikacia vzorky a obsluhy

7 Jednotka sekundarneho merania

8 Terciarne jednotky (niektoré sondy)

15

Stabilita alebo indikator zamknutia displeja

Rezim dualnej obrazovky (iba model HQ440d)

Ked su k meraciemu pristroju HQ440d pripojené dve sondy, displej mdZe zobrazovat nacitané udaje

oboch sond sucasne alebo iba udaje jednej sondy (Obrazok 7).

Poznamka: Pri kalibracii sondy zmerite reZzim obrazovky na rezim jednoduchej obrazovky.
Pri zmene rezimu na jednoducht alebo dudlnu obrazovku pouzite tlacidla 2\ a 7. V dualnom
rezime tlacidlo 2\ zvoli sondu vlavo a tla€idlo N\ zvoli sondu vpravo.
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Obrazok 7 Displej dualnej obrazovky

! 1

| PHC101 / LDO101

Lgox B s=350% 25.0°C
= 5.04 mg/L 89.2 %
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‘l
b |
o0
Y
5]
u
Un
o
o
3
=

® OPERATOR 1 12-Aug-2010
1 Sonda, ktora je zapojena k lavému portu 3 Informacie o merani sondy vliavo
2 Sonda, ktora je zapojena k pravému portu 4 Informécie o merani sondy vpravo

5.3 Navigacia

Meraci pristroj ma k dispozicii ponuky, pomocou ktorych sa daju menit rézne moznosti. Pomocou
tladidiel 2 a N mozno zvyraznit rézne moznosti. Stlacte PRAVE tlacidlo a zvolte nejaki moznost.
Existuju dva spdsoby ako zmenit moznosti:

1. Zvolte si nejaki moznost' zo zoznamu: pri volbe moznosti pouZite tlacidla A/ a 7. Ak sa
zobrazia zaSkrtavacie policka, mdzete zvolit viac moznosti. Stlacte LAVE tlacidlo pod Select
(Zvolit).

Pozndmka: Aby ste zaskrtavacie policka zrusili, stlacte LAVE tlagidlo pod Deselect (Zrusit).

2. Zadajte hodnotu moznosti pomocou tlacidiel so Sipkami:
Stlacenim tlacidiel 2\ a N7 potvrdte alebo zmerite hodnotu.

3. Stladenim PRAVEHO tlagidla prejdite na dal$ie miesto.
4. Stladenim PRAVEHO tlagidla pod OK potvrdte hodnotu.

Odsek 6 Spustenie do prevadzky

6.1 Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja

Stlagenim tlagidia O meraci pristroj zapnete alebo vypnete. Ak sa meraci pristroj nezapne, uistite sa
0 spravnom zapojeni do zasuvky elektrickej siete alebo ¢i su spravne vlozené batérie.

6.2 Zmena jazyka
Pri prvom zapnuti meracieho pristroja sa zobrazi ponuka na zmenu jazyka. Jazyk mozno zmenit aj
pomocou ponuky MozZnosti meracieho pristroja.

Pristup k ponuke Language (Jazyk) sa da obmedzit pomocou funkcie Security Options
(Bezpecénostné moznosti).

Dalsie informacie st k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

1. Stlagte tlagidio N\ a zvolte Language (Jazyk).
2. Zvolte jazyk zo zoznamu.

Poznamka: Kym je meraci pristroj zapnuty, mozno jazyk zmenit stlacenim a podrZzanim tlacidla napéjania.
6.3 Zmena datumu a ¢asu

Datum a €as sa daju zmenit pomocou ponuky Date & Time (Datum a ¢as)
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1. Stlatte tlagidlo N a zvolte Date & Time (Datum a cas).
2. Aktualizujte informacie o Case a datume:
Vofba Popis
Forméat Zvolte jeden z nasledujucich formatov pre datum a ¢as. PouzZitim tlagidiel £\ a 7" zvolte moznost
formatu.
dd-mm-rrrr 24h
dd-mm-rrrr 12h
mm/dd/rrrr 24h
mm/dd/rrrr 12h
dd-mmme-rrrr 24h
dd-mmme-rrrr 12h
rrrr-mm-dd 24h
rrrr-mm-dd 12h

Datum Pouzitim tlagidiel 2\ a .7 zadajte aktualny datum.

Cas Pouzitim tlagidiel £\ a \J7 zadajte presny ¢as.

Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny cas.
Sondu zapojte po nastaveni datumu a ¢asu, meraci pristroj sa tym pripravi na meranie.
6.4 Pripojenie sondy

1. PresvedCte sa, Ze sa na displeji zobrazuje aktualny datum a Cas.
Poznamka: Casova znacka sondy sa nastavuje pri prvom pripojeni sondy k meraciemu pristroju. Casova
znacka umoZriuje zaznamenavat operacie sondy v chronologickom postupe a ¢as vykonania merania.

2. Pripojte sondu k meraciemu pristroju (Obrazok 8).
3. Zatlacte a otacanim dotiahnite poistni maticu.

Obrazok 8 Pripojenie sondy
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Odsek 7 Standardna prevadzka
7.1 O kalibracii

Pri kazdej sonde sa pouziva iny druh kalibraéného roztoku. Zaistite €astu kalibraciu sond, aby sa
uchovala vysoka uroven presnosti.
Poznamka: Podrobné pokyny néjdete v dokumentacii dodanej s kazdou sondou.

Ikona kalibracie I ? moze indikovat, Ze:

+ uplynula doba platnosti kalibracie

+ treba vymenit viecko LDO snimaca

+ kalibracia je mimo platného rozsahu

+ vysledky kalibracie su mimo prijatelnych kritérii nastavenia

7.2 O merani vzorky

Pre kazdu sondu existuju $pecifické pripravné kroky a procedury na meranie vzoriek. Podrobné
pokyny najdete v dokumentacii priloZzenej k sonde.

7.3 O kontrolnych standardoch

Spustenie merania pomocou kontrolnych Standardov overuje presnost vybavy meranim roztoku so
znamymi hodnotami. Meraci pristroj indikuje, ¢i kontrolny Standard vyhovuje alebo zlyhal. Ak
kontrolny Standard zlyha, bude sa zobrazovat’ ikona kalibracie |£?, kym sonda nebude kalibrovana.

Meraci pristroj sa da nastavit tak, aby sa zobrazovala zostavajuca doba do merania kontrolnymi
Standardmi v Specifikovanych intervaloch so Specifikovanymi kritériami prijatefnosti. Hodnota spravy
pripomenutia a kritéria prijatelnosti sa daju zmenit. Podrobné pokyny najdete v dokumentacii
prilozenej k sonde.

7.4 Pouzitie ID vzorky

Znacka ID vzorky sa pouziva na priradenie merani k umiestneniu urcitej vzorky. Ak je priradena,
uloZené udaje budu obsahovat aj ID vzorky.

1. Stladte tiagidio &.
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID vzorky:

Volba Popis

Current ID (Aktualne ID) Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne ID bude pridruzené ku
vzorke, kym sa nezvoli iné ID.

Create a New Sample ID (Vytvorit’ nové ID Zadajte ndzov nového ID vzorky.

vzorky)

Delete Sample ID (Vymazat’ ID vzorky) Vymaze existujuce ID vzorky.

7.5 Pouzitie ID obsluhy
Znacka ID obsluhy pridruzuje merania k jednotlivému pracovnikovi obsluhy. VSetky uloZzené udaje
budu obsahovat' ID obsluhy.

1. Stladte tlacidlo %.
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID obsluhy:
Volba Popis

Current ID (Aktualne ID) Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne ID bude pridruzené ku
vzorke, kym sa nezvoli iné ID.

336 Slovensky jazyk



Volba Popis

Create a New Operator ID (Vytvorit' nové ID Zadajte nazov nové ID obsluhy (da sa zadat maximalne
obsluhy) 10 nazvov).

Delete Operator ID (Vymazat' ID obsluhy) Vymaze existujuce ID obsluhy.

Odsek 8 Sprava udajov

8.1 O ulozenych udajoch

V suiboroch s ulozenymi udajmi su nasledujuce typy udajov:

Merania vzorky: ukladaju sa automaticky pri kazdom merani vzorky v rezime Press to Read
(Vytla€ na ¢itanie) alebo Interval (Intervalovy). Pri pouzivani rezimu nepretrzitého merania sa
Udaje ulozia az po zvoleni Store (Ulozit).

Kalibracia: udaje sa uloZia aZ po zvoleni Store (UloZit) po ukonéeni kalibracie. Udaje kalibracie sa
ulozia aj v sonde IntelliCAL (R).

Merania kontrolnych Standardov: ukladaju sa automaticky pri kazdom merani kontrolnych
Standardov v rezime Press to Read (Vytla¢ na €itanie) alebo Interval (Intervalovy).

Pri zaplneni suboru s ulozenymi idajmi (500 udajov) sa uloZzenim novych udajov staré vymazu. Cely
subor s dajmi sa da vymazat, ¢im sa odstrania Udaje, ktoré uz boli odoslané do tlaciarne alebo PC
(tlacidlo (=7 > Delete Data Log (Vymazat subor s tidajmi)). Aby sa predi$lo vymazaniu suboru s
udajmi zo strany pouzivatela, pouzivajte ponuku Security Options (Bezpecnostné moznosti).

8.2 Prehlad ulozenych udajov

Subor s ulozenymi udajmi obsahuje Udaje o vzorke, kalibracii a kontrolnych Standardoch. Posledne
uloZeny udaj v subore s udajmi je oznaceny ako Data Point 001.

1.

Stladte tlagidlo /7.

2. Zvolte View Data Log (Prehlad suboru s udajmi), ¢im sa zobrazia uloZzené Udaje. Zobrazi sa

posledne namerany Udaj. V hornej Casti obrazovky sa zobrazuje, ¢€i udaj pochadza z nacitania
vzorky, kalibracie alebo kontrolného Standardu. Stlaéenim tlacidla 7 sa zobrazi nasledujuci
udaj.

Volba Popis

Reading Log (Nacitané udaje) Reading Log — zobrazuje merania vzorky, vratane ¢asu, datumu, 1D
obsluhy a ID vzorky. Volbou Details (Detaily) sa zobrazia pridruzené
udaje kalibracie.

Calibration Log (Udaje Calibration Log — zobrazuje udaje kalibracie. Volbou Details (Detaily) sa
kalibracie) zobrazia doplnkové informéacie o kalibracii.

Check Standard Log (Udaje Check Standard Log — zobrazuje merania kontrolnych Standardov.
kontrolnych Standardov) Volbou Details (Detaily) sa zobrazia kalibracné udaje, ktoré su

pridruzené k meraniu.
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8.2.1 Prehlad ulozenych udajov sondy

Uistite sa, Zze sonda je pripojena k meraciemu pristroju. Ak su pripojené dve sondy, zvolte po vyzve
prislusnu sondu.

1. Aby sa zobrazili kalibracné udaje, ktoré su ulozené na sonde, stlacte tlacidlo (=7 a zvolte View
Probe Data (Zobrazit' Udaje sondy). Zobrazi sa aktualna kalibracia a prehlad kalibracii sondy v
chronologickom poradi.

Voflba Popis

View Current Calibration (Prehfad Zobrazia sa informacie o detailoch posledne vykonanej kalibracie.

aktualnej kalibracie) Ak sondu nekalibroval pouzivatel, zobrazia sa udaje kalibracie z
vyroby.

View Calibration History (Zobraz Chronologicky prehlad kalibracie zobrazi ¢asovy zoznam

chronologicky prehlad kalibracie) vykonania kalibracii. Zvolte datum a €as na zobrazenie suhrnu

kalibracnych Gdajov.

8.3 Vytlacenie ulozenych udajov

Aby sa dalo urobit USB zapojenie, musi byt meraci pristroj zapojeny do napajania z elektrickej siete.
Uistite sa, Ze ste pristroj zapojili do siete este pred jeho zapnutim.

Do tla€iarne sa daju odoslat vSetky udaje. Kompatibilné tlaciarne by mali podporovat' tla¢ minimalne

72 stipcov udajov, byt schopné vytlagit nepretrzity tok 500 merani v 1, 2 a 3- riadkovom formate
textu a uplne podporovat kod strany 437 a kod strany 850.

1. Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do elektrickej siete. Pozrite si
Cast Zapojenie do elektrickej siete so striedavym prudom na strane 330.

Zapojte tlaciaren k meraciemu pristroju pomocou USB kabla typu A. Pozrite si Obrazok 9.
Zapnite meraci pristroj.
Stlagte tlagidlo 7.

Zvolte Send Data Log (Poslat subor s udajmi) Pockajte, kym sa na displeji nezobrazi ,,Prenos
ukonéeny” a potom pockajte, kym tlaciarer neprestane tlacit. Odpojte tladiareri.

ok oeN
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Obrazok 9 Zapojenie k tlac¢iarni

1 USB kabel 3 Zdroj napajania AC-DC pre tlaciarer (doplnkové)
2 Tladiaref , v stlade s FCC Cast 15B, Trieda B

8.3.1 Zmena moznosti v sprave
Tlagené spravy s udajmi o vzorke mdzu obsahovat informaciu na 1, 2 alebo 3 riadkoch.
Dalsie informacie st k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

1. Stlatte tiagidlo —7. Zvolte Report Options (MozZnosti spravy).
2. Zvolte Report Type (Typ spravy) a zvolte jednu z moznosti.
Volba Popis
Basic report (Zakladna sprava) Jeden riadok s udajmi.

Advanced report (RozSirena sprava) Dva riadky s udajmi. Prvy riadok obsahuje rovnaké informacie ako
zakladna sprava.

Total report (Celkova sprava) Tri riadky s Udajmi. Prvé dva riadky obsahuiju rovnaké informacie
ako rozSirena sprava.

8.4 Odoslanie udajov na ulozné zariadenie USB
POZNAMKA

Prenos vaésieho mnozstva tdajov mdze trvat dihsie. NEODPAJAJTE ulozné zariadenie USB, kym sa prenos
neukongi.

Udaje sa daju preniest na tlozné zariadenie USB na uloZenie alebo na nasledny prenos na pogitaé.
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Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do elektrickej siete.
Ulozné zariadenie USB zapojte k meraciemu pristroju este pred jeho zapnutim.
Zapnite meraci pristroj.

Stlacte tlagidlo 7=7.

Zvolte Send Data Log (Odoslat’ subor s udajmi). Pockajte, kym sa na displeji nezobrazi ,Prenos
ukonéeny® a kym na Uloznom zariadeni neprestanu blikat kontrolky. Potom Ulozné zariadenie
USB odpojte.

Poznamka: Ak je prenos Udajov pomaly, preformatujte Ulozné zariadenie USB na dal$ie pouZitie vo formate file
allocation table (FAT - tabulka uloZenia stborov).

a s wDd=

8.5 Odoslanie udajov priamo do pocitaca

Udaje sa daju preniest z lubovolného meracieho pristroja série HQd priamo do pocitaca, ak je
nainstalovana aplikacia HQ40d PC. Udaje sa daju posielat v realnom ¢ase pocas zberu Udajov alebo
sa da preniest kompletny subor s udajmi.

Ak chcete prevziat najaktualnejsiu verziu softvéru, pozrite si prislusnu stranku o produkte na webovej
stranke vyrobcu.

Nainstalujte aplikaciu HQ40d PC na pocitac.

Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do elektrickej siete.
Zapojte PC k meraciemu pristroju pomocou USB kabla typu B.

Zapnite meraci pristroj.

Na pocitaci otvorte aplikaciu HQ40d PC. Kliknite na zeleny trojuholnik na paneli s ponukou, ¢im
sa spusti prepojenie.

ok bh=

6. Zhromazdovanie udajov v redlnom €ase alebo prenos zo suboru s udajmi:

» Realny ¢as — pri uloZeni udaja na meracom pristroji sa vysledok su¢asne odo$le do aplikacie
na PC.
DalSie informacie su k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

» Subor s udajmi — stlacte tlacidlo (=7 a zvolte Send Data Log (Odoslat stbor s udajmi).
Pockajte, kym sa na displeji nezobrazi ,Transfer Complete” (Prenos ukonceny). Udaje budu
odoslané s hodnotami oddelenymi Ciarkou v subore (.csv).

Udaje sa zobrazia v okne aplikacie HQ40d PC.

Odsek 9 Udrzba

AUPOZORNENIE

A Viacnasobné nebezpe&enstvo. Ukony popisané v tejto &asti ndvodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

9.1 Cistenie meracieho pristroja

Meraci pristroj je navrhnuty tak, Ze si pri beznej prevadzke nevyzaduje udrzbu ani pravidelné
Cistenie. Podla potreby mozno vycistit vonkajsi povrch.

1. Utrite povrch meracieho pristroja vihkou utierkou.
2. Na ocistenie alebo osuSenie konektorov pouzite ty€inku s vatou.
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9.2 Vymena batérii

Ubezpecte sa, Ze batérie su rovnakého odporia¢aného chemického typu a Ze su spravne orientované.

ff Nebezpecenstvo vybuchu. Z nespravne vloZenych batérii sa mézu uvolfiovat vybusné plyny.
Nepouzivajte nové batérie spolu so starymi.

V pripade nikel-metalhydridovych (NiMH) batérii batériu vymerite, ked sa batéria nenabija alebo
nevydrzi nabita. PouZivajte vylune batériu a nabijacku batérii, ktoré dodava vyrobca. Postup pre
vymenu batérii najdete na Obrazok 10. Batériu zlikvidujte v stlade s miestnymi, regionalnymi a
Statnymi pravnymi predpismi.

1. Uvolnite tri skrutky krytu batérii a kryt vyberte (Obrazok 10).
Poznamka: Skrutky z krytu batérii nevyberajte.

2. Vyberte batérie.

3. Viozte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu AA. Skontrolujte spravnu
polaritu vkladanych bateérii.

4. Zalozte kryt batérii na miesto.
Poznamka: Skrutky neutahujte prilis.

Obrazok 10 Vymena bateérii

Odsek 10 RieSenie problémov

Bezné spravy o problémoch alebo symptémoch, mozné pri€iny a napravné opatrenia najdete v
nasledujucej tabulke.
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Chybal/Vystraha

Popis

Riesenie

Connect a Probe (Zapojenie sondy)

Sonda nie je zapojena
alebo je zapojena
nespravne

Utiahnite blokovaciu maticu na konektore
sondy.

Odpojte sondu a potom ju opat’ zapojte

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislu$nu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.

Problém so sondou

Zapojte int sondu IntelliCAL, aby ste
skontrolovali, ¢i je problém so sondou
alebo s meracim pristrojom

Probe Not Supported (Sonda nie je
podporovana)

Sonda nie je zapojena
alebo je zapojena
nespravne

Utiahnite blokovaciu maticu na konektore
sondy.

Odpojte sondu a potom ju opat zapojte

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.

Problém so sondou

Zapojte k meraciemu pristroju ini sondu
IntelliCAL, aby ste skontrolovali, i je
problém so sondou alebo s meracim
pristrojom.

Meraci pristroj HQd
nepodporuje sondu
IntelliCAL

Obratte sa na technicku podporu.

Bootloader X.X.XX.XX error (Chyba
spustaca).

Softvér nie je
aktualizovany.

Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislu$nu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.

0 days remaining message (sprava o
0 zostavajucich dfioch - iba LDO a
LBOD)

Viec¢ko snimac¢a LDO
alebo LBOD bolo

pouzivané pocas 365 dni

Vymetite vie¢ko snimaca LDO alebo
LBOD a iButton®.

Zostava 0 dni zivotnosti
vie€ka senzora LDO.

Vymeiite vie¢ko senzora LDO. Bude
umoznena kalibracia. Napriek tomu, ze
kalibracia bola urobena, zobrazi sa ikona
kalibracie a otaznik.

Na meracom pristroji je
nastaveny nespravny
datum a Cas.

Odpojte sondu od meracieho pristroja.

Vyberte batérie meracieho pristroja.

3. Vlozte do meracieho pristroja batérie
spravnym spdsobom. Dodrzte
oznacenu polaritu.

4. Nastavte na meracom pristroji spravny
datum a Cas.

5. Pripojte sondu a skontrolujte, &i

sprava zmizla.

N =

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislu$nu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.

Meter not configured (Meraci pristroj
nie je nakonfigurovany)

Chyby softvéru

Ak sa meraci pristroj spusti spravne,
urobte zaloznu képiu suborov Data Log
(Subor s udajmi) a Method (Metdda).

Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislu$nu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.
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Chybal/Vystraha

Popis

Riesenie

Meter will not power on or powers on
intermittently (Meraci pristroj sa
nenapaja alebo sa napdja prerusovane)

Batérie nie su viozené
spravne

Skontrolujte orientaciu batérii a ¢i
zodpoveda znackam polarity. ESte raz
skontrolujte.

Vycistite koncovky batérii a potom vloZte
nové batérie.

Zapojte adaptér napdjania zo siete a
skontrolujte eSte raz.

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat’ najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.

Meraci pristroj je
poskodeny

Obratte sa na technicku podporu.

Unable to access Full Access Options
screen (Nie je mozny pristup na
obrazovku s Uplnym pristupom k
moznostiam)

Nezadali ste spravne
heslo

Obratte sa na technicku podporu.

Unable to access Full or Operator
Access Options screen (Nie je mozny
pristup na obrazovku s Uplnym
pristupom alebo s pristupom obsluhy k
moznostiam).

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat' najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu stranku o
produkte na webovej stranke vyrobcu.
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Vsebina

Namestitev na strani 347
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Specifikacije na strani 344
Spletna navodila za uporabo na strani 344
Splos$ni podatki na strani 344

Uporabniski vmesnik in pomikanje na strani 349

Zagon na strani 351
Standardni postopki na strani 353
Upravljanje podatkov na strani 354
VzdrzZevanje na strani 357

0 Odpravljanje tezav na strani 358
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Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehni¢ni podatki

Podrobnosti

Mere

17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)

Teza

750 g (1,65 Ib) brez baterij

Ohisje merilnika

IP 54, ¢e je namesc&en pokrov baterij (odporen proti prahu in prenju vode)

Napajanje (notranje)

Alkalne baterije AA ali akumulatorske nikelj-metal-hidridne (NiMH) baterije (4);
Zivljenjska doba baterij: do 200 ur

Napajanje (zunanje)

Razred Il, zunaniji napajalni adapter: 100-240 V (izmenicni tok), vhod 50/60 Hz,
izhod od 4,5 do 7,5 V (enosmerni tok) (7 VA)

Zas¢itni razred merilnika

Razred |

Temperatura shranjevanja

—20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Delovna temperatura

5 do 45 °C (41 do 113 °F)

Delovna vlaznost

90 % (brez kondenzacije)

5-pinski vhodni konektor

Konektor M12 za sonde IntelliCAL™

Pomnilnik (notranji)

500 rezultatov

Shranjevanje podatkov

Samodejno v nacinih "Pritisni za branje" in "Interval". Ro€no v nacinu neprekinjenega
merjenja.

|zvoz podatkov

USB-povezava z ra¢unalnikom ali USB-pomnilnikom (omejeno z zmogljivostjo
pomnilnika). Prenos celotnega podatkovnega dnevnika ali sproti med merjenjem.

Povezave Vgrajena vrata USB tipa A (za bliskovni pomnilnik USB 2.0, tiskalnik, tipkovnico) in
vgrajena vrata USB tipa B (za osebni racunalnik)
Popravek temperature Izklopljen, samodejni ali ro¢ni (glede na parameter)

Zaklep prikaza meritev

Neprekinjeno merjenje, interval ali nagin meritve po pritisku Funkcija povpreéenja za
sonde LDO

Tipkovnica

Konektor za zunanjo racunalnisko tipkovnico prek adapterja USB/DC

Certifikati

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Razdelek 2 Spletna navodila za uporabo

Ta osnovna navodila za uporabo vsebujejo manj informacij, kot jih vsebujejo navodila za uporabo, ki
S0 na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Razdelek 3 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupostevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.
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3.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za 8kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢éno Skodo, in zavra¢a odgovornost
za vso 8kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganij, ki jih predstavljajo kritine aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
zascito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite prilozena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nadin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko zaséita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali names¢€ajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku.

3.2 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzrogi poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

3.3 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupos$tevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vro€, zato se ga ne dotikajte brez ustreznih za¢itnih
ukrepov.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

=t B> B

3.4 Pregled izdelka

Laboratorijske merilnike serije HQd se uporablja z digitalnimi sondami IntelliCAL™ za merjenje
razliénih parametrov v vodi. Merilnik samodejno prepozna vrsto sonde, ki je priklju¢ena nanj. Podatke
o meritvah lahko shranite in prenesete na tiskalnik, racunalnik ali USB-pomnilnik (glejte Slika 1).

Na voljo so 3 modeli merilnikov serije HQd:

* HQ411d — pH/mV/ORP (redoks)
* HQ430d - ve¢ parametrov, vhod za eno sondo
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» HQ440d — ve¢ parametrov, vhod za dve sondi
Funkcije, skupne vsem modelom:

» Samodejna prepoznava sonde in parametrov

* Umeritveni postopki, vodeni z instrumentom

* Umeritveni podatki, shranjeni v sondi

» Sondam prilagojene nastavitve metod za skladnost s predpisi in dobro laboratorijsko prakso (DLP)
* Moznosti zascite

* Belezenje podatkov v realnem ¢asu prek USB-povezave

* Moznost USB-povezave z racunalnikom/tiskalnikom/USB-pomnilnikom/tipkovnico

» Dvosmerna komunikacija z raGunalniskimi sistemi prek virtualnih serijskih vrat

+ ID vzorca in ID upravljalca za sledljivost podatkov

* Prilagodljiv samodejni izklop

Slika 1 Pregled izdelka

\
J
1 VKLOP/IZKLOP: vklop ali izklop merilnika 4 Konektor za napajanje z enosmernim tokom
2 Vrata za priklop sonde (model HQ440d) 5 USB-konektor vrste A (za USB-pomnilnik, tiskalnik

in tipkovnico)

3 USB-konektor vrste B (za povezave z 6 Vrata za priklop sonde
racunalnikom)
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3.5 Sestavni deli izdelka

Oglejte si Slika 2, da se prepri¢ate, da ste prejeli vse sestavne dele. Ce kateri koli del manjka ali je
poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 2 Sestavni deli merilnika

1 Merilnik HQ440d, HQ430d ali HQ411d 3 Napajalnik AC-DC s kablom
2 Baterije AA (4 kosi) 4 USB-kabel (samo modela HQ440d in HQ430d)

Razdelek 4 Namestitev

APREVIDNO

A Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

4.1 Priklop na napajanje z izmeni¢nim tokom
ANEVARNOST

mokrih ali potencialno mokrih okoljih VEDNO opremljene z vgrajeno varovalko v ozemljitvenem
vodniku (GFCI/GFI). Napajalnik za izmeni¢ni in enosmerni tok za ta izdelek ni zatesnjen in ga brez

f Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Omrezne vti¢nice z izmeniénim tokom MORAJO biti v
zas¢ite GFCI ni dovoljeno uporabljati na mokrih klopeh ali mokrih mestih.

& Nevarnost pozZara. Uporabljajte samo zunanje napajanje, ki je podano za ta instrument.

iff Nevarnost elektricnega udara. Zunanje prikljuéena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno

varnostnega standarda.

Za napajanje merilnika z izmeni€nim tokom lahko uporabite univerzalni napajalni adapter.

Izklopite merilnik.

Instrument povezite z napajalnikom AC-DC. Glejte Slika 3.
Napajalnik AC-DC prikljucite v vti¢nico AC.

Vklopite merilnik.

Pobd=
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Slika 3 Priklop na napajanje z izmeni¢nim tokom

Nevarnost eksplozije. Nepravilno vstavljanje baterij lahko povzrogi spros¢anje eksplozivnih plinov.
Preverite, da ste vzeli baterije enake odobrene kemijske vrste ter da so pravilno vstavljene. Ne
mesajte novih in uporabljenih baterij.

Nevarnost eksplozije. Neakumulatorske (npr. alkalne) baterije lahko pus¢ajo ali eksplodirajo, ¢e jih
polnite. V polnilnik za baterije vstavljajte samo akumulatorske baterije.

OPOMBA

Prostor za baterije ni vodotesen. Ce se prostor za baterije zmogi, odstranite in posusite baterije osusite in
notranjost prostora. Preverite, da na baterijah ni korozije in jih po potrebi ogistite.

OPOMBA

Ce uporabljate nikelj-metal-hidridne baterije (NiMH), ikona baterije ne ozna&uije, da so baterije polne, ko vstavite
sveZze napolnjene baterije (baterije NiMH so 1,2 V, alkalne baterije pa 1,5 V). Ceprav ikona ne oznaduje, da so
baterije popolnoma napolnjene, bo ob uporabi baterij NiMH 2300 mAH doseZena 90 % Zivljenjska doba baterij
instrumenta (pred ponovnim polnjenjem) v primerjavi z novimi alkalnimi baterijami.

OPOMBA

Da bi preprecili morebitne poskodbe merilnika zaradi iztekanja baterije, pred dalj§im ¢asom neuporabe naprave
odstranite baterije iz merilnika.

Merilnik lahko napajajo alkalne baterije AA ali akumulatorske baterije NiMH. Za podaljSevanje
Zivljenjske dobe baterij se merilnik po 5 minutah mirovanja izklopi. Ta ¢as lahko spremenite v meniju
Display Options (Moznosti prikaza).

Za namestitev baterije glejte Slika 4.

1. Odbvijte tri vijake pokrova baterij in odmaknite pokrov.
Napotek: Ne odstranite vijakov s pokrova baterije.

2. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA (NiMH). Prepricajte se, da so
baterije pravilno obrnjene glede na polarnost.
3. Namestite pokrov baterije.

Napotek: Vijakov ne zategnite prevec.
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Slika 4 Namestitev baterij

Razdelek 5 Uporabniski vmesnik in pomikanje

5.1 Uporabniski vmesnik

Slika 5 Opis tipkovnice

(o) —o

% (e ®ey

>0 @8-

e O

1 LEVA tipka: umeritev, preklic ali izhod iz trenutnega | 6 OSVETLITEV: izklop osvetlitve zaslona
menija

2 DESNA tipka: meritev, izbira, potrditev ali 7 ID UPRAVLJALCA: povezava podatkov s
shranjevanje podatkov posameznikom

3 Tipka NAVZDOL: pomikanje po menijih, vnos $tevilk | 8 ID VZORCA: povezava podatkov z lokacijo vzorca
in ¢rk ali sprememba pogleda zaslona z meritvijo

4 PODATKOVNI DNEVNIK: priklic ali prenos 9 Tipka NAVZGOR: pomikanje po menijih, vnos

shranjenih podatkov

5 MOZNOSTI MERILNIKA: sprememba nastavitev,
pregledi s standardom, ogled informacij o merilniku

Stevilk in €rk ali sprememba pogleda zaslona z
meritvijo
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5.2 Opis zaslona

Zaslon z meritvijo
Na zaslonu merilnika so prikazani koncentracija, enote, temperature, stanje umerjanja, ID
upravljalca, ID vzorca ter datum in ¢as.Slika 6

Slika 6 Prikaz enojnega zaslona

Li

@—(: — zﬂm( « LDOT01 E . ()
8 24mgfL 25.0°cr—6)

. 145.9 %-4@
5=35. 0% 850 hPa-

B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Indikator stanja umerjanja 9 Time (Cas)

2 Vrednost in merska enota glavne meritve 10 Datum

3 Vrsta sonde IntelliCAL in indikator vrat 11 Branje (v redu, izbira)

4 Stanje baterije 12 lkona za velikost zaslona

5 Vir napajanja 13 Umerjanje (preklic, izhod)

6 Temperatura vzorca (° C ali ° F) 14 Oznaki za vzorec in upravljalca

7 Dodatna merska enota 15 Indikator stabilnosti ali zaklepa zaslona
8 Druge enote (za nekatere sonde)

Nacin dvojnega zaslona (samo model HQ440d)

Ce sta na merilnik HQ440d prikljugeni dve sondi, se na zaslonu lahko prikaZejo rezultati iz obeh sond
hkrati ali rezultati samo ene sonde (Slika 7).

Napotek: Za umerjanje sonde mora biti izbran nac¢in enojnega zaslona.

Za preklo v nacin enojnega ali dvojnega zaslona uporabite tipko 2\ oziroma N7. V nacinu dvojnega
zaslona s tipko A\ izberete sondo na levi strani, s tipko 7 pa sondo na desni.
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Slika 7 Prikaz na dvojnem zaslonu

? 7

| I PHC101/LDO101_ T |

|l oK 25 0|

‘ %----?ZFF_PH ________ soom @
rok B 5=35 0% 25.0°C])

| B 5.0 mg/l _____: 89.2 %)) ®
A TANK 1 {@11) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda, ki je priklopljena na vrata na levi 3 Podatki o meritvi za sondo na levi
2 Sonda, ki je priklopljena na vrata na desni 4 Podatki o meritvi za sondo na desni

5.3 Navigacija

Z meniji v merilniku lahko spreminjate razliéne moznosti. S tipkama A\ in N7 lahko oznadite razlicne
moznosti. Za izbiro moznosti pritisnite DESNO tipko. Moznosti lahko spremenite na dva nacina:

1. Izberite moZnost s seznama: za izbiro moZnosti uporabite tipki 2\ in 7. Ce so prikazana
potrditvena polja, lahko izberete ve¢ kot eno moznost. Pritisnite tipko LEVO pod mozZnostjo Select
(Izberi).

Napotek: Ce Zelite podistiti potrditvena polja, pritisnite tipko LEVO pod mozZnostjo Deselect (Prekli¢i izbiro).

2. S puscicnimi tipkami vnesite vrednost moZnosti:
Za vnos ali spreminjanje vrednosti pritisnite tipki 2\ in 7.

3. Za premik do naslednjega mesta pritisnite tipko DESNO .
4. Ce zelite sprejeti vrednost pritisnite tipko DESNO pod moznostjo OK (V redu).

Razdelek 6 Zagon
6.1 Vklop in izklop merilnika

Pritisnite tipko d) da vklopite ali izklopite merilnik. Ce se merilnik ne vklopi, preverite ali je napajalnik
AC pravilno povezan z elektriéno vti¢nico oziroma ali so baterije pravilno vstavljene.

6.2 Sprememba jezika

Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika. Jezik lahko spremenite tudi v meniju Meter
Options (Moznosti merilnika)

Dostop do menija z jeziki lahko omejite v meniju Security Options (Moznosti zasc¢ite).

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

1. Pritisnite tipko Qin izberite moznost Language (Jezik).
2. |zberite jezik s seznama.

Napotek: Med vklopom merilnika lahko jezik spremenite tudi tako, da pritisnete in drzite gumb za vklop.
6.3 Sprememba datuma in ¢asa

Datum in Cas lahko spremenite v meniju Datum in ¢as.
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1. Pritisnite tipko R in izberite moznost Date & Time (Datum in ¢as)
2. Posodobite informacije o ¢asu in datumu:

Moznost Opis

Format

Izberite enega od spodnjih nacinov zapisa datuma in ¢asa. Za pomikanje med moznostmi
uporabite tipki 2\ in 7.

dd-mm-llll 24h
dd-mm-llil 12h
mm/dd/llll 24h
mm/dd/Illl 12h
dd-mmm-llll 24h
dd-mmm-lill 12h
lll-mm-dd 24h
lll-mm-dd 12h

Za vnos trenutnega datuma uporabite tipki 2\ in 7.

Za vnos trenutnega Casa uporabite tipki 2\ in 7.

Na zaslonu bosta prikazana trenutni datum in ¢as.

Po nastavitvi datuma in ¢asa prikljucite sondo. Merilnik je zdaj pripravljen na merjenje.

6.4 Prikljucitev sonde

1.

2
3.

PrepriCajte se, ali sta na zaslonu prikazana pravilna datum in &as.
Napotek: Casovni Zig sonde je nastavijen ob prvem priklopu sonde na merilnik. Ta ¢asovni Zig omogoc¢a
belezenje zgodovine sonde in ¢asa opravljanja meritev.

Sondo vstavite v merilnik (Slika 8).
Pritisnite in obrnite zaklepno matico za pritrditev obrnite

Slika 8 Priklop sonde
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Razdelek 7 Standardni postopki

7.1 O umerjanju

Nacin umerjanja je za vsako sondo drugacen. Sonde umerjajte pogosto, da zagotovite najvisjo raven
natancénosti.

Napotek: Za navodila po korakih glejte dokumente, ki so priloZeni posameznim sondam.

Ikona za umerjanje L~ ? lahko oznacuje naslednje:

« Casovnik umerjanja je potekel

* namestiti je treba pokrovéek senzorja LDO

* umerjanje je zunaj razpona

« rezultati umerjanja so zunaj toleran¢nih mej

7.2 O meritvah vzorcev

Vsaka sonda ima posebne postopke za pripravo na meritve vzorcev. Za navodila po korakih glejte
dokumente, ki so priloZeni sondi.

7.3 O preverjanju s standardom

Moznost preverjanja s standardom preveri natanénost z merjenjem raztopine znanih vrednosti. Na
merilniku je nato oznaceno, ali je bilo preverjanje uspesno ali ne. Ce preverjanje s standardom ni bilo

uspesno, se pojavi ikona za umerjanje E?, ki ostane na zaslonu, dokler sonda ni umerjena.
Merilnik lahko nastavite tako, da je v dolo€enih intervalih samodejno prikazano opomnik za
preverjanje s standardom z dolo€enimi toleran¢nimi mejami. Opomnik, vrednost preverjanja s
standardom in toleranéne meje lahko spremenite. Za navodila po korakih glejte dokumente, ki so
prilozeni sondi.

7.4 Uporaba ID vzorca

Ce je dodeljen, se ID vzorca uporablja za povezovanje meritev z dologeno lokacijo vzorca. Ce je
dodeljen, bo ID vzorca vklju€en v shranjene podatke.

1. Pritisnite tipko &.
2. Izberite, ustvarite ali izbrisite ID vzorca:
Moznost Opis

Trenutni ID Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo povezan s podatki vzorca, dokler ne boste
izbrali drugega ID-ja.

Ustvari nov ID vzorca Vnesite ime za nov ID vzorca.

I1zbrisi ID vzorca IzbriSite obstoje¢ ID vzorca.

7.5 Uporabite ID upravljalca

ID upravljavca povezuje meritve s posameznim upravljalcem. Vsi shranjeni podatki bodo vsebovali ta
ID.

1. Pritisnite tipko .
2. Izberite, ustvarite ali izbriSite ID upravljalca:
Moznost Opis

Trenutni ID Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo povezan s podatki vzorca, dokler ne
boste izbrali drugega ID-ja.
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Moznost Opis
Ustvari nov ID upravljalca Vnesite ime za nov ID upravljalca (vnesete lahko najve¢ 10 imen).

I1zbrisi ID upravljalca I1zbriSite obstoje€ ID upravljalca.

Razdelek 8 Upravljanje podatkov
8.1 O shranjenih podatkih

V podatkovni dnevnik so shranjene naslednje vrste podatkov:

» Meritve vzorcev: shranjene samodejno ob vsaki meritvi vzorca v naginu "pritisk za meritev" ali v
intervalnem naginu. Ce uporabljate na&in neprekinjene meritve, so podatki shranjeni samo, ko
izberete moznost za shranjevanje.

» Umeritev: shranjena samo, ¢e ob koncu umerjanja izberete moznost shranjevanja. Podatki o
umerjanju so shranjeni tudi v sondi IntelliCAL (R).

* Preverjanje s standardom: shranjeno samodejno po vsaki meritvi standarda (v nacinu "pritisk za
meritev" ali intervalnem nacinu)

Ko je podatkovni dnevnik poln (500 podatkovnih to¢k), so ob dodajanju novih podatkov najprej
izbrisani stari. I1zbriSete lahko tudi celoten podatkovni dnevnik in tako odstranite podatke, ki so bili Zze
poslani tiskalniku ali racunalniku (tipka (=7 > Delete Data Log (Brisanje podatkovnega dnevnika). Ce
Zelite uporabnikom prepreciti brisanje podatkovnega dnevnika, uporabite meni Security Options
(Moznosti zascite).

8.2 Ogled shranjenih podatkov

V podatkovni dnevnik so vklju€eni podatki o vzorcu, umerjanju in preverjanju s standardom.
Najnovejsi podatkovni element v dnevniku je oznaéen kot Data Point (pod. element) 001.

1. Pritisnite tipko 7.

2. Za ogled shranjenih podatkov izberite View Data Log (Ogled podatkovnega dnevnika). Prikazan
je najnovejsi podatkovni element. V zgornjem delu zaslona je prikazano, ali podatki zadevajo
meritev vzorca, umerjanje ali preverjanje s standardom. Za ogled naslednjega najnovej$ega
podatkovnega elementa pritisnite tipko 7.

MozZnost Opis

Reading Log (Dnevnik Dnevnik rezultatov — prikazuje meritve vzorcev s éasom, datumom, ID-jem

rezultatov) upravljalca in ID-jem vzorca. Za ogled povezanih podatkov o umerjanju
izberite moznost Details (Podrobnosti).

Calibration Log (Dnevnik Dnevnik umerjanja — prikazuje podatke o umerjanju. Za ogled dodatnih

umerjanja) podatkov o umerjanju izberite moznost Details (Podrobnosti).

Check Standard Log Dnevnik preverjanja s standardom — prikazuje meritve za preverjanje s

(Dnevnik preverjanja s standardom. Za ogled podatkov o umerjanju, povezanih s to meritvijo,

standardom) izberite Details (Podrobnosti).
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8.2.1 Ogled shranjenih podatkov sonde

Prepri¢ajte se, ali je sonda povezana z merilnikom. Ce sta povezani dve sondi, ob pozivu izberite
Zeleno.

1. Za ogled podatkov umerjanja, ki so shranjeni v sondi, pritisnite tipko (=7 in izberite moznost View
Probe Data (Ogled podatkov sonde). Ogledate si lahko trenutno umerjanje in zgodovino
umerjanja za sondo.

Moznost Opis

View Current Calibration Informacije o trenutnem umerjanju zajemajo podrobnosti o zadnjem
(Ogled trenutnega umerjanja)  umerjanju. Ce sonde ni umeril uporabnik, so prikazani podatki o
tovarniSkem umerjanju.

View Calibration History Zgodovina umerjanja zajema seznam umerjanj, ki so bila opravljena za
(Ogled zgodovine umerjanja) sondo. Izberite datum in ¢as za ogled povzetka podatkov o umerjanju.

8.3 Tiskanje shranjenih podatkov

Za zacetek USB-povezave mora biti merilnik povezan z napajanjem z izmeni¢nim tokom. Pred
vklopom merilnika mora biti vzpostavljena povezava z napajanjem z izmeni¢nim tokom.

Vse podatke je mogoce poslati v tiskalnik. ZdruZzljivi tiskalniki morajo podpirati najmanj 72 stolpcev s
podatki, imeti zmogljivost tiskanja do 500 neprekinjenih dogodkov podatkovnih tokov v 1, 2 ali

3 vrsticah besedila in v celoti podpirati kodiranji 437 in 850.

1. Izklopite merilnik. Merilnik mora biti povezan z napajanjem z izmeni¢nim tokom. Glejte Priklop na
napajanje z izmeni¢nim tokom na strani 347.

Tiskalnik prek USB-kabla vrste A povezite z merilnikom. Glejte Slika 9
Vklopite merilnik.
Pritisnite tipko (.

Izberite moznost Poslji dnevnik podatkov. PoCakajte, da se na zaslonu prikaze sporocilo
"Transfer Complete" (Prenos zaklju¢en) in da tiskalnik zakljuci tiskanje. Odklopite tiskalnik.

o s eDd
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Slika 9 Povezava s tiskalnikom

1 USB-kabel 3 Napajalnik AC-DC za tiskalnik (izbirno)
2 Tiskalnik , del FCC 15B, zdruZljivo z razredom B

8.3.1 Spreminjanje moznosti za porocila
Natisnjena porocila s podatki o vzorcih imajo lahko 1, 2 ali 3 vrstice informacij.
Dodatne informacije so vam na voljo na splethnem mestu proizvajalca.

1. Pritisnite tipko =7, I1zberite Report Options (Moznosti porocil)
2. Izberite Report Type (Vrsta porocila) in izberite eno od moznosti.

MozZnost Opis

Basic report (Osnovno porocilo) Ena vrstica podatkov.

Advanced report (Napredno Dve vrstici podatkov. V prvi vrstici so navedene enake informacije kot
porocilo) pri osnovnem porodilu.
Total report (Skupno porocilo) Tri vrstice podatkov. V prvih dveh vrsticah so navedene enake

informacije kot pri naprednem porogilu.

8.4 Posiljanje podatkov v USB-pomnilnik
OPOMBA

Prenos velikega $tevila podatkovnih elementov lahko NE prekinite povezave z USB-pomnilnikom, dokler prenos
ni zakljuéen.

Podatke je mogoce prenesti v USB-pomnilni§ko napravo za shranjevanje ali prenos v ra¢unalnik.
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Izklopite merilnik. PrepriCajte se, ali je merilnik povezan z napajanjem z izmeni¢nim tokom.
USB-pomnilnik vstavite v merilnik, preden ga vklopite.

Vklopite merilnik.

Pritisnite tipko .

Izberite moznost Poslji dnevnik podatkov. PoCakajte, da se na zaslonu pokaze sporocilo
"Transfer Complete" (Prenos zaklju¢en) in da morebitne lu¢ke na USB-pomnilniku prenehajo
utripati. Nato odstranite USB-napravo.

Napotek: Ce Je prenos podatkov pocasen, formatirajte USB-pomnilnik tako, da bo naslednji¢ uporabljen format
FAT (file allocation table).

o wDd=

8.5 Neposredno posiljanje podatkov v ra¢unalnik

Ce ste namestili programsko opremo HQ40d PC Application, lahko podatke iz kateregakoli merilnika
serije HQd prenesete neposredno v racunalnik. Podatke lahko posljete v realnem ¢asu med
zbiranjem ali pa prenesete celoten podatkovni dnevnik.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske opreme preverite stran ustreznega izdelka na splethem
mestu proizvajalca.

HQ40d PC Application namestite na racunalnik.

Izklopite merilnik. Prepricajte se, ali je merilnik povezan z napajanjem z izmeni¢nim tokom.
z USB-kablom vrste B povezite rac¢unalnik z merilnikom.

Vklopite merilnik.

o wbh=

Odprite program HQ40d PC Application na ra¢unalniku. Kliknite zeleni trikotnik v menijski vrstici,
da vzpostavite povezavo.

6. Zberite podatke v realnem €asu ali jih prenesite iz podatkovnega dnevnika:

* V realnem ¢asu — ko je podatkovni element shranjen v merilnik, je rezultat so¢asno poslan v
program PC Application.
Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

» Podatkovni dnevnik — pritisnite tipko (=7 in izberite moznost Send Data Log (Posiljanje
podatkovnega dnevnika). Poc¢akajte, da se na zaslonu pojavi sporogilo "Transfer Complete"
(Prenos zaklju€en). Podatki so poslani kot z vejico lo€ene vrednosti (datoteka .csv).

Podatki so prikazani v oknu programa HQ40d PC Application.

Razdelek 9 Vzdrzevanje

APREVIDNO

A Razliéne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

9.1 Ciséenje merilnika
Merilnik je izdelan tako, da ne potrebuje vzdrzevanja in rednega c¢iS¢enja za normalno obratovanje.
Zunanje povrsine merilnika lahko ocistite po potrebi.

1. Povrsino merilnika obriSite z vlazno krpo.
2. Konektorje ocistite ali posusite z vatiranim aplikatorjem.
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9.2 Zamenjava baterij

Preverite, da ste vzeli baterije enake odobrene kemijske vrste ter da so pravilno vstavljene. Ne meS3ajte

if Nevarnost eksplozije. Nepravilno vstavljanje baterij lahko povzrogi spros¢anje eksplozivnih plinov.
novih in uporabljenih baterij.

Nikelj-metalhidridne (NiMH) baterije zamenjajte, e se ne polnijo ali ne zadrzijo polnjenja.
Uporabljajte izklju€no baterijo in polnilnik za baterije, ki ju dobavi proizvajalec. Za zamenjavo baterij
glejte Slika 10. Baterijo zavrzite v skladu z lokalnimi in drzavnimi predpisi.

1. Odbvijte tri vijake pokrova baterij in odmaknite pokrov (Slika 10).
Napotek: Ne odstranite vijakov s pokrova baterije.
2. Odstranite baterije.

3. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA (NiMH). Prepri¢ajte se, da so
baterije pravilno obrnjene glede na polarnost.

4. Namestite pokrov baterij.
Napotek: Vijakov ne zategnite prevec.

Slika 10 Zamenjava baterij

Razdelek 10 Odpravljanje tezav

V naslednji tabeli so navedena najpogostejSa sporocila o napakah ali simptomi, mozni vzroki in
ukrepi.
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Napaka/opozorilo

Opis

Resitev

Connect a Probe (Priklopite sondo)

Sonda ni priklopljena ali je
nepravilno priklopljena

Privijte zaklepno matico na konektorju
sonde.

Odklopite sondo in jo nato znova priklopite.

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejSo razlicico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.

Tezave s sondo

Priklopite drugo sondo IntelliCAL, da
preverite, ali tezave povzro€a sonda ali
merilnik.

Probe Not Supported (Sonda ni
podprta)

Sonda ni priklopljena ali je
nepravilno priklopljena

Privijte zaklepno matico na konektorju
sonde.

Odklopite sondo in jo nato znova priklopite.

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejso razli€ico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.

Tezave s sondo

Na merilnik priklopite drugo sondo
IntelliCAL, da preverite, ali tezave povzroca
sonda ali merilnik.

Merilnik HQd ne podpira
sonde IntelliCAL

Obrnite se na tehni¢no pomo¢

Bootloader X.X.XX.XX error
(Napaka nalagalnika X.X.XX.XX)

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejso razli€ico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.

Sporocilo 0 days remaining (Se
0 dni) (samo za LDO in LBOD)

Senzorski pokrovéek LDO
ali LBOD je bil v uporabi
365 dni

Zamenjajte senzorski pokrovéek LDO ali
LBOD in iButton®.

Zivljenjska doba
senzorskega pokrovéka
LDO je pretekla.

Zamenjajte senzorski pokrovéek LDO.
Umerjanje bo omogo¢eno. Vendar bo na
zaslonu za meritve prikazana ikona za
umerjanje z vprasajem, tudi ¢e je bilo
umerjanje uspesno.

Datum in ¢as merilnika
nista pravilno nastavljena.

1. Odklopite sondo z merilnika.

2. Odstranite baterije merilnika

3. Pravilno vstavite baterije merilnika.
Upostevajte oznake za polarnost.

4. Nastavite pravilen datum in ¢as
merilnika.

5. Priklopite sondo in preverite, ali je
sporogilo izginilo.

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejso razli€ico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.

Meter not configured (Merilnik ni
konfiguriran)

Napake v programski
opremi

Ce se merilnik zaZene pravilno, ustvarite
varnostne kopije podatkovnega dnevnika in
datotek z metodami.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.
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Napaka/opozorilo

Opis

Resitev

Merilnik se ne vklopi ali se vklaplja
s prekinitvami

Baterije niso pravilno
vstavljene

Preverite, ali so baterije pravilno obrnjene
glede na oznake za polarnost. Poskusite
znova.

Ocistite baterijske priklju¢ke, nato vstavite
nove baterije.

Priklopite napajalni adapter za izmeni¢ni
tok in poskusite znova.

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejso razli€ico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.

Poskodovan merilnik

Obrnite se na tehni¢no pomo¢

Dostop do zaslona z moznostmi za
dostop z vsemi pravicami (Full
Access) ni mogo¢

Vneseno je bilo napacno
geslo

Obrnite se na tehni¢no pomo¢

Dostop do zaslona z moznostmi za
dostop z vsemi pravicami (Full
Access) ali za dostop s pravicami
upravljalca (Operator Access) ni
mogoc¢

Programska oprema ni
posodobljena na
najnovejSo razlicico.

Za prenos najnovejse razli¢ice programske
opreme preverite stran ustreznega izdelka
na spletnem mestu proizvajalca.
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Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in¢a)

TezZina 750 g bez baterija

Kuciste mjeraca IP54 s poklopcem odjeljka za baterije (radi otpornosti na ulazak prasine i vode)

Zahtjevi napajanja (interni) | AA alkalne ili punjive nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije (4); vijek trajanja baterija:
do 200 sati

Zahtjevi napajanja (vanjski) | Klasa Il, vanjski adapter: ulaz 100-240 V izmjeni¢ne struje, 50/60 Hz; izlaz 4,5 do
7,5V istosmjerne struje (7 V)

Klasa zastite mjeraca Klasa |

Temperatura za pohranu —20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Radna temperatura 5 do 45 °C (41 do 113 °F)

Vlaga pri radu 90 % (bez kondenzacije)

Ulazni prikljugak s 5 izvoda | M12 priklju¢ak za sonde IntelliCAL™

Memorija (interna) 500 rezultata

Pohrana podataka Automatski u nadinima rada Press to Read (Pritisni za ocitavanje) i Interval. Ru¢no
u nacinu rada Continuous Read (Neprekidno ocitavanje).

|zvoz podataka USB veza za racunalo ili USB memoriju (ograni¢eno kapacitetom uredaja za
pohranu). Prijenos ¢itavog dnevnika podataka ili bilieZenje ocitanja u letu.

Spojevi Integrirani USB tip A (za USB 2.0 flash memorije uredaja, pisac, tipkovnica) i
integriranog USB tip B (za PC)

Korekcija temperature Isklju¢eno, automatski i ruéno (ovisno o parametru)

Blokada prikaza mjerenja Nacin rada Continuous measurement (Neprekidno mjerenje), Interval ili Read to
Mode (Pritisni za o¢itavanje). Funkcija uprosje€ivanja za LDO sonde.

Tipkovnica Priklju¢ak za vanjsku ra¢unalnu tipkovnicu putem USB/DC adaptera

Certifikati CE, FCC, ISED, RCM, KC

Odjeljak 2 Mrezni korisnicki priruénik

Ovaj Osnovni korisnicki prirucnik sadrzi manje podataka od Korisni¢kog priru¢nika koji je dostupan
na web-mjestu proizvodaca.

Odjeljak 3 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu¢aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
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priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

3.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujudi, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

3.2 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

3.3 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oSte¢enja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnic¢ki priru¢nik kao referencu za informacije o
radu i/ili zastiti.

Simbol upuc¢uje na to da oznacena stavka moze biti vru¢a i s njom bi se trebalo oprezno rukovati.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domadcim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

=t B> B

3.4 Prikaz proizvoda

Laboratorijski mjeraci iz serije HQd koriste se uz digitalne sonde IntelliCAL™ za mjerenje raznih
parametara u vodi. Mjera¢ automatski prepoznaje vrstu sonde koja je na njega priklju¢ena. Podatke
mjerenja mozete spremiti i prenositi na pisa¢, racunalo ili USB memoriju (pogledajte Slika 1).
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Dostupna su tri modela mjeraca iz serije HQd:

HQ411d—pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d—viSe parametara, prikljucak za jednu sondu
HQ440d—viSe parametara, prikljucci za dvije sonde

Znacajke zajedni¢ke svim modelima:

Automatsko prepoznavanje sonde i parametara

Postupci kalibracije navodeni instrumentima

Podaci kalibracije spremljeni u sondi

Postavke metoda specificne za sondu za regulatornu sukladnost i dobru laboratorijsku praksu
(DLP)

Sigurnosne opcije

Biljezenje u stvarnom vremenu putem USB veze

USB veza za racunalo/pisa¢/USB memoriju/tipkovnicu

Dvosmijerna komunikacija s racunalnim sustavima putem virtualne serijske veze
ID uzorka i ID korisnika kako bi se mogli pratiti podaci

Prilagodljivo automatsko iskljucivanje
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Slika 1 Prikaz proizvoda
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1 Ukljuci/Iskljuci: uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje mjeraca 4 Priklju¢ak istosmjernog napajanja
2 Priklju€ak sonde (model HQ440d) 5 USB priklju¢ak vrste A (za USB memoriju, pisac i
tipkovnicu)

3 USB priklju¢ak vrste B (za prikljucivanje racunala) 6 Priklju¢ak sonde
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3.5 Komponente uredaja

Pogledajte Slika 2 kako biste provijerili jesu li vam dostavljene sve komponente. Ako neki od ovih
elemenata nedostaje ili je oStecen, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

Slika 2 Komponente mjeraca

1 Mjera¢ HQ440d, HQ430d ili HQ411d 3 AC/DC napajanja sa kabelom
2 AA baterije (4 kom.) 4 USB kabel (samo modeli HQ440d, HQ430d)

Odjeljak 4 Instalacija

AOPREZ

kvalificirano osoblje.

A ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo

4.1 Priklju€ivanje izvora izmjeni€énog napajanja
AOPASNOST

UVIJEK MORAJU biti opremljene GFCI/GFI prekidacima za upravljanje prekidima strujnog kruga. AC-
DC adapter za napajanje za ovaj proizvod nije zapec¢acen i ne smije se koristiti na mokrim klupama ili u
vlaznim lokacijama ako nema GFCI zastitu.

f Opasnost od strujnog udara. Utiénice izmjeni¢ne struje na vlaznim ili potencijalno vlaznim lokacijama

& Opasnost od poZara. Koristite samo vanjsko napajanje odobreno za ovaj instrument.

iff Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za

sigurnost.

Mjera€ mozete priklju€iti na izvor izmjeni€énog napajanja putem univerzalnog adaptera.

Postavite mjera¢ na OFF.

Spojite AC / DC napajanje brojila. Pogledajte Slika 3.
Prikljucite napajanje AC / DC u zidnu posudu.
Postavite mjera¢ na ON.

Pobd=

Hrvatski 365



Slika 3 Priklju¢ak izmjeniénog napajanja

Jo

4.2 Umetanje baterija

Opasnost od eksplozije. Neodgovaraju¢im postavljanjem baterija moze do¢i do ispustanja
eksplozivnih plinova. Provijerite jesu li baterije iste odobrene kemijske vrste i jesu li ispravno okrenute.
Nemojte kombinirati nove i stare baterije.

Opasnost od eksplozije. Baterije koje se ne mogu puniti (npr. alkalne) mogu curiti ili eksplodirati, ako
se pune. Ne stavljajte baterije koje se ne mogu puniti u punjac.

OBAVIJEST

Odjeljak za baterije nije vodootporan. Ako se odjeljak za baterije smogi, izvadite i osuSite baterije i unutradnjost
odjeljka. Provijerite ima li korozije na kontaktima baterija i po potrebi ih ocistite.

OBAVIJEST

Kad koristite nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije, ikona baterije ne¢e pokazivati da su baterije potpuno napunjene
nakon $to umetnete svjeze napunjene baterije (NiMH baterije imaju 1,2 V, a alkalne 1,5 V). lako ikona ne
oznacava potpunu napunjenost, 2300 mAH NiMH baterije dosti¢i ¢e 90 % trajanja instrumenta (prije ponovnog
punjenja) nasuprot novih alkalnih baterija.

OBAVIJEST

Za izbjegavanje potencijalne Stete na mjeracu uzrokovanje curenjem baterija prije duzih perioda kad ga necete
koristiti izvadite baterije.

Mijera¢ moze raditi uz pomoc¢ AA alkalnih ili punjivih NiMH baterija. Radi produljenja trajanja baterija,
mjerac ¢e se iskljuciti nakon 5 minuta neaktivnosti. To vrijeme mozZete promijeniti u izborniku Opcije
prikaza.

ViSe o umetanju baterija potrazite na Slika 4.

1. Otpustite tri vijka na poklopcu za baterije i skinite poklopac za baterije.
Napomena: Ne uklanjajte vijke s poklopca za baterije.

2. Umetnite 4 AA alkalne ili 4 AA nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije. Provijerite jeste li baterije
okrenuli na pravu stranu s obzirom na polaritet.
3. Vratite poklopac baterije.

Napomena: Vijke nemojte previse pritegnuti.
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Slika 4 Umetanje baterija

Odjeljak 5 Korisni¢ko sucelje i navigacija

5.1 Korisnicko sucelje

%@E@\EE]—%
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Pozadinsko osvijetljenje: isklju€ivanje osvjetljavanja
zaslona

1 Tipka ulijevo: kalibracija, poniStavanje ili izlaz iz 6
trenutnog izbornika

Tipka udesno: ocitavanje, odabir, potvrdivanje ili
pohranjivanje podataka

OPERATOR ID (ID korisnika): pridruzivanje
podataka pojedincu

Tipka dolje: kretanje izbornicima, unos brojeva i
slova ili promjena prikaza zaslona za ocitavanje

SAMPLE ID (ID uzorka): pridruzivanje podataka
lokaciji uzorka

DATA LOG (Dnevnik podataka): ucitavanje ili
prijenos spremljenih podataka

METER OPTIONS (Opcije mjeraca): promjena
postavki, pokretanje provjera standarda, pregled
informacija mjeraca

Tipka gore: kretanje izbornicima, unos brojeva i
slova ili promjena prikaza zaslona za ocitavanje
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5.2 Opis zaslona

Zaslon mjerenja
Zaslon mjeraca prikazuje koncentraciju, jedinice, temperaturu, status kalibracije, ID korisnika, ID
uzorka, datum i vrijeme (Slika 6).

Slika 6 Jednostruki zaslon

Li

?

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

( — zﬂox « LDO101 . ()
mg/L 25.0 °C
8-24 I 145.9 %-—@4(:)
5=35. 0% 850 hPa-
B TANK1 12:11:46——(9)

1 Indikator statusa kalibracije 9 Vrijeme

2 Jedinica i vrijednost glavnog mjerenja 10 Datum

3 Vrsta sonde IntelliCAL i indikator priklju¢ka 11 Ocitavanje (U redu, Odabir)

4 Status baterije 12 lkona veli¢ine prikaza

5 lzvor napajanja 13 Kalibracija (Ponisti, Izlaz)

6 Temperatura uzorka (°C ili °F) 14 Identifikacijske oznake uzorka i korisnika

7 Sekundarna jedinica mjerenja 15 Indikator zaklju€avanja zaslona ili stabilnosti
8 Tercijarne jedinice (za odredene sonde)

Nacin rada s dvostrukim zaslonom (samo model HQ440d)

Kad su na mjera¢ HQ440d priklju¢ene dvije sonde, zaslon moze istovremeno prikazivati o€itanja s
obje sonde ili prikazati samo jednu sondu (Slika 7).

Napomena: Za kalibraciju sonde promijenite nacin rada zaslona na nacin rada s jednim zaslonom.

Za promjenu nacina rada zaslona na jedinstveni ili dvostruki zaslon koristite tipke A2\ i 7. U nacinu
rada s dvostrukim zaslonom, pomocu tipke 2\ mozete odabrati sondu slijeva, a pomoéu tipke ~~
sondu zdesna.
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Slika 7 Dvostruki zaslon

? 7

| I PHC101/LDO101_ T |

|l oK 25 0|

‘ %----?ZFF_PH ________ soom @
rok B 5=35 0% 25.0°C])

| B 5.0 mg/l _____: 89.2 %)) ®
A TANK 1 {@11) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda koja je prikljuéena na prikljucak slijeva 3 Informacije o mjerenju za sondu slijeva
2 Sonda koja je priklju¢ena na priklju¢ak zdesna 4 Informacije o mjerenju za sondu zdesna

5.3 Kretanje

Mjera¢ sadrzi izbornike za promjenu raznih opcija. Pomoc¢u tipki 2\ i 7 mozete oznaditi razne
opcije. Za odabir opcije pritisnite tipku udesno . Postoje dva nacina za promjenu opcija:

1. Odaberite opciju s popisa: Opciju odaberite pomocu tipki 2\ i 7. Ako su prikazani potvrdni

okviri, mozZe se odabrati viSe od jedne opcije. Pod opcijom Odabir pritisnite tipku ulijevo .

Napomena: Kako biste ponistili oznacavanje potvrdnih okvira, pod opcijom Ponisti odabir pritisnite tipku
ulijevo .

2. Unesite vrijednost opcije koridtenjem tipki strelica:
Za unos ili promjenu vrijednosti pritisnite tipke £\ i 7.

3. Za prelazak na sljedece mjesto pritisnite tipku udesno .
4. Zelite li prihvatiti vrijednost, pritisnite tipku udesno ispod opcije OK (U redu).

Odjeljak 6 Pokretanje

6.1 Ukljucite i isklju€ite mjerac.

Za ukljugivanje ili isklju€ivanje mjeraca pritisnite tipku ®. Ako se mijerac ne ukljuci, provijerite je li
napajanje izmjenicne struje ispravno priklju€eno u zidnu uti¢nicu ili jesu li baterije ispravno umetnute.
6.2 Promjena jezika

Jezik prikaza moci ¢ete odabrati prilikom prvog uklju¢ivanja mjeraca. Jezik se takoder moze
promijeniti iz izbornika Meter Options (Opcije mjeraca).

Pristup izborniku jezika moze biti ograni€¢en sigurnosnim opcijama.

Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

1. Pritisnite tipku Qi odaberite Language (Jezik).
2. Odaberite jezik s popisa.

Napomena: Prilikom uklju¢ivanja mjeraca, jezik mozete promijeniti i tako da stisnete i drZite pritisnutom tipku
napajanja.

6.3 Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date & Time (Datum i Vrijeme).
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1. Pritisnite tipku Qi odaberite Date & Time (Datum i vrijeme9.
2. AZurirajte podatke o vremenu i datumu:
Opcija Opis
Format Za datum i vrijeme odaberite jedan od formata u nastavku. Pomocu tipki 2\ i N7 odaberite jednu
od opcija formata.
dd-mm-gggg 24 sata
dd-mm-gggg 12 sati
mm/dd/gggg 24 sata
mm/dd/gggg 12 sati
dd-mmm-gggg 24h
dd-mmm-gggg 12h
gg9gg-mm-dd 24 sata
g99g-mm-dd 12 sati

Datum  Pomocu tipki £\ i 7 unesite trenutni datum.

Vrijeme Pomocu tipki £\ i N7 unesite trenutno vrijeme.

Trenutacni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Nakon postavljanja datuma i vremena prikljucite sondu kako bi mjera¢ bio spreman za mjerenje.
6.4 Prikljucite sondu

1. Provijerite prikazuje li zaslon trenutno vrijeme i datum.
Napomena: Vremenska oznaka za sondu postavit ¢e se nakon $to sondu prvi put prikljucite na mjerac.
Vremenska oznaka omogucava biljeZenje prethodnih radnji sonde i vremena izvr§avanja mjerenja.

2. Prikljucite sondu na mjera¢ (Slika 8).
3. Gurnite i okrenite vijak za blokadu kako biste je ucvrstili.

Slika 8 Priklju¢ivanje sonde
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Odjeljak 7 Standardni rad
7.1 O kalibraciji

Svaka sonda koristi razli¢itu vrstu kalibracije. Sonde €esto kalibrirajte radi odrzavanja najviSe razine
preciznosti.

Napomena: Detaljne upute potrazite u dokumentima koji su priloZeni uz svaku od sondi.
Ikona kalibracije LZ? moze oznacavati sljedece:

* mjera¢ vremena kalibracije je istekao

+ potrebno je zamijeniti poklopac LDO senzora

+ kalibracija je izvan raspona
« rezultati kalibracije izlaze izvan prihvatljivih postavki kriterija

7.2 O mjerenju uzoraka

Svaka sonda ima specifi¢ne korake za pripremu i postupke za obavljanje mjerenja uzoraka. Detaljne
upute potrazite u dokumentima koji su priloZzeni uz sondu.

7.3 O provjeri standarda

Provjera standarda provjerava preciznost opreme tako $to mjeri otopinu poznate vrijednosti. Mjera¢
¢e pokazati je li provjera standarda uspjela ili neuspjela. U slu¢aju neuspjele provjere standarda,

prikazivat ¢e se ikona kalibracije L~ ? sve dok ne kalibrirate sondu.

Za mjera€ mozete postaviti automatski prikaz podsjetnika za provjeru standarda u odredenom
vremenskom intervalu s odredenim kriterijima prihva¢anja. Mozete promijeniti podsjetnik, vrijednost
provjere standarda i kriterije prihvac¢anja. Detaljne upute potrazite u dokumentima koji su prilozeni uz
sondu.

7.4 Koristenje ID-a uzorka

Pomoéu oznake ID-a uzorka mjerenja se povezuju s odredenom lokacijom uzorka. Ako im je
dodijeljen, spremljeni podaci sadrzavat ¢e ID uzorka.

1. Pritisnite tipku &.
2. Odabire, izraduje i briSe ID uzorka:
Opcija Opis

Trenutaéni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e pridruzen s podacima uzorka sve dok se
ne odabere drugadiji ID.

Izradi novi ID uzorka Unesite naziv za novi ID uzorka.

Obrisi ID uzorka BriSe postoje¢i ID uzorka.

7.5 Koristenje ID-a korisnika
Pomoc¢u oznake ID-a korisnika mjerenja se povezuju s pojedinim korisnikom. Svi spremljeni podaci
sadrzavat ¢e ID korisnika.

1. Pritisnite tipku .
2. Odabire, izraduje i briSe ID operatera.
Opcija Opis

Trenutacni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e pridruzen s podacima uzorka sve dok
se ne odabere drugaciji ID.
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Opcija Opis
Izradi novi ID operatera Unosi naziv za novi ID operatera (moze se unesti maksimalno 10 naziva).

Obrisi ID operatera Brise postojeci ID operatera.

Odjeljak 8 Upravljanje podacima

8.1 O spremljenim podacima

U dnevniku podataka spremaju se podaci sljedece vrste:

» Ogledna mjerenja: spremaju se automatski prilikom svakog mjerenja uzorka u nacinu rada Press
to Read (Pritisni za ocitavanje) ili Interval. U slucaju koriStenja trajnog nacina mjerenja, podaci ¢e
se spremiti jedino odaberete li opciju Store (Spremi).

+ Kalibracije: spremaju se tek odaberete li na kraju kalibracije opciju Store (Spremi). Podaci
kalibracije spremaju se i u sondu IntelliCAL (R).

* Mjerenja provjere standarda: spremaju se automatski, prilikom svakog mjerenja provjere
standarda (ili u nacinu rada Press to Read (Pritisni za oCitavanje) ili Interval).

Nakon popunjavanja dnevnika podataka (500 podatkovnih to¢aka), najstarija podatkovna tocka ¢e se
izbrisati uslijed dodavanja nove podatkovne tocke. Mozete izbrisati €itav dnevnik podataka kako biste
uklonili podatke koji su ve¢ poslani na pisac ili racunalo (tipka (=7 > Delete Data Log (IzbriSi dnevnik
podataka)). Zelite li onemoguciti brisanje dnevnika podataka drugom korisniku, posluZite se
izbornikom Security Options (Sigurnosne opcije).

8.2 Pregled spremljenih podataka

Dnevnik podataka sadrzi podatke o uzorku, kalibraciji i provjerama standarda. Najnovija podatkovna
to¢ka u dnevniku podataka oznacena je kao Data Point 001 (Podatkovna to¢ka 001).

1. Pritisnite tipku =7.

2. Za pregled spremljenih podataka odaberite View Data Log (Pregled dnevnika podataka). Prikazat
¢e se najnovija podatkovna tocka. Na vrhu zaslona prikazat ce se radi li se o podacima ocitavanja
uzorka, kalibracije ili provjere standarda. Za pregled sljedeée najnovije podatkovne tocke pritisnite
tipku 7.

Opcija Opis
Reading Log(Dnevnik Reading Log (Dnevnik ocitanja)—prikazuje mjerenja uzoraka ukljucujuéi i
ocitanja) vrijeme, datum, korisnika i ID uzroka. Za pregled pridruzenih podataka

kalibracije odaberite Details (Pojedinosti).

Calibration Log(Dnevnik Calibration log (Dnevnik kalibracije)—prikaz podataka kalibracije. Za pregled

kalibracije) dodatnih informacija o kalibraciji odaberite Pojedinosti.

Check Standard Check Standard Log (Dnevnik provjere standarda)—prikaz mjerenja za
Log(Dnevnik provjere provjeru standarda. Za pregled podataka kalibracije pridruzenih mjerenju
standarda) odaberite Details (Pojedinosti).
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8.2.1 Pregled spremljenih podataka sonde

Provjerite je li sonda priklju¢ena na mjerac. Ako su priklju¢ene dvije sonde, odaberite odgovaraju¢u
nakon prikaza odzivnika.

1. Za pregled podataka kalibracije spremljenih u sondi pritisnite tipku (=7 i odaberite View Probe
Data (Pregled podataka sonde). MozZete pregledati trenutnu kalibraciju i prethodne kalibracije za
sondu.

Opcija Opis

View Current Calibration(Pregled Informacije o trenutnoj kalibraciji prikazuju pojedinosti kalibracije za

trenutne kalibracije) najnoviju kalibraciju. Ako korisnik nije kalibrirao sondu, prikazat ¢e se
tvorni€ki podaci kalibracije.

View Calibration History(Pregled Prethodne kalibracije prikazuju popis situacija u kojima je sonda

prethodnih kalibracija) kalibrirana. Za pregled sazetka podataka kalibracije odaberite datum
i vrijeme.

8.3 Ispis spremljenih podataka

Kako biste aktivirali USB vezu, mjera¢ mora biti spojen na izvor izmjeniénog napajanja. Prije
ukljucivanja mjeraca provijerite je li spojen na izvor izmjeniénog napajanja.

Sve podatke mozete poslati na pisa¢. Kompatibilni pisaci trebali bi podrzavati najmanje 72 stupca
podataka, imati mogucnost ispisa do 500 neprekidnih nizova podataka u 1, 2 i 3 retka teksta i u
potpunosti podrzavati kodne stranice 437 i 850.

1. Iskljucite mjerac. Provjerite je li mjera¢ priklju€en na izvor izmjeni€nog napajanja. Pogledajte
Prikljucivanje izvora izmjeni¢nog napajanja na stranici 365.

Prikljucite mjera€ na pisa¢ putem USB kabela vrste A. Pogledajte Slika 9.
Ukljucite mjerac.
Pritisnite tipku =7

Odaberite Send Data Log (Slanje dnevnika podataka). Pricekajte dok se na zaslonu ne prikaze
poruka "Transfer Complete" (Prijenos dovrSen) i pri¢ekajte dok pisa¢ ne prekine s ispisom.
IskopcCajte pisac.

ok oenN
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Slika 9 Priklju¢ivanje pisaca

1 USB kabel 3 Izmjeni¢no-istosmjerno napajanje za pisac (opcijski)
2 Pisac, sukladan standardu FCC Part 15B, klasa B

8.3.1 Promjena opcija izvjeS¢a
Ispisana izvjeS¢a za uzorke podataka mogu sadrzavati 1, 2 ili 3 linije informacija.
Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

1. Pritisnite tipku (=7. Odaberite Report Options (Opcije izvjeSéa).

2. Odaberite Report Type (Vrsta izvjeS¢a) i odaberite jednu od opcija.
Opcija Opis
Basic Report(Osnovno izvjesce) Jedan redak podataka.

Advanced Report(Slozeno izvjeS¢e) Dva retka podataka. Prvi redak sadrzi iste informacije kao i u
osnovnom izvje$cu.

Total Report(Ukupno izvjesce) Tri retka podataka. Prva dva retka sadrze iste informacije kao i u
slozenom izvjescu.

8.4 Slanje podataka na USB memoriju
OBAVIJEST

Prijenos velikog broja podatkovnih to¢aka mogao bi potrajati. NE isklju¢ujte USB memoriju do zavrsetka
prijenosa.

Podatke na USB memoriju mozete prenositi radi pohrane ili prijenosa na racunalo.
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Iskljucite mjera¢. Provijerite je li mjera¢ prikljuen na izvor izmjeni¢nog napajanja.
Prije uklju€ivanja mjeraca priklju¢ite USB memoriju na mjerac.

Ukljucite mjerag.

Pritisnite tipku (.

Odaberite slanje dnevnika podataka. PriCekajte dok se ne prikaze poruka “Transfer Complete”
(Prijenos dovrsen) i dok indikatori na USB memoriji ne prestanu treperiti. Zatim uklonite USB
uredaj.

Napomena: Ako je prijenos podataka spor, formatirajte USB memoriju koristeci datotecni format FAT.

a s wDd=

8.5 Slanje podataka izravno na ra¢unalo

Podatke mozete prenijeti s bilo kojeg mjeraca iz serije HQd izravno na ra¢unalo prilikom instalacije
softvera HQ40d PC Application. Podatke mozete slati u stvarnom vremenu, tijekom njihovog
prikupljanja ili mozete prenijeti ¢itav dnevnik podataka.

Za preuzimanje najazurnije verzije softvera posjetite odgovarajucu stranicu proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Na racunalo instalirajte softver HQ40d PC Application.

Iskljucite mjera¢. Provijerite je li mjera¢ priklju€en na izvor izmjeni¢nog napajanja.

Prikljucite mjera¢ na racunalo pomoc¢u USB kabela vrste B.

Ukljucite mjerag.

Na ra€unalu otvorite softver HQ40d PC Application. Za uspostavu veze pritisnite zeleni trokuti¢
prikazan na traci izbornika.

o wbd=

6. Mozete prikupljati podatke u stvarnom vremenu ili ih prenijeti iz dnevnika podataka:

» U stvarnom vremenu — kad se podatkovna tocka spremi na mjerac, rezultat se istovremeno
$alje u softver PC Application.
Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

« Data Log (Dnevnik podataka)—opritisnite tipku (=7 i odaberite Send Data Log (Slanje dnevnika
podataka). Pri¢ekajte na prikaz poruke “Transfer Complete” (Prijenos dovrsen). Podaci ¢e se
poslati u datoteci formata .csv (datoteka s vrijednostima razdvojenima zarezima).

Podaci ¢e se prikazati u prozoru softvera HQ40d PC Application.

Odjeljak 9 Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

9.1 Ciséenje mjeracéa
Mjerac je dizajniran tako da ne zahtijeva odrzavanje te ga za normalan rad nije potrebno redovito
Cistiti. Prema potrebi mozZete ocistiti vanjske povrSine mjeraca.

1. PovrSinu mjeraca obriSite vlaznom krpicom.
2. Prikljucke mozete ocistiti ili nasuho prebrisati pomoc¢u Stapi¢a s pamuénim vrhom.
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9.2 Zamjena baterija

plinova. Provijerite jesu li baterije iste odobrene kemijske vrste i jesu li ispravno okrenute. Nemojte

ff Opasnost od eksplozije. Neodgovarajuéim postavljanjem baterija moze do¢i do ispustanja eksplozivnih
kombinirati nove i stare baterije.

Za nikl-metal-hidridne (NiMH) baterije, zamijenite bateriju kada se baterija ne puni ili ne drzi
napunjenost. Upotrebljavajte samo onu bateriju i onaj punjac baterija koje ste dobili od proizvodaca.
Za zamjenu baterije pogledajte Slika 10. Bateriju odlozite u skladu s lokalnom, regionalnom i
nacionalnom regulativom.

1. Otpustite tri vijka poklopca odjeljka za baterije i uklonite poklopac odjeljka za baterije (Slika 10).
Napomena: Ne uklanjajte vijke s poklopca za baterije.
2. Uklonite baterije.

3. Ugradite 4 AA alkalne ili 4 nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije. Provjerite jeste li baterije okrenuli
na pravu stranu s obzirom na polaritet.

4. Vratite poklopac baterije.
Napomena: Vijke nemojte previse pritegnuti.

Slika 10 Zamjena baterija

Odjeljak 10 RjeSavanje problema

U sljedecoj tablici mozete pronaci poruke kod uobicajenih problema ili simptome, moguce uzroke i
korake koje valja poduzeti.
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Pogreska/upozorenje

Opis

Rjesenje

Prikljuc¢ivanje sonde

Sonda odvojena ili
prikljuéena na
neodgovarajuci nacin

Pritegnite vijak za blokadu na priklju¢ku
sonde.

Odvojite sondu i ponovno je prikljucite

Softver nije aZuriran na
najnoviju verziju

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

Problem sa sondom

Prikljucite drugu sondu IntelliCAL kako
biste utvrdili je li problem u sondi ili
mjeracu

Sonda nije podrzana

Sonda odvojena ili
priklju¢ena na
neodgovaraju¢i na¢in

Pritegnite vijak za blokadu na priklju¢ku
sonde.

Odvojite sondu i ponovno je prikljucite.

Softver nije azuriran na
najnoviju verziju

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajuéu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

Problem sa sondom

Na mjerag prikljucite drugu sondu
IntelliCAL kako biste utvrdili je li problem u
sondi ili mjeracu.

HQd mjera¢ ne podrzava
sondu IntelliCAL

Obratite se u odjel za tehnicku podrsku.

Pogreska pri podizanju sustava

XX XX XX

Softver nije azuriran na
najnoviju verziju.

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

Preostalo 0 dana (samo za LDO i

LBOD)

Poklopac LDO ili LBOD
senzora koristen 365 dana

Zamijenite poklopac LDO ili LBOD
senzora i iButton®.

Preostalo je 0 dana za
koritenje poklopca LDO
senzora.

Zamijenite poklopac LDO senzora.
Kalibracija ¢e biti omoguéena. Medutim,
na zaslonu mjerenja prikazat ¢e se ikona
kalibracije i upitnik ¢ak i u sluaju uspjesSne
kalibracije.

Mjera¢ postavljen na
pogresan datum i vrijeme

1. Odvojite sondu od mjeraca.
Izvadite baterije mjeraca.

3. Vratite baterije mjeraca na ispravan
nacin. Obratite paznju na polaritet.

4. Na mjeracu postavite ispravan datum i
vrijeme.

5. Prikljucite sondu i provjerite je i
poruka uklonjena.

Softver nije aZuriran na
najnoviju verziju

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

Mjerac nije konfiguriran

Pogreska softvera

Ako se mjera€ ispravno pokrene, napravite
sigurnosne kopije dnevnika podataka i
datoteka metoda.

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.
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Pogreska/upozorenje

Opis

Rjesenje

Mjerac se ne zeli ukljugiti ili se
ukljucuje tek na mahove

Baterije nisu ispravno
umetnute

Provjerite kako su baterije okrenute s
obzirom na polaritet. Pokusajte ponovno.

Ocistite prikljucke za baterije i umetnite
nove baterije.

Prikljucite strujni adapter i pokuSajte
ponovno.

Softver nije aZuriran na
najnoviju verziju

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajuéu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

Mjera¢ ostecen

Obratite se u odjel za tehni¢ku podrsku.

Ne moze se pristupiti zaslonu s
opcijama potpunog pristupa

Niste unijeli odgovaraju¢u
lozinku

Obratite se u odjel za tehni¢ku podrsku.

Ne moze se pristupiti zaslonu s
opcijama potpunog ili korisnickog
pristupa

Softver nije azuriran na
najnoviju verziju

Za preuzimanje najazurnije verzije
softvera posjetite odgovarajuéu stranicu
proizvoda na web-mjestu proizvodaca.
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Mpodiaypagég oTn oeAida 379

HAekTpOVIKO eyxeIpidlo xpriong oTn oeAida 379
Ievikég TTANpogopieg oTn aeAida 380
EykartdoTtaon otn ogAida 383

AlgTraen kail TTAofiynon xpnoTtn otn ogAida 385

Ekkivnon otn ogAida 387
Tutikn AciToupyia oTn ogAida 389
Aiaxeipion dedopévwy otn oghida 390
Zuvtripnon oTn oeAida 393
0 AvTigeTwmon TPoRANUATWY oTn ogAida 394

= ©O© © N O

Evétnta 1 MNpodiaypapég

O1 rpodiaypa®ég umropouv va aAAdgouv xwpig TTpogidoTtroinan.

Npodiaypaen Aemrtopépeieg
AlaoTdoeig 17,48 x 8,59 x 23,5 cm (6,88 x 3,38 x 9,25 in.)
Bdpog 750 g (1,65 Ib) xwpig pratapieg

MNepiBAnua petpn

IP54 pe kGAuppa ptratapiag (avOekTIké oTnV €i0080 OKAVNG KAl OTAYOVISiWV
vepou)

ATTaITACEIG TPOPOdOTiag
(eowTEPIKA)

AAKaAIKEG pTTaTapieg AA 1) ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG VIKEAIOU-
udpoyovwpuévou peTdAAou (NiIMH) (4), didpkeia wAg PTTaTapiag: Ewg
200 wpeg

ATTQITACEIG TPOPOBOTiag
(e§wTepikn)

Karnyopia Il, eEwTepikd TpopodoTikd: 100-240 VAC, gicodog 50/60 Hz,
£€£0006 4,5 €éwg 7,5 VDC (7 VA)

Katnyopia TrpooTaciag uetpnTh

Karnyopia |

O¢gppokpaaia ammobrikeuang

—20 £wc +60 °C (4 £wg +140 °F)

Ogppokpaacia AeIToupyiag

5 éwg 45°C (41 éwg 113°F)

Yypaaoia Aeitoupyiag

90% (xwpig cupTTUKVWON)

>Uvdeopog €106d0u 5 akidwv

Suvdeopog M12 yia aigdnmpia IntelliCAL™

Mvriun dedopévwy (ECWTEPIKR)

500 amroteAéopata

ATmoBrikeuon dedopévwv

Autéparta otn Aerroupyia MéaTe yia avayvwaon kai oTn Aeiroupyia AidaTnua.
Xelpokivntn 0Tn Asimoupyia Zuvexng avayvwaon.

Egaywyr) dedopévwv

0vdeon USB og utrohoyioTth i ouokeun ammoBrikeuong USB (TreplopideTal oTn
XWPNTIKOTNTA TNG OUOKEURG atmobrikeuong). MeTagopd oAdkAnpou Tou apyeiou
KaTaypapng f Katd Tn Ayn evoeiewy.

Zuvdéoelg

Evowparwpévn USB 10m0U A (Y10 ouokeu pviung USB flash 2.0,
EKTUTTWTAG, TTANKTPOAGYIO) Kal evowpaTtwpévn USB TUTTou B (yia utroAoyioTr)

Ai6pBwon Beppokpaaiag

ATTEVEPYOTTOINUEVN, AUTOPATN KAl XEIPOKIVNTN (avAAOYa WE TNV TTOPGUETPO)

KAgidwpa 086vng péTpnong

Aeitoupyia Zuvexng pérpnon, Aidotnua A MéoTe yia avayvwaon. Méon
Aertoupyia yia aigntrpia LDO.

MMANKTPOAGYIO

E¢wtepikdg oUvdeopog TTANKTpoAoyiou uttoAoyioTh pe Trpooappoyéa USB/DC

MaoTotoinoeig

CE, FCC, ISED, RCM, KC

Evétnta 2 HAekTpoviko gyxelpidlo XpRong

To Tapov Baocikd eyxelpidlo xprong TepIEXEl AlyOTEPEG TTANPOPOPIES OTTO TO EYXEIPIDIO XPrioNG, TO
oTT0i0 €ival dIaBECIO GTNV I0TOCEAIDA TOU KATAOKEUATTH.
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Evétnta 3 levikég mAnpo@opieg

Y& Kapia TePITTTWOon dev Ba gival 0 KATAGKEUAGTAG UTTEUBUVOG Yia {nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIAdATTOTE PN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOGVTOG 1 aTTd a0TOXIO CUMNOPPWONG HE TIG 0dnyieg aTO
eyxelpidio. O KaTaoKeuaoTAG SlaTnpei To diKaiwpa va TTpaydaTtoTroinoel aAAayég aTo TTapov
EYXEIPIDIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI avA OTIYURA, XWPIG €180TT0INGN 1} UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoelg d1aTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KOTAOKEUADTH.

3.1 TMAnpo@opieg OXETIKA YE TNV ACPAAEIQ

O KaTaoKeUaaoTAG Bev QEPEI UBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn i
KOKRA Xprion autou Tou TTPoi6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITUS, TWV AUECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWYV, KOl aTTOTTOIEITAl TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod TToU EMITPETTEI TO EQapPoaTEéD Bikalo. O XproTNnG eival aTToKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV
aAVOYVWPION TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY £QAPUOYAG Kal TNV YKATACTAAN TwV KATAAANAwY
MNXOVICPWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TwV SIEPYATIWY KOTA TN SIGPKEID pIag TTIBavhg duoAsiToupyiag
Tou €€OTTAIOPOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe auTtév Tov COTTAICO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxng. H
TTapdAEIPn PTTopEi va odnynoel ae cofapous TPAUUATIOPOUG TOU XEIPIGTA | 0€ {NUIEG TNG CUCKEUNG.
>& TTEPITITWAN TTOU O €EOTTAICNOG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TToU dev KaBopileTal aTrd Tov
KOATOOKEUAOTH, N TIPOCTOCIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIOUO PTTOPED va gival pelwpévn. Mn
XPNOIPOTIOIEITE KAl VO UNV YKABIOTATE TOV £EOTTAIOUO PE Kavévav GAAOV TPOTTO, EKTOG aTTd auToUg
TT0U TTPOCdlopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

3.2 XpARon Twv TANPoYopIwyv TTPoeIdoTtroinong Kivduvou

AKINAYNOZX

Y1odeikvUel KATToIo eVvOEXOUEVN 1) ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToia, €4V dev atroTpaTTel, Ba 0dnynael o€
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

YTrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTT0ia, AV €V ATTOTPATTEI, HTTOPET va
TTpokaAécel BdvaTto | coBapd TPaUUATIONO.

ATNPOXOXH

YTmrodeikvUel KaTTola evOEXOUEVN ETTIKIVOUVN KOTACTACN, N OTTOia UTTOPE VA KATAARGEl o€ eEAA®PO 1) PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOINOIHZH

YmodeikvUel katdaTaan Trou, eav dev aTTOTPATTE, UTTOPET va TTpokANBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopieg Tou
amaitouv IdIKA éupaan.

3.3 Emikéreg posgidotroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 00nyieg, evOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTtiopog f {nuid oto dpyavo. H trapén kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWON TTPOEISOTTOINONG.
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To oupPoAo auTd, £Gv UTTAPXE! ETTAVW OTO GPYAVO, TTAPATTEUTTEI OE TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aoPAAEIa /KAl TO XEIPITPO, OTO €yXEIPIDIO AciToupyiag.

To oupBoAro autd uTTodeIKVUEI OTI TO ETTICNUACHEVO QVTIKEIUEVO EVOEXETAI Va gival TTOAU eaTO Kal 6TI O
XPAOTNG TIPETTEN va TO ayyilel Ye TTpogoxn.

=t B> B

Av 0 NAekTPIKOG £EOTTAICUOG PEPEI TO OUPBOAO auTd, Sev ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU OE EUPWTTAIKE
oIKIaKG Kal dnuéoia ouoThpaTa GUAAOYAG aTTOPPINUATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE TTAAIS
€COTTAIOPO 1 €EOTTAICO TOU OTToioU N WPEAIUN didpkela (WG £XEl TTApEABEI OTOV KOTAOKEUAOTH YIa
amréppIYn, XWPIg XPEWan yia To XPAOTN.

3.4 Emokétnon mpoiévrog

O1 epyacTnpiakoi PeTpNTEG TG oelpdg HQd xpnoipotrololvTal he wngiakd aiodnmipia IntelliCAL™ yia
TN péTPNoN S1a@OpwWV TTAPAPETPWY OTO veEPS. O PETPNTAG avayvwpilel auTépaTa Tov TUTTO
aiodnTnpiou TTou eival ouvdedepévo ae auTov. Ta dedopéva PHETPNOoNG HTTOPOUV VA aTTOBNKEUTOUV Kal
va JETOQEPBOUV O€ EKTUTTWTH, UTTOAOYIOTH 1) cuokeur amobrikeuong USB (Avarpégre ato Eikéva 1).

O1 peTpnTég NG oeipdg HQd diatiBevral o€ 3 povTéAa:

HQ411d—pH/mV/ORP (o&gidoavaywyn)
HQ430d—Eic0d0¢ TTOAATTAWY TTOPAPETPWY, EVOG aloONTNpiou
HQ440d—Eicodol TToAAATTAWV TTapapéTpwy, dITTAOU aigBnTnpiou

Koivd xapaktnpioTik@ o€ OAa Ta JovTEAQ:

AuTépaTn avayvwpion aiodnTnpiou Kal TTapauETpwy

Aladikaoieg Babuovéunong kateuBuvépeveg atrd To dpyavo

ATT0BrKEUON TWV OToIXEIWV BaBuovéunong oTo aiIgOnTApIO

PuBuioeig uebddou €18IKAG yia To aioBNTAPIO yia TN PUBUICTIKY CUPUOp®Wan kal Tnv Opbn
epyaoTnplakf TPakTIKA (GLP)

EmiAoyég aocgaAeiag

>Uvdeon dedouévwy o€ TTPayUaTikd xpovo pe ouvdeon USB

>2uvdeoiyotnta USB pe utroAoyioTh/ekTuTTwTR/OUoKeUn atmmobhikeuong USB/TTAnKTpoAdyio
Ap@idpopn €TMKOIVWVIa JE CUCGTAPATA TToU BaagifovTal g€ UTTOAOYIOTA HECW EIKOVIKAG OUVOETNG
ogipiakng BUpag

ID &eiypatog kai ID xeipioTh yia Tnv ixvnAaciuétnTa dedopévwv

PuBpuigépevn autéuatn d1akoTrr) TTOPOXAG
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Eikéva 1 EmiokOémTnon mpoidvrog

)
]
T
EIEG:)
*"v*@m
©

N J

S\

1 ON/OFF: Evepyotroinon/atrevepyoTroinan Tou 4 X(0vdeopog pevpatog DC
petpnT
2 Oupa ouvdeong ailoBnTnpiou (HoviéAo HQ440d) 5 Z0vdeopog USB tUTIOU A (Y10 OUOKEURA
atroBrikeuong USB, ekTuttwTr Kai TTANKTPOAGYIO)
3 X0vdeopog USB tUTTOU B (Y10 OUVOEDEIG OF 6 Oupa olvdeong aigBbnTnpiou
utroAoyioTh)
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3.5 ESaptApara wpoiovrog

Avartpégte otnv Eikéva 2 yia va BeBaiwbeite 611 €xeTe TTapalaBel OAa Ta e€apTtApaTa. Edv kamoio
QVTIKEIMEVO AEITTEI 1) £XEI UTTOOTET {NMIA, ETTIKOIVWVIOTE AUECWG JE TOV KOTOOKEUAOTH A UE £vav
QAVTITTPOOWTTO TTWANCEWV.

Eikéva 2 ESapTApara METPNTA

1 Metpntig HQ440d, HQ430d rj HQ411d 3 TMapoxn pevparog AC/DC pe kaAwdio
2 Mmatapieg AA (pk/4) 4 KaAwdio USB (poévo povréda HQ440d, HQ430d)

Evétnta 4 Eykardortaon

ATNPOXOXH

MoAAatTAoi Kiviuvol. Mévo €1I0IKEUUEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDIOU.

4.1 X0vdeon ot pevua AC
AKINAYNOZ

Kivduvog nAektpottAngiag. O1 TpiCeg AC oe onueia Tou BpéxovTal f TTou utropei va Bpayouv, MPEMEI
MANTOTE va dia8éTouv gUoTnHa dIOKOTIHG KUKAWPATOG Adyw a@dAuatog yeiwong (GFCI/GFI). To
Tpo@odoTikd AC-DC yia To TTpoidv auTod Bev gival aTeyavoTToINUEVO Kal dev Ba TIPETTEN va
XpnolpoTrolgital o€ Bpeypévoug TTAyKoug i dAAa onueia epyaciag Xwpig TNV TTpooTagia SIOKOTIAG
KUKAWMOTOG Adyw OpAEANATOG YeEiwang.

iti KivBuvog TTupkayIdg. XpnoIJOTIOIEITE HOVO TO EGWTEPIKG TPOPOBOTIKO TTOU TIPOBAETTETAN YIO AUTO TO
6pyavo.

KivBuvog nAektpotrAngiag. O eE0TTAICNOG TTOou CUVOEETAI EEWTEPIKA TTPETTEI VA £XEI TIEPATEI ATTO
10xUouaa agloAdynon e BAon Ta TPOTUTIA AOPaAEiag TNG XWPAG.

O petpnTAG pTTopEi va Tpo@odoTnBei atrd pelpa AC pe Tov YeVIKO TTPOCOPHOYER PEUPATOG.

1. ATevepyoTToINOTE TO WETPNTH.
2. XuvdéoTe TNV TTapoxn peupatog AC/DC aTo peTpnTr). Avatpé€re atnv evotnTa Eikéva 3.
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3. Zuvdéote Tnv TTapoxn peupatog AC/DC oe pia uttodoyr AC.
4. EvepyoTroioTe TO PETPNTA.

Eikova 3 Zuvdeon pevparog AC

4.2 TomoBérnon PmaATAPIWV

KivBuvog ékpnéng. H ea@aApévn TOTToB£TNON TWV UTTATAPIWY PTTOPET VO TIPOKAAETEN TNV
aTTEAEUBEPWON EKPNKTIKWV agpiwv. BeBaiwBeite 6TI oI uTraTapieg eival Tou idlou eyKEKPINEVOU XNHIKOU
TUTTOU Kal £€X0UV TOTTOBETNOEI TTPOG TO CWOTO TTPOCTAVATOAIOUS. MV CUVBUAGZETE KaIVOUPIES Kal
XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIEG.

KivBuvog ékpnéng. Ze TePITITWON QOPTIONG, Ol M ETTAVOPOPTI{OPEVEG PTTATAPIES (TT.X., AAKOAIKEG)
uTTopei va Trapouaidoouv diappor| i va ekpayolv. Mnv TOTTOBETEITE Pn ETTAVAQOPTICOUEVEG UTTATAPIEG
g€ POPTIOTH UTTATAPIAG.

EIAOINOIHZH

O xwpog ptratapiwy dev gival adidBpoxog. Edv o xwpog Twv PTratapiwv BPaxei, apaipéoTe KAl GTEYVWOTE TIG
UTTATOPIEG KOI OTEYVWOTE TO ETWTEPIKS TOU XWPOoU. EAEYETE TIG eTTagEG TNG pTTaTapiag yia didBpwaon kal kaBapioTe
TIG, €AV gival atrapaitnTo.

EIAOINOIHZH

‘Otav xpnaolpoTroieite pTratapieg vikeAiou-udpoyovwpévou petdAhou (NiMH), To eikovidio Tng pTratapiag dev Ba
Seixvel TTAAPN @OpTIoN UOTEPA aTTO TNV EICAYWYH TWV TTPOCPATA POPTIOPEVWY pTTaTapIwy (uTTatapieg NiMH eival
1,2V évavm 1,5 V Twv aAkaAIkwv ptratapiwv). MapdAo mrou 1o €ikovidio dev deixvel TTARPN @OPTION, Ol UTTATAPIEG
2300 mAH NiMH 8a emitUxouv 90% Tng Sidpkelag wig TNG AeiToupyiag Tou opydvou (TTpIV Thv TTava@opTion)
£vavTl TWV VEWV OAKOAIKWY PTTOTOPIWV.

EIAOIOIHZH

Ma TNV amo@uyr| evoeXxOuEVNG CnNUIGG OTO PETPNTH AOYyw BI0PPONG OTTO TNV PTTOTAPIA, AQPAIPEITE TIG PTTOTAPIEG ATTO
TO JETPNTA TTPIV OTTO TTOPATETAPEVA XPOVIKG SIAGTANATA Un XPriong Tou opydvou.

O peTpnTAG PTTOpPEi Va AeIToupyAoel he aAKaAIkEG puTTaTapieg AA 1| ETTAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG
NiMH. MNa peyioTotroinon Tng didpkeiag {WAG TwV PTTATAPIWY, O HETPNTAG ATTEVEPYOTTOIEITAI HETA OTTO
5 AeTrTé adpdveiag. Mropeite va aAAGEeTe auTd To Xpdvo oTo pevol ETmiAoyég eugaviong.

Ma TNV ToTToB£TNON TNG PTTATApPiag, avaTpéfte oTo Eikdva 4.

1. Zeo@itte TIG TpeIg Bideg TO KAAUYMA TNG PTTATAPIOG KAl aQaIpEOTE TO KAAUPHA.
Znueiwon: Mnv apaipéoerte 1ig Bides amré 1o kKGAupua TNG uTrarapiag.

2. TomoBetioTe 4 ahkaAikéG pTaTapieg AA A 4 pTTaTapieg vikeAiou-udpoyovwpévou peTdAAou
(NiIMH) AA. BeBaiwBeite 611 01 uTTaTaPiEG £XOUV TOTTOBETNOEI e TN CWOTH TTOAIKOTNTA.
3. EmavaromoBetioTe To KAAUPUQ TNG PTTATAPIAG.

Znueiwon: Mnv oeiyyere urrepBoAiké i Bideg.
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Eikéva 4 TomoBérnon pmrarapiag

Evérnta 5 Aiemra@n kai TAoynon XxpRoTn
5.1 Aiera@n XpnRoTn

T on o o]
O ©
O ®

- (0\Se)
>—008

1 APIZTEPO mArkTpo: BaBuovéunon, akUpwon 1 6 OnNIZOI0 ®QX: AtrevepyoTroinan GwTIoPOU 086vng
££000¢G aTTO TO TPEXOV PEVOU

2 AEZ=IO mAAkTpo: Avayvwan, emAoyn, empepaiwon | 7 ID XEIPIZTH: ZuoxeTiopdg dedopévwy Pe Eva

1 amobrikeuon dedopévwv dartopo

3 KATQ mAAkTpo: KUAIon oTa pevou, eicaywyn 8 ID AEITMATOZ: ZUGXETIONOG DEDOPEVWV PE HIT
apIBUWV/yPaupaTWY f aAAayr TG TTPOBOANG oTNV ToTToBETia deiyyaTog
086vn evdeiewy

4 KATAXQP. AEAOM.: AvdakTtnon A yetagopd 9 EMNANQ mAAKTpo: KUAion oTa pevou, eioaywyn
atmodnkeupévwy dedouévv apIBUWY Kal YPapuaTwyY ) aAAayr| TG TTPoBoARg

5 METER OPTIONS (EMIAOTEE METPHTH): oy 086vn evoeigewv

AMayn pubuiccwyv, ekTéAeon TTPOTUTTWYV EAEYXOU,
TTPOBOAT TTANPOPOPIWIV PETPNTH
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5.2 MNepiypaen o86vng

006vn pérpnong
H 08dvn petpnt gpgavidel Tn ouykEVTPWON, TIG HOVADEG, TN BepUoKpaaia, TNV KATAGTAON
BaBuovéunaong, 1o ID xeipiaTh, To ID deiypatog, Tnv nuepopnvia kai Tnv wpa (Eikéva 6).

« LDO101 E .

8 24mgfL 25.0 °C;
. 145.9 %1

§=35. 0% 250 hPa;
L TANK1 14:11:46 1
‘tk OPERATOR 1 12-Aug-2010 ;
[ Calibrate | O] | Read |

® @ ©

Eikéva 6 Epgdvion piag 006vng

Li

7oK
A

10

1 'Evdeign katdoTtaong Baduovopnong 9 Time (Xpo6vog)

2 TigA kal povada Kuplag HETpNong 10 Hpepounvia

3 Tumog aioBnTnpiou kai £vdeign Bupag IntelliCAL 11 Avdyvwon (OK, Emihoyn)

4 KardoTtaon prrarapiog 12 Eikovidlo peyéBoug 086vng

5 Tnyn Tpogodoaiag 13 BaBpovéunon (Akupwon, 'EEodog)

6 Oc¢ppokpaaia deiypatog (°C r °F) 14 TauTtoTroinon deiypaTog Kal XEIPIOTA

7 Aeutepevouoa povada PETPNONG 15 'Evdeign otaBepdTnTag 1 KAEISWPATOG 086VNG
8 Tpitoyeveig povadeg (yia opiouéva alodnTipia)

AsiToupyia 31TTARG 086vn (Movo oTo povréAo HQ440d)

Ortav 800 aigBntpia gival cuvdedepéva oTo perpnt HQ440d , n 086vn ptTopei va eugavioel
Tautéxpova Tnv £voeign Kai atd Ta dUo aiobnTrpia ) va TTpoBdAel pévo 1o éva aiodnTrpio (Eikéva 7).
Znueiwon: Na n Babuovéunon aiobnrnpiou, aAAaére T Asiroupyia 086vng atn Asitoupyia piag 066évng.

MNa va aAAG&eTe TN Aeitoupyia 086vng aTtn Aeimoupyiag piag ) SITTARG 086vng, XPNOIPOTIOINCTE TA
TAAKTPA A\ Kol 7. ZTn Aeimoupyia SITTANG 086vng, pe To TTANKTPo A\ Ba emiAeyei To aigBnTrpIo aTa
apIoTePE Kal P To TTAAKTPO N7 Ba eTTIAeyei TO aioBnTrpIo oTa BeCId.
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Eikéva 7 MpoBoAn d1mrAig 086vng

? 7

| PHC101 / LDO101

ok A 25 o) C
e __7BA4PH 50.0mvls

rok B 5=35 0% 25.0°C])
| » 5.04 mg/L 29.2 %), ®

& TANK 1 {011) 09:39:28
‘i' OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 AioBntApio TTou gival ouvdedepévo aTn BUpa oTa 3 TAnpogopieg péTpnong yia 1o aigBnTApIo aTA
apioTepd aploTepd

2 AioOnTrpio TTou gival ouvdedeuévo oTn BUpa aTa 4 TIAnpogopieg péTpNong yia To aloBnTAPIO OTa deCIG
feldled

5.3 MAonynon

O perpnTAg TTEPIAaUBAvEl Pevou yia TNV aAAayr) S1a@opwyV TTIAOYWYV. XpNOIYOTIOINOTE Ta TTAAKTPA
N Kal N yla va emonuaveTe S1I0QopeTIKEG £TMIAOYEG. MNaTtioTe To AEZIO TTAAKTPO yia va OpioETE ia
emmIAoyn. YTTapyouv dUo TpATTol yia va aAAGEETE TIG ETTIAOYEG:

1. OpioTte pia emAoyn amré pia Aiota: XpnolgoTtroinoTe Ta TTARKTPa 2\ Kal 7 Y1 VO OPICETE HIa
emAoyr. EQv epavioTolv Ta TTAaiola eAéyyxou, HTTopouV va eTTIAEYOUV TTEPICOOTEPEG ATTO Hia
emAoyég. MarmoTte To APIZTEPO TAAKTpO KGTw atté TnVv emmAoyr| Select (EiAoynR).

Znueiwon: MNa va avaipéoete v mAoyn Twv mAaigiwv eAéyxou, marrote 1o APIZTEPO mAAKTpO KaTw amé v
emAoyn Deselect (Avaipean emiAoyng).

2. Eiocayayete pia TIA €MAOYAG XPNOIKMOTTOIWVTAG Ta TTAAKTPO PE BEAN:
MatAoTe Ta TTARKTPA A\ Kal N7 yIa va el0ayAyeTe i} va aAAGEETE pia TIPA.

3. MatnoTte 1o AEZIO TTAAKTPO VIO VO TIPOXWPACETE OTOV ETTOUEVO XWPO.
4. MatnoTe 1o AEZIO TTAAKTPO K&TWw atd 1o OK yia va atmodexTeite TNV TIUA.

Evétnta 6 Ekkivnhon

6.1 EvepyoTtroinon Kal AITEVEPYOTTOINGCT TOU HETPNTH

MathoTe TO TTAAKTPO Q) YIO VO EVEPYOTTOINCETE 1) VO OTTEVEPYOTTOINCETE TO METPNTH. EAQV 0 pETPNTHG
O¢ev gvepyotroinBei, BeBaiwBeite 6TI TO TPOoPodOTIKS AC gival CWOTA OUVOEDEPEVO OTNV TTIPIda 1 OTI OI
pTTaTapieg £Xouv TOTTO00ETNOE CWOTA.

6.2 AAAayn yYAwooag
H yAwooa 08évng emAéyeTal 6Tav 0 HETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI IO TTPWTN @opd. MTTopeiTe €1Tiong va
aAAGgeTe TN yAWooa atrd 1o pevou Meter Options (ETmAoyég petpnTn).

H 1mpéoBaon oTo pevol yAwooag YTTopei va TrepioploTei Je Tnv emmAoyr| Security Options (EtmiAoyég
ao@aAgiag).

MepioodTepeg TTANPOYOPIEG eival D1IaBEaIPEG TNV IGTOOEAIDO TOU KATAOKEUQOT).

1. MatAoTe T0 TTAAKTPO ka emAESTe Language (Mwooa).
2. EmA&ETE pio yAwaooa atré tn AioTa.

Znueiwan: Kara v evepyorroinan Tou ueTpnTr, UTTOPEITe emions va aAAdéere T yAwooa Oérav marioere
TapaTeTauéva 1o TARKTPO Agiroupyiag.
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6.3 AAAayn nuEpOMNVIOG KAl WPAG

Mrropeite va aAAGEeTe TNV nuepounvia kal TNV wpa atrod To pevou Date & Time (Huepopunvia & wpa).

1. MartAoTe T0 TTARKTPO Nka opioTe TNV €mAoyn Date & Time (Huepounvia & wpa).
2. EvnuepwaoTe TIG TTANPOYOPIES WPAG KAl NUEPOMNVIAG:

EmiAoyn Meprypaen
Mopon EmAEETE pia aTrd TIG TTAPAKATW POPPEG VIO TNV NUEPOMNVIa Kal TNV WPA. XPNOIYOTIOINOTE Ta
TARKTPA 2\ Kal N\ yIa va OpIioETE Wi ETAOYR yIa T HOPQH.
nn-pu-eg€€ 24wpo
nn-pu-gg€€ 12wpo
up/nn/egee 24wpo
up/nn/egee 12wpo
nn-ppp-gg€ 24wpo
nn-ypp-gcg€ 12wpo
€gee-Pp-nNn 24wpo
ggee-pu-nn 12wpo

Huepounvia XpnoipotoinoTe Ta Koupmd 2\ kal 7 yia va EI00yAYETE TNV TPEXOUTT NUEPOUNVIa.

Xpévog XpNnoIPOTIOINOTE Ta KOUPTTIA 2\ Kal 7 yIa VA EI0QYAYETE TNV TPEXOUTT WPA.

H Tpéxouca nuepounvia kal wpa Ba eugavioTouv oTnv 00o6vn.

2uvdéoTe £va aioBnTrpIo PETA aTtTd Tn PUBUICT TNG NUEPOUNVIAG KOI WPAG, £TC1 WOTE O PETPNTAG Va
gival €TOINOG VO TTPAYUATOTIOINCEI METPNON.

6.4 X0vdeon aioOnTApa

1. BefaiwBeite 611 0TNV 006VN P@avideTal N TPEXOUCTO WPA Kal N NUEPOUNvia.
Znueiwan: H xpovoogpayida yia 1o nAektpddio pubBuileral kard tnv mpwrn ouvdean Tou nAekTpodiou aTo
uerpnt. Autr) n xpovooppayida kKabioTd duvarn TNV Karaypagr Tou IOTOPIKOU NAEKTPOOIWY Kai TNV Kataypaen
NS WPAS KATd TNV EKTEAEON TWV UETPHOEWV.

2. XuvdioTe TO NAekTpOdIO oTO PETPNTH (Eikdva 8).

3. TMi€oTe Kal yupioTe TO a0PANIOTIKO TTAgIuAdI yia va TO OQIgETE.

Eikéva 8 Zuvdeon nAektpodiou
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Evérnta 7 Tummiki AsiToupyia

7.1 TMAnpo@opieg yia Tn aduovopnon

Kd&Be aioOntrpio xpnoiyotrolei d1a@opeTikd TUTTO diaAUpaTog avapopds. Befaiwbeite 6T
BaBuovoueite Ta AIGONTAPIO CUXVE, TTPOKEIPEVOU Va DIATNPEITAI TO UYPNAOTEPO ETTITTEDO AKPIBEIAG.
Znueiwon: INa odnyieg Brua-prua, avarpéére ara £yypagpa mou ouvodeUouv KGO aiobntrpio.

To eikovidio BaBuovounong L2 JTTOpPEi va uTTodEIKVUE! OTI:

* TO XPOVOUETPO BabBuovounang éxel Angel

* 70 KAAUPPa aioBnTrpa LDO Trpétrel va avTikataoToBei

* n BaBuovéunaon eival ekTOG eUpoug
* Ta amoTeAéopata Tng Babuovounong gival EKTOG Twv puBUiIcEWY KpITNPiwy atTodoxAg

7.2 MAnpo@opieg yia TIG HETPNOEIG SEIYHATWYV

Kd&Be nAekTpddio €xel ouykekpipéva BrpaTa Kal dIadIKaoieg TTPOETOINATIAG VIO TN AWn YETPACEWY
OelypaTwy. MNa odnyieg BAa-BAPa, avaTpéETe aTa £yypaga TToU ouvodeUouv KaBe aiodbnTApio.

7.3 TAnpo@opieg yia Ta TPOTUTTA EAEYXOU

H emAoyr) Run Check Standards (EkTéAean TrpoTUTTWYV €AEyXOU) eTTAANBeUEl TNV akpifeia Tou
€€oTTAIoPOU pEow TNG PETPNONG £VOG dlaAUpaTog yWwaTAG TIMAG. O peTpnTAg Ba utrodEigel edv n
emiAoyr) Check Standard (MpdTutro eA€yxou) ATav emTUXEG 1) améTuxe. Edv n emAoyr Check

Standard (MpdTuTtro eAéyxou) atroTuxel, epPavieTal To €IKOVidIo Babuovounong Le? £€wg 6TOU
BaBuovounei To alcdnTApPIO.

O peTPNTAG UTTOPET Va pUBUIOTET WOTE Va ePPaviel auTOPOTA PG UTTEVOUMION yia Tn PETPnon
TPOTUTTWYV €AEyXOU O€ KaBopiopuévo dIdoTnua Ye kaBopiopéva KpITApia amodoxrng. MTropeite va
aAAGEETE TNV UTTEVOBUUION, TNV TIA Tou TTPOTUTTIOU EAEYXOU Kail Ta KPITAPIa atTodoxng. MNa odnyieg
BrAua-BrAua, avatpéfTe OTa £yypaga TTou ouvodelouv KEBe aiobnTrApIo.

7.4 XpnoiyotroinoTe éva ID Seiyparog

H eTikéta ID SeiypaTtog XpNOIUOTTOIEITAI YIA TN OUCXETION JETPACEWY UE PIA CUYKEKPIYEVN BEoN
deiyparog. Edv avateBouv, Ta ammobnkeupéva dedopéva Ba TrepiAapBavouy To ID deiypaTog.

1. MartAoTe T0 TTARKTPO &,
2. EmAéTE, dnuioupynaoTe A diaypdwTe éva ID deiypaTog:
EmiAoyn Meprypaen

Tpéxov ID EmAéETe éva ID atmmd pia AioTa. To Tpéxov ID Ba ouaxeTIOTEl pe Ta dedopéva
Oeiypartog péxp! va eTTIAeyei dlagopeTiké ID.

Anplyia véou ID deiyp. Eioaydyete éva évopa yia 1o ID véou deiypatog.

Ailaypaen ID deiyy. Alaypayrte éva utrdpyov Seiyua ID.

7.5 XpnoigotmroifoTte éva ID xeipioTn
H eTikéTa Tou ID XeIpioTr) cuoxeTiCel ETPATEIG PE éva XelploTh. OAa Ta amobnkeupéva dedopéva Ba
mepiAapBavouyv To ID xeipioTn.

1. MatAoTe T0 TTAAKTPO i,
2. EmA&CTe, dnuioupynoTe ) diaypdyTe éva ID xeipioTh:

EmiAoyn Mepiypaen

Tpéxov ID EmAéSTe éva ID atmd pia AioTa. To Tpéxov ID Ba cuoxeTIOTEl pe Ta dedopéva
Seiypatog péxpl va TmAeyei diagopeTikd ID.
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EmiAoyn Mepiypaen
Anplyia ID véou xeipioty  Eicaydyete 10 6vopa Tou ID véou xeipioTh (duvaTdTnTa EI00YWYNG EWG
10 ovopdTwy).

Aiaypaen ID xeipioti Alaypagn evog uttdpyovtog ID xeipioTn.

Evétnta 8 Alaxeipion dedopévwyv

8.1 TMAnpogopitcg yia Ta atroBnkeupéva dedopéva
21NV Katayxwplon dedopévwy atrobnkelovTal o1 e€AG TUTTOI OedOUEVWV:

» Metproeig delypdrwy: AtrobnkevovTtal autépata o€ kaBe pétpnaon evog deiypartog atn Asiroupyia
Méate yia av@yvwon f Aidotnua. Otav xpnaoiyoTroleital N Asitoupyia ouvexoug uETpnong, Ta
Oedopéva atrobnkelovTal Pévo oTav oplaTei N emAoyr) ATTOBNK.

+ BabBuovopnoeig: ATroBnkeldovTal povo otav €xel opiaTei N emAoyA ATToBAK. oTo TEAOG TNG
BaBuovounong. Ta dedopéva Babuovounaong emriong amobnkevovTtal o1o aicBntpio IntelliCAL (R).

* MeTprioeig TpoTUTIWVY eAEyXoU: ATToBnKeUOVTaI QUTOPATA O€ KABE YETPNan VoG TTPOTUTTOU
eAéyxou (oTn Aeitoupyia Méate yia avdyvwon i AidoTnua).

Ortav n katayxwplion dedopévwy yepioer (500 onpeia dedopévwy), To TTPONYOUUEVO OnuEio dedopévwv
dlaypdgeTal Katd TNV TTPOoOnKN evog véou anueiou dedouévwy. To gUVOAO TNG KATAXWPIONG
Oedopévwy ptropei va diaypaei yia va a@aipebolv dedopéva TTou €Xouv 1O OTTOOTOAEI O€ EKTUTTWTH
] UTTOAOYIOTA (@ TANKTPO > Alaypa®n Kataxwp. dedop.). MNpokeiyévou va atroTpartrei n diaypaen
TNG KATOXWPIONG SEBOUEVWYV OTTO KATTOIO XPrOTN, XPNOIMOTIOINGTE To Hevou Security Options
(EmAoyég aopaAeiag).

8.2 MpofoAn amrodnkeupévwy dedopévwv

H kataxwpion dedopévwy epIAapBavel dedopéva deiypatog, fabuovounong Kai TTPoTUTTOU EAEYXOU.
To o Tpéo@aTto anueio dedopévwy aTnv Kataxwplon dedouévwy emonuaivetal wg Data Point
001 (Znueio dedopévwy 001).

1. MamoTe To TAAKTPO 7.

2. EmA&CTE Epgav.kaTaxwp.0edopév. yia va epgavioete Ta ammoBnkeupéva dedopéva. Epgaviletal To
Mo TTPOCPATO ONMEI0 SEDOPEVWY. ZTO ETTAVW PEPOG TNG 08OVNG ePPaviCeTal N TIPOEAEUC TWV
dedopévwyv: Avayvwon deiypatog, Babuovounon ) TpdTutio eAéyxou. MNathoTe 1o TTANKTPO N7
yia va O€iTe TO ETTOPEVO TTIO TTPOTPATO ONUEI0 DEGOUEVWVY.

EmiAoyn Meprypaen

Karaywp. evoeis. Kartaywp. evoeif.—ep@avilel peTpnoeig deiyuaTog, oupTrepIAauBavouévng Tng Wwpag,
NG NUepopnviag, Tou xeipioTh Kai Tou ID deiypatog. ETIAEETE AeTTTOp. YIa va BeiTe Ta
ouoxeTIopéva dedopéva Babuovounaong.

Karayxwp. Babuov. Kataxwp. BaBuov.—ep@avidel Ta dedopéva Babuovounong. EmAEETe AetrTop. yia va
OeiTe CUPTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES yia TN Babuovéunon.

Karaywp. por. Kartaywp. TpoT. eEAEyXoU—eu@aviel TIG METPATEIG TTPOTUTTOU EAEyXOU. ETTIAEETE
eAéyxou AetrTop. yia va deite Ta dedopéva Babuovounaong TTou £XOUV CUGXETIOTEI UE TN
pérpnon.
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8.2.1 TMpofoAnR amodnkeupévwy dedopévwy aiodnTnpiou

BeBaiwbeite 611 £x€1 oUVOEBEI aIGBNTAPIO GTO PETPNTH. Edv £xouv ouvdeBei OUO aIoBNTAPIA, ETTIAECTE
10 Kat@AAnAo aioBnTrpIo 6Tav Gag ¢nNTNOEI.

1.

MNa va deite Ta dedopéva Babuovopnaong Tou gival amobnkeupéva o éva aiobnTrplo, TTATACTE TO
TIAAKTPO Kal €MAEETE Eppavi.dedop.aiabnt. MTropeite va deite Tnv Tpéxouca Babuovéunon
Kal To 16TopIKG TNG BaBuovdunong yia 1o alodnTrpIO.

EmiAoyn Mepiypaen

Epgadvion Tpéx. O1 TTAnpoopieg Tpéxouaag BaBuovounong ePavifouV TIG AETTTOUEPEIEG

Babuovounong BaBuovéunaong yia Tnv o TPpoéa@aTtn Babuovéunon. Edv 1o aigBntApio dev £xel
BaBuovounBei amd 1o XpAoTN, eY@avifovTal Ta EpyooTaoIaKG dedopéva
Babuovéunong.

Eugdvion 1oTopikou To 1oT0pIKG BaBuovéunang epgavicel pia AioTa hE TG WPeg BaBuovéunong Tou

Baduov. aioBnTnpiou. ETAEETE pia nuepounvia kal wpa yia va OeiTe Yia ouvoyn Twv

Sedopévwy Baduovounong.

8.3 EKTUTTWON amodnKeUpévwy deSoUEVWIV

O petpnTAg TTPETTEN Va gival ouvdedepévog oTo pelpa AC yia va gekivrioel n ouvdeon USB.
BeBaiwbeite 611 n oUvdeon o1o peUua AC TTPOYUOTOTIOIEITAI TTPIV OTTO TNV EVEQYOTTOINGCT TOU WETPNTH.
OAa 1a dedopéva uropolv va armooTaAoUv o€ eKTUTTWTH. O cuhBaTol EKTUTTWTEG TTPETTEN Va
uTTOOTNPICOUV TOUAAXIOTOV 72 OTAAEG BESOPEVWY, Va £XOUV TN BUVATOTNTA EKTUTTWONG £WG KAl

500 ouvexwg oupBavTiwy pong dedopévwy o€ 1, 2 kail 3 YPaPPES KEIEVOU Kal va UTTOoTNPICouv
TTARPWG TNV kKwdiKoaeAida 437 kai Tnv KwdikooeAida 850.

1.

o s~ eDd

ATrevepyoTroifaTe To PeTPNTH. BeBaiwBeite 611 0 peTpnTAG €ival ouvdedepévog oe pelua AC.
AvatpégTte oT0 ZUvdeon o€ peupa AC oTn oelida 383.

ZuvOEDTE TOV EKTUTTWTHA OTO PETPNTH PE éva kaAwdio USB Tutrou A. Avatpé€Te oTo Eikova 9.
EvepyotroioTe 10 peTpnTA.
MamoTe To TARKTpo 7.

EmA£ETE ATTOOTOAN KaTaywp. dedoy. MNepipévete va ep@avioTei otnv 086vn 1o prjvupa “Transfer
Complete” (H petagopd oAokANPpWONKE) Kal TTEPINEVETE O EKTUTTWTAG VA GTAUATACEI TNV
eKTUTTWOT). ATTOGUVOEDTE TOV EKTUTTWTH.
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Eikéva 9 Z0vdeon oTOV EKTUTTWTA

1 KaAwdio USB 3 Tpogodotiké AC-DC yia eKTUTTWTH (TTPOAIPETIKO)

2 EkTumwtAg , oupBatétnTa pe FCC Tpnpa 15B,
KaTnyopia B

8.3.1 AAAayn Twv emAoywyv ava@opdg

O1 eKTUTTWHEVEG ava@OPEG yia Ta dedouéva SelyUaTwy UTTopoUlv va atroteAolvtal atd 1, 2
3 YPOUMEG TTANPOPOPIWV.

MepioodTepeg TTANPOPOPIEG eival BIABECIUEG OTNV IOTOOEAIDO TOU KOTOOKEUAOTH).

1. TartAoTe T0 TTANKTPO . EmA£ETe Report Options (EAoy£g avagopdg).
2. EmAégTe Report Type (TUTT0G avagopdg) Kal OpioTe Yia atrod TIG ETTIAOYEG.

EmiAoyn Mepiypaen

Basic report (Baoikn avagopd) Mia ypappr dedopévwv.

Advanced report (Avagopd yia Ao ypappég dedopévwy. H Tpwtn ypauun TepIExEl TIG iBIEG
TPOXWPNHEVOUG) TTANPOPOPiES Pe TN BACIKA avagopd.

Total report (ZuvoAikn avag@opd) Tpeig ypaupég dedopévwy. Of TTPWTEG dUO YPAUPEG TTEPIEXOUV TIG

id1EG TTANPOYOPIEG PE TNV AVAPOPA YIa TTIPOXWPNHEVOUG.

8.4 AmooToAn dedopévwy oe cuokeun ammobikeuong USB

MNa TN peTagopd peydAou apiBuol onueiwv dedopévwy atraiteital Katolo Xpovikd didotnua. MHN atmoouvdéete
Tn ouokeun atmoBrikeuang USB péxpl va oAokAnpwoOei n petagpopad.

Ta dedopéva utropouv va petapepBolv o€ ouokeun amobrikeuong USB yia atroBrikeuon r peTagopd
o€ uttoAoyIoTH.
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o wDd=

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PETPNTH. BEBaiwOeite 6T 0 PeTPNTAG €ival cuvdedepévog oe pedpa AC.
2uvdEaTe Tn ouokeun atmobrikeuong USB aT1o YeTPNTN TIPIV aTTO TNV EVEPYOTTOINCT) TOU.
EvepyotroimoTe 10 peTpnTh.

MatAoTe TO TTANKTPO .

EmA£ETE ATTOOTOAN KaTayxwp. dedoy. MNepIpEveTe va ep@avioTei otnv 086vn 1o privupa “Transfer
Complete” (H pyeta@opd oAokANpwONKE) Kal va OTAPATAGOUV va avaBoaBAvouv Tuxov Auxvieg
oTn ouokeur) amoBrikeuong USB. Katomiv, agaipéaTe Tn ouokeury USB.

Znueiwon: Edv n peragpopd dedouévwy gival apyr, emavadiauoppwoTe Tn ouokeun amobrikeuong USB yia va
XPNOIUOTTOINCETE TNV EMTOUEVN QOPG TN LOPQH TiVAKa KaTavouns apxeiwv (FAT).

8.5 AmreuBeiag arooToAn deSopévwv o€ UTTOAOYIOTH

Ta dedopéva PTTopouv va peta@epBolv atrd oTToIovOATTOTE HETPNTH TG Oeipdg HQd o€ uttoAoyioTn
METE 116 TNV £YKATACTACN TNG £Qappoyng uttoAoyioT) HQ40d. Ta dedopéva utropolv va
atrooTaAoUV O€ TTPAYHATIKO XPAVo KATA TN oUAAoyr dedopévwy A YTTopEi va PeTagepOei To oUVoAo
TNG KATaXWwpIong ded0ouEVWV.

MNa va TpayPaToTToioeTe AN TNG Mo TTPO0PaATNG £€K300NG TOU AOYIOUIKOU, avaTpEéETeE aTNV
10TOOEAIDA TOU EKAOTOTE TTPOIOGVTOG, OTOV ICTOTOTTO TOU KOTAOKEUAOTH.

a s wDdN=

TomoBetAoTE TNV £@appoyn utroAoyiot) HQ40d atov utroAoyioTh.

ATrevepyoTroif\oTe To PeTpNnTH. BeBaiwBeite 611 0 peTpnTAG €ival ouvdedepévog oe pelua AC.
ZUVvOEDTE TOV UTTOAOYIOTH OTO PETPNTA HE £va KaAwdio USB tUTTou B.

EvepyoTroinoTe 1o JeTPNTH.

Avoi€te TNV epappoyn utroloyiotr) HQ40d otov utroloyioTr|. KdvTe KAIK oTo TTpdaivo Tpiywvo GTn
YPAuMn Mevou yia va EEKIVATETE pia ouvoean.

JUNEETE Ta Oedopéva O€ TTPAYHATIKO XPOVO I HETOQEPETE TA DESOPEVA OTTO TNV KATAXWPION
OedOpPEVWV:

* [MpayuaTikdg Xpovog—oTav €va onueio 0edoUEVWY aTTOBNKEUTEI OTO JETPNTH, TO OTTOTEAECHA
ATTOOTEAAETOI TAUTOXPOVA OTNV EQPAPUOYT UTTOAOYIOTH (avaTpEETe GTO ).

MepioadTepeg TTANPoPOpIEG gival O1IABECIUEG OTNV IOTOOEAIDO TOU KOTOOKEUAOTH).

» Kataywpion ded0uEVWV—TTATHOTE TO TTARKTPO =7 kai €TMIAEETE ATTOOTOAN KOTaXWP. SESOY.
Mepipévete va eppaviatei otnv 086vn 1o pAvupa “Transfer Complete” (H petagopd
oAokAnpwonke). Ta dedopéva atTooTEANOVTAI JE TN HOP@PT) APXEIOU TINWV SIaXWPITUEVWY UE
KOPMA (.CSV).

Ta dedopéva gugaviovtal oTo TTapdbupo TNG papuoyng utroloyiotr HQ40d.

Evétnta 9 XuvtiApnon

ANMPOXOXH

O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDiOU.

A MoAAaTTAOi Kiviuvol. MOvo €IBIKEUEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI

9.1 Ka@apiopog peTpnth

O peTpnTNG €XEI OXEBIAOTEI WOTE VA PNV XPEIAZETAI CUVTAPNON Kal yia TO AGyo auTd dev XpeladeTal
TAKTIKO KaBapIopd UTTd KavovikéG GUVONKEG Aeitoupyieg. O1 eEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU PETPNTA
ptTOopoUV va kabapioTouv, edv gival aTTapaitnTo.

1.

2KOUTTIOTE TNV ETTIPAVEIQ TOU PETPNTA ME Eva VWTTO TTAVi.

2. XpnOIYOTIOIRCTE HIO UTTATOVETA VI TOV KOBAPIOUO A TO OTEYVWHA TWV OUVOETHUWV.
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9.2 AVTIKATACTAOT TWV UTTATAPIWV

atreAeuBEPWON EKPNKTIKWY agpiwv. BeBaiwBeite 611 01 ptratapieg ivar Tou idIou eyKEKPIPEVOU XNUIKOU
TUTTOU Kal £X0uV TOTTOBETNOET TTPOG TO CWATO TTPOCAVATOAITHS. Mnv ouvdUAeTE KavoUpIES Kal

f Kivouvog ékpnéng. H eo@aApévn TOTToBETNON TWV UTTATAPIWY PTTOPET VO TIPOKAAEDEI TNV
XPNOIPOTIOINUEVEG UTTATAPIEG.

MNa 1ig ptrarapieg udpidiou vikeAiou petdAAou (NiIMH), avTikaTaoTAoTE TN YTTATOPIO OTAV N YTTOTOPIO
Oev @opTilel A BEV KPATAEI TN POPTIOT. XPNOIYOTIOIEITE OVO TNV PTTATAPIA KAl TO QOPTIOTH) PTTATAPIAg
TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. A TNV avTIKaTAoTaon TG JTrarapiag, avaTpégTe oTo
Eikéva 10. AtToppiyTe TNV PTTATOpia GUUQWVA PE TOUG TOTTIKOUG, TIEPIPEPEIaKOUG Kal €BVIKOUG
KOVOVIOHOUG.

1. Zeo@iCte TIg TpEIg BideG OTO KAAUUUAO TNG PTTATAPIAG KAl aQaIpéOTE TO KAAUppa (Eikova 10).
Znueiwon: Mnv agpaipéoere 1i¢ Bideg amd 10 KGAupua TS uTrarapiag.
2. AQaIpéOTe TIG NTTATAPIEG.

3. TomoBetaTe 4 aAkaAikég ptraTapieg AA | 4 putratapieg vikeAiou-udpoyovwpévou JeTdAAou
(NiMH) AA. BeBaiwBeite 6T o1 utratapieg €xouv ToTTo0eTNOEI JE TO CWOTO TTPOCAVATOMGHO.

4. EmavartotroBeToTe To0 KAAUPPQ TNG UTTATAPIOG.
Znueiwon: Mnv ogiyyere urrepBoAiké Ti Bideg.

Eikéva 10 AvTikardoTOoon pITaTopiag

Evétnta 10 AvTigetwirion wpoBAnudrwy

Avatpéte oTov ak6AouBo TTivaka yia unvipaTta ouvnBiouévwy TTPoBANUATWY i CUUTITWHATWY,
TOAVWYV AITILV KOl SIOPBWTIKWV EVEPYEIWV.
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ZpaApa/lposgidotroinon

Mepiypaegn

Auon

TuvdéoTe éva aioBnTiplo

ATmroouvoedepévo N
e0palpéva ouvdedeuEVO
ailodnTpIo

Z@i¢Te TO A0PANIOTIKO TTAgINGSI OTO
oUvdeTOo aiobnTnpiou.

AtroouvdéaTe To aIOBNTAPIO Kal KATOTTIV
auvdéaTe To ava

Mn evnuépwaon
AoyiopikoU oTnv TTAéov
TpEXouoa €kdoan

Mo va TpaypatotroifoeTe Awn TnG 1o
TPOoPATNG £KSOONG TOU AOYIOHIKOU,
avaTpESTE aTNV 1I0TOOEAIDA TOU EKBOTOTE
TIPOIOGVTOG, OTOV IGTOTOTIO TOU
KOTOOKEUAOTH.

MpdéBAnNua pe 10
aiodnTpio

ZUVOEOTE éva SIOPOPETIKO AIoONTHPIO
IntelliCAL yia va eTaAnBevoeTe €Gv 1O
TTPORANUA o@eiAeTal GTO AIOBNTAPIO ) TO
petpnT

Probe Not Supported (Mn
uTTooTNPI{OMEVO CICONTAPIO)

AtroouvOEdEPEVO N
e0@aluéva ouvdedepévo
aigbnTtApio

2@i¢Te TO A0PANIOTIKG TTAgINGSI OTO
oUvdETHOo aiobnTNnpiou.

Atroouvd£oTe TO AIGBNTAPIO KAl KATOTTIV
ouvdéaTe To §ava.

Mn evnuépwon
AoyiopikoU oTnv TTAéov
Tpéxouoa €kdoan

o va TpaypaToTroInoeTe Ayn TnG o
TPO0PATNG £KS0ONG TOU AOYIOUIKOU,
QavaTpESTE OTNV 1I0TOCEAIDA TOU EKATTOTE
TIPOIOVTOG, OTOV ICTOTOTTO TOU
KOTOOKEUQOTH.

MpoéBAnua ue 1o
alodnTrpIo

Zuvd£oTe €va DIOQOPETIKO aIoBNTrPIO
IntelliCAL oTo peTpNnTA YIa va
eTTOANBeUoETE €AV TO TTPORANUC
oQeiNeTal OTO PETPNTA A TO AIGONTAPIO.

O perpnmg HQd dev
uTTOOTNPICEl TO AITONTAPIO
IntelliCAL

EmikolvwvAoTE pE TNV TEXVIKN
YtooTthpign.

Bootloader X.X.XX.XX error (Z@aApa
Bootloader X.X.XX.XX)

Mn evnuépwaon
AoyiopikoU oTnv TTAéov
Tpé€xouaoa £kdoan.

Mo va TpaypatotroioeTe Awn TnG 1o
TPOCPATNG £KSOONG TOU AOYIOHIKOU,
avaTpESTe TNV I0TOOEAIDA TOU EKBOTOTE
TIPOIOVTOG, OTOV IGTOTOTIO TOU
KOTAOKEUAOTH.
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Z@aApa/llposgidotroinon

Mepiypaegn

Auon

0 days remaining message (For LDO
and LBOD only) [MAvupa
utroAeimopevwy 0 nuepwv (Mévo yia
LDO ka1 LBOD)]

To kGAuppa aigdnTrpPa
LDO 11 LBOD éxel
XpnoigoTroindei

365 nuépeg

AVTIKATAOTAOTE TO KAAUPPA aloBNTAPa
LDO 1y LBOD «kai 0 iButton®.

Agv amropével kayia
nuépa atod Tn SidpKela
CWAG Tou KAAUPPOTOG
aigOntipa LDO.

AvTIKATAOTAOTE TO KAAUPPA aIoBNTAPa
LDO. Emitpémetal n ekTéAEOn
Babuovéunong. Qotéoo, Ba eupaviaTei
TO €IKOVidIo BaBuovéunong Kai To
EPWTNMATIKG OTN 086vN PETPNONG, AKOUN
Kal av n Babuovounaon oAokAnpwoei
ETTITUXWG.

PUBuIoN petpnth O¢€
€0QaApévn nuepounvia
Kal Wwpa

1. AmoouvdéaTe To aiIoBnTrpIo até To
JETPNTA.

2. AQaip£0TE TIG UTTATAPIEG TOU
METPNTA.

3. TotmoBeTAoTE CWAOTA TIG PTTATAPIEG
Tou PeTPNTA. TnpeiTe TNV TTOAIKGTNTA.

4. PubBpioTe TN OWOTA NUEPOMNVia Kai
WPa OTO PETPNTH.

5. ZuvdéoTe To I0ONTAPIO Kal
BeBaiwdeite 6T TO Prjvupa
egapavioTnke.

Mn evnuépwaon
AoyiopikoU aTnv TTAéov
Tpéxouoa €kdoan

Mo va TTpaypaToTToINoeTe Ayn Tng TTIo
TTPOoPATNG £KBOONG TOU AOYIOUIKOU,
avaTpéSTe oTNV 1I0TO0EAIDA TOU EKACTOTE
TIPOI6VTOG, OTOV IOTOTOTIO TOU
KOTOOKEUQOTH.

Mn Siapop@wHEVOg NETPNTAG

Z@aApa(ta) AoyiopikoUu

Edv o pyetpnTAg gekivijoel owoTd,
ONMIOUPYAOTE EPESPIKA AVTIYPAPA TWV
apxeiwv Kataxwp. dedop. kar MéBodog.
[Na va TpaypatoTtroioeTe Awn TnG o
TPOoPATNG £KdOONG TOU AOYIOHIKOU,
avaTpéSTe oTnV I0TOOEAIDA TOU EKACTOTE
TIPOI6VTOG, OTOV IOTOTOTTO TOU
KOTOOKEUQOTH.

Meter will not power on or powers on
intermittently (O peTpnTtig dev
EVEPYOTTOIEITAI I} EVEPYOTTOIEITAI
SI0KOTITOMEVQ)

NAavBaopévn ToTTO0ETNON
HTTOTapIWY

E&erdoTe TOV TTpOTavaToAiopd Twv
UTTaTApIV WOTE va BeRaiwbeite OTI
TnpEiTal N TToAIKOTNTA. AOKIPGOTE Eavd.

KaBapioTe TOUG aKPODEKTEG TWV
UTTATAPIWV KOI KATOTTIV TOTTOBETAOTE VEEG
uTTaTapieg.

>uvdEoTe To TPoPodoTIKG AC Kal
SokipdaTe ava.

Mn evnuépwaon
AoyiopikoU oTnv TTAéov
Tpéxouoa €kdoan

Mo va TpaypaToTroinoeTe Ayn TnG o
TPOCPATNG £KSOONG TOU AOYIOHIKOU,
avaTpESTe TNV I0TOOEAIDA TOU EKBOTOTE
TIPOIOVTOG, OTOV IGTOTOTIO TOU
KOTAOKEUAOTH.

KareoTpappévog
HETPNTAG

ETmikoivwvnoTe he TNV TeXVIKA
YTmooTtrpign.
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ZpaApa/lposgidotroinon

Mepiypaegn

Auon

Unable to access Full Access Options
screen [ASuvapia Tpéopaong oTnV
006vn Full Access Options (EmiAoyég
mAfpoug TpéoBaong)]

Aev éxel el00xBei oWOTOG
KWOIKOG TTpdoRaong

EmiKoIvwVvAoTE pE TNV TEXVIKN
YTooTtrpign.

Unable to access Full or Operator
Access Options screen [ASuvapia
mpoécoBaong oTnv 086vn Full or
Operator Access Options (EmiAoyég
mwARpoug TpoéoBaong R TpoécRaong
Xeip1oTA)]

Mn evnuépwaon
AoyiopikoU oTnv TTAfov
Tpé€Xouaa £kdoon

Mo va TpaypatotroioeTe Awn TnG 1o
TPOCPATNG £KSOONG TOU AOYIOHIKOU,
avaTpESTe TNV I0TOOEAIDA TOU EKBOTOTE
TIPOIOVTOG, OTOV IGTOTOTIO TOU
KOTAOKEUAOTH.
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Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline naitaja Uksikasjad

Mo6dtmed 17,48 x 8,59 x 23,5 cm

Kaal 750 g ilma patareideta

M®od6turi imbris IP54 koos paigaldatud patareikattega (tolmu- ja pritsmekindel)

Energiaallikas (sisemine) AA-leelispatareid voi nikkel-metallhiidriidakud (NiMH) (4); patareide to6iga kuni
200 tundi

Energiatarve (valine) Klass Il, valine toiteadapter: sisend 100-240 V vahelduvvool, 50/60 Hz; valjund
4,5-7,5V alalisvool (7 VA)

Md6turi kaitseklass Klass |

Sailitustemperatuur —20...+60 °C

Tootemperatuur +5...+45 °C

T66niiskus 90% (mittekondenseeruv)

5 kontaktiga sisendpistik IntelliCAL™-i mddtepeade pistik M12

Andmemalu (sisemine) 500 tulemust

Andmete salvestamine Automaatne reziimides Press to Read (Vajuta lugemiseks) ja Interval (Interval).

Manuaalne reziimis Continuous Read Mode (Pidev lugemine).

Andmete eksportimine USB-tihendus arvutiga voi USB-salvestusseadmega (piiratud salvestusseadme
mahuga). Kogu andmelogi edastamine véi mdétmise ajal

Uhendused Sisseehitatud USB, tiitip A (USB 2.0 valkmaluseadmele, printerile, klaviatuurile) ja
sisseehitatud USB, tiip B (arvutile)

Temperatuuri korrigeerimine | Valjas, automaatne ja manuaalne (sdltuvalt parameetrist)

Modtekuva lukustus Reziimid Continuous measurement (Pidev mdétmine), Interval (Intervall) ja Press
to Read (Vajuta lugemiseks). LDO-mé&dtepeade keskmestamise funktsioon.

Klaviatuur Valise arvutiklaviatuuri pistik USB-/alalisvoolu adapteri kaudu

Sertifikaadid CE, FCC, ISED, RCM, KC, KC

Osa 2 Veebipohine kasutusjuhend

Pdhiline kasutusjuhend sisaldab vahem teavet kui tootja veebilehel saadaolev kasutusjuhend.

Osa 3 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata voi kohustusi votmata. Uuendatud valjaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.
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3.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pohjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul méaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kdesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette nainud, v6ib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

3.2 Ohutusteabe kasutamine

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

Naitab véimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab voimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada kergeid vai keskmisi vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

3.3 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral vdite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See modteriistal olev simbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga téhistatud osad véivad olla kuumad ja nende puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

=t B> B

3.4 Toote kirjeldus

HQd-seeria laborimd6tureid kasutatakse digitaalsete IntelliCAL™-i méotepeadega, et mdta vee
erinevaid parameetreid. M&6tur tuvastab automaatselt Ghendatud mddtepea tilibi. Médtmisandmeid
saab salvestada ja edastada printerisse, arvutisse voi USB-maluseadmesse (vaadake Joonis 1).

HQd-seeria mooturid on saadaval 3 mudelina:

* HQ411d — pH/mV/ORP (Redox)
HQ430d — mitu parameetrit, ks modtepea sisend
» HQ440d — mitu parameetrit, kaks modtepea sisendit
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Kdikide mudelite tGhised funktsioonid.

* Mbdtepea ja parameetrite automaatne tuvastamine
* Instrumendi poolt juhitavad kalibreerimistoimingud
» Kalibreerimisandmed salvestatakse modtepeasse

» Mobtepeapdhised meetodi seaded regulatiivseks vastavuseks ja heade laboritavade (GLP)
saavutamiseks

» Turvavdimalused

» Reaalajas andmete logimine USB-iihenduse kaudu

» USB-ihenduvus arvutiga/printeriga/USB-maluseadmega/klaviatuuriga

» Kahesuunaline andmeside arvutipdhiste slisteemidega virtuaalse jadapordi kaudu
* Proovi ID ja operaatori ID andmete jalgitavuseks

* Reguleeritav automaatne valjalulitus

Joonis 1 Toote kirjeldus

1 SISSE/VALJA: lilitab médturi sisse véi vélja 4 Alalisvoolutoite pistik

2 Modtepea Uhendusport (mudelil HQ440d) 5 USB-pistik, A-tlilipi (USB-salvestusseadmele,
printerile ja klaviatuurile)

3 USB-pistik, B-tlipi (arvutiga Uhendamiseks) 6 Mootepea Gihendusport
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3.5 Toote osad

Vaadake Joonis 2 veendumaks, et kdik osad on katte saadud. Kui mdned esemed puuduvad vdi on
kahjustatud, p6érduge kohe tootja véi mutgiesindaja poole.

Joonis 2 Mo6o6turi osad

1 Modtur HQ440d, HQ430d voi HQ411d 3 Vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas kaabliga
2 AA-patareid (4 tk pakis) 4 USB-kaabel (ainult mudelid HQ440d, HQ430d)

Osa 4 Paigaldamine

AETTEVAATUST

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

4.1 Vahelduvvoolutoite ihendamine

ALATI olema varustatud maandusahela rikke kaitselllitiga (GFCI/GFI). Seadme vahelduvvoolu-
alalisvoolu toiteadapter ei ole tihendatud ning seda ei tohi kasutada margadel stendidel vdi niisketes

f Elektrildégioht. Vahelduvvoolu pistikupesad niisketes vdi voimaliku niiskusega kohtades PEAVAD
kohtades ilma GFCI kaitseseadmeta.

& Tuleoht. Kasutage ainult selle seadme jaoks ette nahtud valist toiteallikat.

iff Elektrildégioht. M&botesiisteemi valisseadmed peavad olema labinud riikliku ohutusstandardi

hindamise.

MGo&a6tur kasutab universaalse toiteadapteri abil vahelduvvoolutoidet.

Lilitage moodtur valja (OFF).

Uhendage mééturiga vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas. Vt Joonis 3.
Uhendage vahelduvvoolu/alalisvoolu toiteallikas vahelduvvoolu pistikupessa.
Lulitage mootur sisse (ON).

Pobd=
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Joonis 3 Vahelduvvoolutoite iihendamine

&

4.2 Patareide paigaldamine

Plahvatusoht. Patareide vale paigaldus véib p&hjustada plahvatusohtlike gaaside vabanemist.
Veenduge, et patareid oleksid ihesugust heakskiidetud keemilist tuiipi ja et need sisestataks
oigetpidi. Arge kasutage korraga uusi ja kasutatud patareisid.

Plahvatusoht. Mitte-taaslaetavad akud (nt alkaliin) vGivad laadimise korral lekkida vi plahvatada.
Arge pange mitte-taaslaetavaid akusid akulaadijasse.

TEADE

Akupesa ei ole veekindel. Kui akupesa saab marjaks, votke akud vélja ja kuivatage akud ja akupesa. Kontrollige
aku kontaktide korrodeerumist ning puhastage neid vajaduse korral.

TEADE

Kui kasutate nikkel-metall hiibriidakusid (NiMH), ei naita aku ikoon taielikku laetust parast hiljuti laetud akude
sisestamist (NiMH akud on 1,2 V ning leelisakud on 1,5 V). Isegi kui ikoon ei naita taielikku laetust, on 2300 mAH
NiMH akudega véimalik saavutada leelisakudega vérreldes 90% seadme kasutusajast.

TEADE

Akude lekkimisest tekkiva voimaliku mddteseadme kahjustumise valtimiseks eemaldage akud, kui jatate seadme
pikaks ajaks kasutamata seisma.

M®oé6tur voib toidet saada AA-leelispatareidelt voi NiMH-akudelt. Patareide eluea pikendamiseks
1Glitub modtur 5-minutise jdudeoleku jarel valja. Seda aega saab muuta mendist Display Options
(Ekraani suvandid).

Patareide paigaldamise kohta vaadake Joonis 4.

1. Keerake lahti kolm patareikatte kruvi ja eemaldage patareikate.
Mérkus. Arge eemaldage kruvisid patareikattest.

Paigaldage 4 AA-leelispatareid vdi 4 nikkel-metallhtbriidakut (NiMH). Kontrollige, et paigaldate
patareid diges suunas.

Paigaldage patareikate tagasi.
Markus. Arge kruvisid iile pingutage.

N

@
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Joonis 4 Patareide paigaldamine

Osa 5 Kasutajaliides ja navigeerimine

5.1 Kasutajaliides

IP———
osat 1-1 o
Osmmr—\ ®

o (W&
@7@@//

1 VASAK klahv: kalibreerimine, tihistamine voi 6 TAUSTVALGUSTUS: ekraani valgustus
avatud menduist valjumine

2 PAREM klahv: andmete lugemine, valimine, 7 OPERAATORI ID: andmete seostamine kasutajaga
kinnitamine v&i salvestamine

3 ALLA klahv: 1abi menlitde kerimine, numbrite ja 8 PROOVI ID: andmete seostamine proovi
tahtede sisestamine voi ekraanivaate muutmine asukohaga

4 ANDMELOGI: salvestatud andmete taastamine voi 9 ULES klahv: Iabi meniiiide kerimine, numbrite ja
edastamine téhtede sisestamine v6i ekraanivaate muutmine

5 MOOTURI SUVANDID: seadete muutmine,
moobteetalonide kasutamine, mododturi teabe
kuvamine
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5.2 Ekraani kirjeldus

Mooteekraan
Mé66turi ekraanil kuvatakse kontsentratsioon, thikud, temperatuur, kalibreerimisolek, operaatori ID,
proovi ID, kuupaev ja kellaaeg (Joonis 6).

Joonis 6 Uhe ekraani kuva

Li

@—(: — zﬂm( « LDOT01 E . ()
8 24mgfL 25.0°cr—6)

. 145.9 %-4@
5=35. 0% 850 hPa-

B TANK1 12:11:46——(9)

. B 'k OPERATOR 1 12-Aug-2010
| calibrate | O+C] | Read ||

®

1 Kalibreerimisoleku indikaator 9 Kellaaeg

2 Peamine modtevaartus ja Uhik 10 Kuupéev

3 IntelliCALi modtepea tiilp ja pordi indikaator 11 Lugemine (OK, Vali)

4 Patarei olek 12 Ekraanisuuruse ikoon

5 Toiteallikas 13 Kalibreerimine (TUhista, Valju)

6 Proovi temperatuur (°C véi °F) 14 Proovi ja operaatori identifitseerimine

7 Teine mdotuhik 15 Stabiilsuse voi ekraani lukustuse indikaator
8 Kolmas Uhik (mdningate mddtepeade korral)

Kahe ekraani reziim (ainult mudelitel HQ440d)

Kui mé6turi HQ440d kilge on Ghendatud kaks modtepead, siis voidakse ekraanil kuvada mélema
modtepea vaartused voi ainult the mddtepea vaartus (Joonis 7).

Mérkus. Sondi kalibreerimiseks valige lihe ekraani reZiim.

Ekraanireziimi muutmiseks the vdi kahe ekraani reziimi kasutage klahve A\ ja \J7. Kahe ekraani
reziimis valib klahv £\ vasakpoolse mdétepea ja klahv 7 valib parempoolse mdotepea.
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Joonis 7 Kahe ekraani kuva

? 7

| I PHC101/LDO101_ T |

|l oK 25 0|

‘ %----?ZFF_PH ________ soom @
rok B 5=35 0% 25.0°C])

| B 5.0 mg/l _____: 89.2 %)) ®
A TANK 1 {@11) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Vasakpoolsesse porti ihendatud mddtepea. 3 Vasakpoolse mddtepea mddteteave
2 Parempoolsesse porti ihendatud mobtepea. 4 Parempoolse modtepea mdodteteave

5.3 Navigeerimine

M®&6turil on mentitid, mis véimaldavad erinevaid suvandeid muuta. Kasutage erinevate suvandite
esiletdstmiseks klahve A\ ja 7. Vajutage suvandi valimiseks klahve PAREM . Suvandite
muutmiseks on kaks viisi.

1. Valige loendist suvand: kasutage suvandi valimiseks klahve A\ ja 7. Kui kuvatakse
markeruudud, siis saab valida Ule Uhe suvandi. Vajutage Select (Vali) all klahve VASAK

Markus. Mérkeruutude tiihjendamiseks vajutage Deselect (Tiihjenda valik) all klahvi VASAK .

2. Sisestage suvandi vaartus nooleklahvide abil.
Vajutage vaaratuse sisestamiseks voi muutmiseks klahve 2\ ja 7.

3. Vajutage klahvi PAREM , et liikuda jargmisse kohta.
4. Vajutage vaartuse kinnitamiseks OK all klahvi PAREM .

Osa 6 Kaivitamine

6.1 Liilitage mootur sisse ja vilja

Vajutage mdoturi sisse voi valja lilitamiseks klahvi ®. Kui maétur ei lilitu sisse, siis kontrollige, kas
vahelduvvoolu toiteallikas on korralikult elektripistikuga Ghendatud voi kas patareid on digesti
paigaldatud.

6.2 Keele muutmine

Ekraani keel valitakse parast mooturi esmakordset sisselllitamist. Keelt véib muuta ka mentust
Meter Options (Md6turi suvandid)
Juurdepaasu keelemenduisse voib piirata turvasuvanditega.

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

1. Vajutage klahvi ei\ja valige Language (Keel)
2. Valige loendist keel.

Maérkus. M6éturi sissellilitamisel saab keelt muuta ka toiteliilitit vajutades ja all hoides.
6.3 Kuupéeva ja kellaaja muutmine

Kuupéeva ja kellaaega saab muuta menuuist Date & Time (Kuupaev ja kellaaeg).
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1. Vajutage klahvi e%ja valige Date & Time (Kuupéaev ja kellaaeg).
2. Uuendage teavet kellaaja ja kuupdeva kohta:

Séte Kirjeldus

Vorming Valige ks alltoodud kuup&eva ja kellaaja vormingutest. Kasutage klahve 2\ ja .7, et valida
vormingu suvandite hulgast.
pp-kk-aaaa 24 t
pp-kk-aaaa 12 t
kk/pp/aaaa 24 t
kk/pp/aaaa 12 t
pp-kkk-aaaa 24 t
pp-kkk-aaaa 12 t
aaaa-kk-pp 24 t
aaaa-kk-pp 12 t

Kuupidev Kasutage kuupaeva sisestamiseks klahve A\ ja 7.

Kellaaeg Kasutage kellaaja sisestamiseks klahve A\ ja ..

Sisestatud kuupaev ja kellaaeg kuvatakse ekraanil.

Uhendage médtepea parast kuupdeva ja kellaaja seadistamist, nii et méétur on valimis méétmisi
tegema.

6.4 Sondi iihendamine

1. Veenduge, et ekraanil on dige kellaaeg ja kuupaev.
Mérkus. M6dtepea ajatempel maératakse mébtepea esmakordsel méoéturi kiilge ihendamisel. See ajatempel
véimaldab salvestada mbdtepea ajalugu ja médtmiste toimumise aega.

2. Uhendage méétepea médturiga (Joonis 8).
3. Vajutage ja keerake lukustusmutrit selle pingutamiseks.

Joonis 8 Mootepea iihendamine
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Osa 7 Tavatoimingud

7.1 Teave kalibreerimise kohta

lga mo6tepea kasutab erinevat tilpi kalibreerimislahust. Vdimalikult suure tapsuse sailitamiseks
kalibreerige mo6tepeasid sageli.

Maérkus. Sammhaaval juhiste saamiseks lugege mébtepeadega kaasas olevaid dokumente.

Kalibreerimise ikoon L ? vaib viidata sellele, et:

+ kalibreerimistaimer on aegunud,

+ LDO-anduri kork tuleb asendada,

+ kalibreerimine on ulatusest véljas,

« kalibreerimistulemused on valjaspool aktsepteeritavuse kriteeriumite seadeid

7.2 Teave proovide mootmise kohta

Igal médtepeal on spetsiifilised ettevalmistavad sammud ja proovi vétmise toimingud. Sammhaaval
juhiste saamiseks lugege modtepeadega kaasas olevaid dokumente.

7.3 Teave kontrolletalonide kohta

Kontrolletalonide kasutamisega kontrollite seadme tépsust, mddtes teadaoleva vaartusega lahust.
MG&6tur naitab, kas kontrolletaloni mdédtmine dnnestus voi ebadnnestus. Kui kontrolletaloni méétmine
ebadnnestub, siis kuvatakse kalibreerimisikooni |£?, kuni modturi kalibreeritakse.

M®&6turi voib seadistada nii, et see kuvab méaaratud intervalli jarel automaatselt maaratud heakskiidu
kriteeriumitega kontrolletaloni mé&tmise meeldetuletust. Meeldetuletust, kontrolletaloni vaartust ja
heakskiidu kriteeriumeid saab muuta. Sammhaaval juhiste saamiseks lugege mddtepeadega kaasas
olevaid dokumente.

7.4 Proovi ID kasutamine

Proovi ID silti kasutatakse md6tmiste seostamiseks konkreetse proovi asukohaga. Kui proovi ID on
maaratud, siis sisaldavad salvestatavad andmed ka proovi ID-d.

1. Vajutage klahvi &
2. Valige, looge vdi kustutage proovi ID:

Suvand Kirjeldus
Praegune ID Valige loendist ID. Praegune ID seostatakse prooviandmetega, kuni valitakse teine
ID.

Looge uus proovi ID Sisestage uue proovi ID nimi.

Kustutage proovi ID Kustutage olemasolev proovi ID.

7.5 Operaatori ID kasutamine

Operaatori ID silt seostab md6tmised konkreetse operaatoriga. Kdik salvestatavad andmed
sisaldavad ka operaatori ID-d.

1. Vajutage klahvi ip.
2. Valige, looge vdi kustutage operaatori ID:

Suvand Kirjeldus
Praegune ID Valige loendist ID. Praegust ID-d seostatakse proovi andmetega, kuni valitakse
teine ID.
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Suvand Kirjeldus
Looge uus operaatori ID Sisestage uue operaatori ID nimi (sisestada saab maksimaalselt 10 nime).

Kustutage operaatori ID Kustutage olemasolev operaatori ID.

Osa 8 Andmehaldus

8.1 Teave salvestatud andmete kohta

Andmelogisse salvestatakse jargmist tutpi andmeid.

Proovi mooétmised: salvestatakse automaatselt igal proovi méétmisel reziimides Press to Read
(Vajuta lugemiseks) voi Interval (Intervall). Pideva mddtmise reziimis salvestatakse andmed ainult
siis, kui aktiveeritakse nupp Store (Salvesta).

Kalibreeringud: salvestatakse ainult siis, kui kalibreerimise 16pus vajutatakse nuppu Store
(Salvesta). Kalibreerimisandmed salvestatakse ka IntelliCAL (R) mddtepeas.

Kontrolletalonide mddtmine: salvestatakse automaatselt iga kord, kui méddetakse kontrolletaloni
(reziimides Press to Read (Vajuta lugemiseks) voi Interval (Intervall)).

Kui andmelogi saab tais (500 andmepunkti), siis kustutatakse uue andmepunkti lisamisel vanim
andmepunkt. Et eemaldada andmed, mis on juba saadetud printerisse vdi arvutisse (b klahv >
Kustuta andmelogi), saab kustutada kogu andmelogi. Andmelogi kustutamise valtimiseks kasutaja
poolt kasutage menutd Turvasuvandid.

8.2 Salvestatud andmete vaatamine

Andmelogi sisaldab proovide, kalibreeringute ja kontrolletalonide andmeid. Andmelogi uusim
andmepunkt on sildiga Data Point 001.

1.
2

Vajutage klahvi ’=7.

Valige View Data Log (Kuva andmelogi), et vaadata salvestatud andmeid. Kuvatakse viimane
andmepunkt. Ekraani Glaosas kuvatakse, kas andmed parinevad proovi lugemist, kalibreeringust
voi kontrolletalonist. Vajutage klahvi N7, et vaadata viimast andmepunkii.

Suvand Kirjeldus

Lugemite logi Lugemite logi — kuvab proovi médtmisi, sh kellaaeg, kuupdev, operaatori ja proovi
ID. Valige Details (Uksikasjad), et ndha seotud kalibreerimisandmeid.

Kalibreeringute logi Kalibreeringute logi — kuvab kalibreeringute andmeid. Valige Details (Uksikasjad),
et naha lisateavet kalibreeringute kohta.

Kontrolletalonide logi Kontrolletalonide logi — kuvab standardmdatmised. Valige Details (Uksikasjad), et
naha modtmisega seotud kalibreeringu andmeid.
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8.2.1 Mootepea salvestatud andmete kuvamine

Veenduge, et mddtepea on mdodturi kiilge on Ghendatud. Kui Ghendatud on kaks modtepead, siis
valige kisimuse korral sobiv mddtepea.

1. Mobbtepeasse salvestatud kalibreeringu andmete vaatamiseks vajutage klahvi Bja valige View
Probe Data (Kuva sondi andmed). Vaadata saab praeguseid kalibreerimisandmeid ja mdotepea
kalibreeringute ajalugu.

Suvand Kirjeldus
Praeguse kalibreeringu Praegune kalibreerimisteave kuvab viimase kalibreeringu andmeid. Kui
vaatamine kasutaja pole mddtepead kalibreerinud, siis kuvatakse kalibreeringu

tehaseandmeid.

Kuva kalibreerimise ajalugu  Kalibreerimise ajalugu kuvab mdétepea kalibreerimise ajad. Valige kuupaev
ja kellaaeg, et néha kalibreerimisandmete kokkuvdtet.

8.3 Salvestatud andmete printimine

M®oa6tur tuleb USB-Uihenduse kaivitamiseks ihendada vahelduvvoolutoitega. Veenduge, et Gihendate
mdoturi vahelduvvoolutoitega enne sisselulitamist.

Kaik andmed véib printerisse saata. Uhilduvad printerid peavad toetama véhemalt 72 tulpa andmeid,
suutma printida kuni 500 pideva andmevoo sindmust 1, 2 ja 3 tekstireana ja toetama taielikult
kooditabeleid 437 ja 850.

1. Lilitage mo6tur valja. Kontrollige, kas mdotur on vahelduvvoolutoitega Uhendatud. Vaadake
Vahelduvvoolutoite ihendamine lehekuljel 401.

Uhendage printer A-tiilipi USB-kaabli abil mddturiga. Vaadake Joonis 9.
Lulitage mootur sisse.
Vajutage klahvi 7.

Valige Send Data Log (Saada andmelogi). Oodake, kuni ekraanil kuvatakse teade “Transfer
Complete” (Ulekanne I6petatud) ja oodake, kuni printer I6petab printimise. Uhendage printer lahti.

o s~ eDd
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Joonis 9 Printeri iihendamine

1 USB-kaabel 3 Printeri vahelduvvoolu-alalisvoolu toiteallikas
2 Printer, vastab FCC-reeglite osa 15B B-klassi (valikuline)
nduetele

8.3.1 Aruande suvandite muutmine
Prinditud prooviandmete aruanded vdivad sisaldada 1, 2 voi 3 rida teavet.
Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

1. Vajutage klahvi . Valige Report Options (Aruande suvandid).
2. Valige Report Type (Aruande liik) ja valige Uks suvanditest.
Suvand Kirjeldus
Liihiaruanne Uks rida andmeid.
Tapsem aruanne Kaks rida andmeid. Esimene rida sisaldab sama teavet mis lihiaruanne.

Taisaruanne Kolm rida andmeid. Kaks esimest rida sisaldavad sama teavet mis tdpsem aruanne.

8.4 Andmete saatmine USB-salvestusseadmesse

Suure hulga andmepunktide edastamine vétab rohkem aega. ARGE iihendage USB-salvestusseadet enne
Ulekande I8ppemist lahti.

Andmeid voidakse edastada USB-salvestusseadmesse, et neid seal hoiustada voi arvutisse
edastada.
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Lulitage méotur vélja. Veenduge, et mdotur on Uhendatud vahelduvvoolutoitega.
Uhendage USB-salvestusseade mééturiga enne madturi sisseliilitamist.
Lulitage moodtur sisse.

Vajutage klahvi 7.

Valige Send Data Log (Saada andmelogi). Oodake, kuni ekraanil kuvatakse teade “Transfer
Complete” (Ulekanne I6petatud) ja kuni USB-salvestusseadme tuled I6petavad vilkumise.
Seejarel eemaldage USB-seade.

Markus. Kui andmete edastamine on aeglane, siis vormindage USB-salvestusseade jargmiseks
kasutuskorraks (imber FAT-vormingusse.

o ebd=

8.5 Andmete otse arvutisse saatmine

Kui olete installinud HQ40d arvutirakenduse, saate igast HQd-seeria mdbturist andmeid otse
arvutisse edastada. Edastada voib reaalajas saadavaid andmeid vdi kogu andmelogi.
Tarkvara kdige uuema versiooni allalaadimiseks minge tootja veebisaidil vastava toote lehele.

Installige HQ40d arvutirakendus arvutisse.

Lulitage moddtur valja. Veenduge, et mootur on Uhendatud vahelduvvoolutoitega.
Uhendage arvuti B-tiitipi USB-kaabli abil mééturiga.

Lulitage mootur sisse.

ok bh=

Avage arvutis rakendus HQ40d. Kidpsake Uhenduse loomiseks menidribal asuvat rohelist
kolmnurka.

6. Koguge andmeid reaalajas vbi edastage andmed andmelogist.

» Reaalajas — kui andmepunkt salvestatakse mooturisse, saadetakse tulemus samaaegselt ka
arvutirakendusse.
Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

* Andmelogi — vajutage klahvi Bja valige Send Data Log (Saada andmelogi). Oodake, kuni
ekraanil kuvatakse teade “Transfer Complete” (Ulekanne 18petatud). Andmed saadetakse
komaga eraldatud vaartuste (.csv) failis.

Andmed kuvatakse HQ40d arvutirakenduse aknas.

Osa 9 Hooldus

AETTEVAATUST

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

9.1 Moo6turi puhastamine

M®o6tur on projekteeritud hooldusvabaks ja ei vaja tavaparaseks t60ks regulaarset puhastamist.
M®o6turi valispindu vdib vajadusel puhastada.

1. Puhkige mébturi pinda niiske lapiga.
2. Kasutage pistikute puhastamiseks voi kuivatamiseks vatitikke.

9.2 Patareide vahetamine

Veenduge, et patareid on sama heakskiidetud keemilist tiiipi ja et need sisestatakse &iget pidi. Arge
kasutage korraga uusi ja kasutatud patareisid.

ff Plahvatusoht! Patareide vale paigaldus vdib pdhjustada plahvatusohtlike gaaside vabanemist.
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Nikkel-metallhudriid-akude (NiMH) puhul vahetage aku vélja, kui aku ei lae vdi ei hoia laengut.
Kasutage ainult tootja poolt tarnitud akut ja akulaadijat. Patareide vahetamise kohta vt Joonis 10.
Taitke aku kasutuselt kdrvaldamisel kohalikke, piirkondlikke ja riiklikke eeskirju.

1.

Keerake lahti kolm patareikatte kruvi ja eemaldage patareikate (Joonis 10).
Miérkus. Arge eemaldage patareikattest kruvisid.

Eemaldage patareid.

Paigaldage 4 AA-leelispatareid vdi 4 nikkel-metallhibriidakut (NiMH). Kontrollige, et paigaldate

akud diges suunas.

Paigaldage patareikate tagasi.
Mirkus. Arge kruvisid iile pingutage.

Joonis 10 Patareide vahetamine

Osa 10 Veaotsing

Sellest tabelist leiate tavaparased veateated v6i simptomid, véimalikud pdhjused ja korrigeerivad
tegevused.

Viga/hoiatus

Kirjeldus

Lahendus

Mootepea ithendamine

Mdbtepea on lahti thendatud
voi valesti Ghendatud

Keerake mddtepea pistiku kinnitusmutter kinni.

Uhendage mddtepea lahti ja seejarel
Uhendage see uuesti

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Modtepea probleem

Uhendage méni teine IntelliCALi médtepea,
kontrollimaks, kas viga on mddtepeas voi
modturis
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Viga/hoiatus

Kirjeldus

Lahendus

Mootepead ei toetata

Modtepea on lahti thendatud
voi valesti Ghendatud

Keerake mddtepea pistiku kinnitusmutter kinni.

Uhendage mddtepea lahti ja seejarel
Uhendage see uuesti

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Modtepea probleem

Uhendage méni teine IntelliCALi mddtepea,
kontrollimaks, kas viga on modtepeas voi
modturis

HQd mdétur ei toeta
IntelliCALi mdotepead

Votke Gihendust tehnilise toega.

Bootloader X.X.XX.XX viga

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Teade 0 paeva alles (ainult
LDO ja LBOD)

LDO- v&i LBOD-anduri korki
on kasutatud 365 paeva

Asendage LDO- v6i LBOD-anduri kork ja
iButton®.

LDO-anduri korgi eluiga on
alles 0 paeva.

Asendage LDO-anduri kork. Kalibreerimine on
lubatud. Kalibreerimise ikoon ja kisimark
kuvatakse moodteekraanil isegi siis, kui
kalibreerimise aeg on méédunud.

M@odturi kuupéeyv ja kellaaeg
on valed

1. Eemaldage mddtepea modturi kiiljest.

2. Eemaldage md6turi patareid.

3. Paigaldage moédturi patareid digesti tagasi.
Jargige patareide polaarsust.

4. Seadke mddturil dige kuupaev ja kellaaeg.

5. Uhendage m&btepea ja kontrollige, et
teade oleks eemaldatud.

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Mo6tur pole konfigureeritud

Tarkvaraviga/-vead

Kui mootur kaivitub nduetekohaselt, siis
varundage andmelogi ja meetodifailid.
Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Mo6tur ei liilitu sisse voi
lilitub sisse katkendlikult

Patareid pole digesti
paigaldatud.

Kontrollige patareide suunda, veendudes
patareide polaarsuse digsuses. Testige uuesti.

Puhastage akuklemmid, seejérel paigaldage
uued patareid.

Uhendage vahelduvvoolu toiteadapter ja
testige uuesti.

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

M@o6turi kahjustus

Votke Ghendust tehnilise toega.
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Viga/hoiatus

Kirjeldus

Lahendus

Taielike digustega juurdepaas
suvandite ekraanile puudub

Oiget parooli pole sisestatud.

Vétke Uihendust tehnilise toega.

Taielike voi operaatori
oigustega juurdepaas
suvandite ekraanile puudub

Tarkvara pole uuendatud
varskeima versioonini

Tarkvara kdige uuema versiooni
allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.
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